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JE TO PRAVDA?
(Spisovatel odpovídá svým čtenářům.)
Často slyší spisovatel od dětí otázku: Jestlipak je pravda to, o čem se píše v pohádkách? A když jim odpoví, že se to ve skutečnosti tak do puntíku nestalo, hned mávnou rukou a prohlásí: Tak to jsou tedy povídačky, samé povídačky! A leckdo se na spisovatele i rozhorlí. Psal přece, jako by se to stalo všechno doopravdy, a když se o tom chceš přesvědčit, ukáže se, že to není žádná pravda.
Tak se tedy podívejte. Děti nám psaly, že se jim líbila moje povídka „Černé plachty“. Vypráví se v ní, co se stalo záporožskému kozákovi Hryckovi, a celá ta věc se udála před třemi a půl stoletími. Je nabíledni, že jsem toho Hrycka nemohl vidět, a ani takové lodi se už po moři neplaví, ani se už v Cařihradě nekoná trh na lidi. Co tedy myslíte, mohl jsem si to všecko vymyslet? Ne, to jsem si nevymyslil. Podle starých obrázků a podle popisů jsem zjistil, jaké byly tenkrát lodi, jak se na nich pracovalo, jak se loď řídila, jaké případy se stávaly po cestě. Poučil jsem se z anglických knih o dějinách benátského mořeplavectví, o životě galejníků a vůbec jsem si toho musel hodně přečíst a prohlédnout, abych si v duchu učinil představu o tehdejším životě.
Mohl bych jistě udělat výpisky z různých knih, přemalovat staré obrázky a staré výkresy a všechno to dát do jedné knihy. Ale málokdo by měl zájem o četbu mých výpisků. Všechno, co jsem se dozvěděl o životě oněch dob, jsem musel oživit, spojit a skloubit dohromady. Kudy na to? Rozhodl jsem se, že si vyberu jeden příběh, ale takový, jakých bylo mnoho. Ani jeden příběh jsem neznal od začátku až do konce, ani jsem se to nemohl odnikud dozvědět, ale zato jsem věděl, co se tehdy stát mohlo a co ne. Vylíčil jsem tedy takový případ, kde všechno probíhá tak, jak se to kdysi mohlo stát, a nejsou to nějaké „povídačky“. Takhle kdyby mi v té době vyplula ze zálivu moderní bitevní loď o výtlaku 40 000 tun anebo kdyby Hrycko letěl domů aeroplánem, pak by to byly opravdu jen povídačky. A zrovna tak, kdyby se můj kozák nejmenoval Hrycko, ale třeba Ferdinand.
A teď o jiných povídkách. V povídce „Kompas“, která se vám líbí, je téměř doslova vylíčeno, co se stalo mně a mému příteli Serjožovi. Jeho pak později za jinou podobnou věc poslali do vyhnanství na Sibiř. Revoluce mu přinesla osvobození. Dnes je na Sibiři ředitelem střední školy. Když jsem vyprávěl náš příběh, nevylíčil jsem všechno, co se nám přihodilo. Hodně jsem to zkrátil, všelijaké podrobnosti jsem vynechal. Ty totiž nebyly nijak důležité a nezajímaly by nikoho leda nás se Serjožkou, ale my stejně víme své.
Ještě pár slov o námořníkovi Kovaljovovi z povídky „Smršť“. V povídce jsem spojil dva příběhy v jeden. Skutečně se jednou takovým způsobem převrhla loď, stalo se to u Oděsy, na Černém moři. I s takovým řeckým majitelem lodi jsem se plavil a myslím, že takoví byli téměř všichni. Ještě dnes se najdou za hranicemi, některé z nich zničila krise, a tak se asi pustili do něčeho jiného a své lodi prodali do starého železa. Ale ještě spíš je pojistili na pěknou sumičku peněz a schválně potopili, aby dostali pojistné. Kovaljova jsem si také nevymyslil, dokonce to byl můj kamarád, jenže se nejmenoval Kovaljov, ale Kovalenko. A ten dokázal i jiné, a lepší kousky.
Ani příběh o Marii a Mary jsem si nevymyslil. I takový případ se stal. To se rozumí, že jsem neslyšel, co si povídali na plachetní lodi a co se ve stejném okamžiku říkalo na parníku. Ale takových ukrajinských majitelů lodí bylo plno v Chersonu, v Holém přístavu, ve Zburjevce, na Dněpru. I anglického kapitána, o němž píšu, jsem viděl, a ne jednoho. Jaký byl ten, který rozřízl a zničil plachetní loď, to přesně nevím, ale jsem si jist, že se příliš nelišil od těch, které jsem znal. Nevymyslil jsem si tedy ani kapitána, ani ukrajinského majitele lodi, celý ten příběh není jen holý výmysl, jen jsem to všechno skloubil dohromady. Ale Indiána jsem jakživ okem nespatřil. Jak bych tedy mohl o nich psát? A jestli jednou začnu psát o tom, co neznám, pak teprve to budou opravdu jen plané povídačky.
SMRŠŤ
„Ať mi jde k šípku s těmi svými taškami na střechu!“ láteřil námořník Kovaljov. „Tak těžký náklad mi dá na palubu!“

„Ale jdi, už je konec, už jen tisíc kousků,“ řekl chraptivým hlasem starý lodník a rozmazával si po zpocené tváři červený prach z tašek.
Slunce nesnesitelně pražilo; bylo právě nejprudší jižní léto.
Zasilatel tašek se v kajutě hádal s majitelem lodi. Až na palubu bylo slyšet, jak se majitel – původem Řek – rozkřikuje:
„Chápeš, že je to pro mne risiko, náklad je přece nahoře, loď se může převážit, a ty mi nechceš přidat ani deset kopejek na tisíc tašek!“

„Vždyť je to blízko, kapitáne, co by kamenem dohodil, a počasí je pěkné,“ vřískal zasilatel plačtivým hlasem, „za dvě hodiny jste přece na místě. No budiž, přidám pět kopejek.“

„Za pět kopejek nás zaprodáš,“ bručel na palubě námořník Kovaljov a ukládal tašky do řady. „Strhne se vítr a v tu ránu se převrhnem.“

„Co to říkáte? Je to pravda?“ řekla vyděšeně žena, která stála poblíž. Držela za ruku děvčátko asi osmileté. Holčička byla jako rtuť, chvilku nepostála na místě, teď právě zaklonila hlavu a prohlížela si vysoké stěžně a ráhna lodi.
„Může se to docela dobře stát,“ řekl vážně Kovaljov, na chvilečku ustal v práci a vážně na ženu pohlédl. Pak kývl smutně k holčičce. „Nelituje ani vnučku, natož nás. Jen to zkuste a povězte mu to.“

„Copak si dá říct?“ zašeptala žena a přivinula děvčátko k sobě.
Námořníci zatím nakládali další a další tašky, rovnali je do řady a ty pak upevňovali prkny.
Lodník je pozoroval, pokyvoval hlavou a v duchu o něčem uvažoval. Pak pohlédl na oblohu, přimhouřil oči a sklouzl pohledem až k obzoru. Moře bylo hladké bez jediné vlnky, lesklo se na slunci jako olej; zdálo se, že i ono těžce dýchá v tom nesnesitelném vedru.
„Bezvětří!“ řekl lodník. „Aby v noci nepřišla bouřka!“

„Kdepak, kdepak,“ brebentil kapitán, který zrovna vycházel z kajuty, „budeme mít dobrý vítr, pojedeme jako po másle! Jen s chutí do toho, mládenci!“ zavolal na námořníky a najednou se rozběhl přes palubu k zasilateli tašek.
Konečně bylo všechno naloženo. Loď „Dva kamarádi“ odplula doprostřed přístavu. Čekalo se na vítr. Slunce zapadlo, ale vedro nepolevilo. Všech pět námořníků stálo u zábradlí, pokuřovali a plivali do vody. V přístavu se objevila světla, u kotviště zazářilo červené oko majáku. Jeho odraz se kroutil ve vodě jako hádě.
„A copak to máš v bedničce, Nasťo, panenky?“ zeptal se Kovaljov děvčátka.
Na palubě u zábradlí stála veliká bedna a děvčátko každou chvilku nakukovalo dovnitř dvířky, která byla nahoře.
„Ne, mám tam živého zajíčka,“ odpověděla Nasťa hrdě.
„Ale jdi!“ řekl Kovaljov a hrábl rukou do bedny.
Vytáhl za uši velikého zajíce. Holčička vykřikla a natahovala po něm ruce. Ale hned se uklidnila: námořník si zajíce šikovně posadil na ruku a začal ho něžně hladit obrovskou dlaní.
„A podívejme, to bude dobrá pečínka!“ ozval se námořník Dmitrij, který stál vzadu.
Nasťa se na něho polekaně podívala a upřela oči na Kovaljova.
„My ho nedáme, žádné strachy! Dmitrij tě jenom tak škádlí,“ uklidňoval ji námořník.
„A co kdyby přišla bouřka,“ ptalo se děvčátko, „hodně zlá bouřka, to by zajíčka smetla vlna, viďte?“

„Odnesla by sis ho k dědovi do kajuty,“ chlácholil ji Kovaljov.
„Kovaljove, Dmitriji! Člun na palubu!“ ozval se vtom kapitánův hlas.
Kovaljov honem strčil zajíce do bedny nazpátek a šel vykonat rozkaz. Nasťa se teď od Kovaljova nehnula. Zdálo se jí, že on je na lodi hlavní osobou; je tak obrovský, a přece se ujal jejího zajíčka. Námořníci vytáhli člun a položili jej dnem vzhůru přes tašky srovnané na palubě.
Od břehu horce zavanula brisa. Loď oživla. Všichni se dali do práce. Námořníci popadli páku kotevního vrátku a s hubováním a supěním vytáhli kotvu. Napjali plachty a „Dva kamarádi“ propluli pomalu branou přístavu. Brisa zesílila a loď lehce klouzala podél břehu. Rudé oko majáku zůstalo docela vzadu. Unavení lidé pospíchali na lůžka.

Kovaljov stál u kormidla.
„Pozor na vítr, Griško! To počasí se mi nechce líbit,“ říkal mu lodník. Díval se přes palubu, aby od oka odhadl rychlost lodi.
„Kdyby něco, vzbuď mě, Kovaljove,“ nabádal ho a obhlížel oblohu a plachty. „Až doplujeme k mysu, určitě mě vzbuď. Teď si jdu na chvilku schrupnout.“

Lodník odešel unaveným krokem k místnosti pro posádku.
Kovaljov zůstal sám. Otevřeným světlíkem kapitánovy kajuty viděl, jak Řek cosi zapisuje do umaštěné účetní knihy.
V Řekově kajutě spaly na úzkém lodním lůžku obě cestovatelky. Nasťa se usmívala ze spaní.
„Té se jistě zdá o tom jejím zajíčkovi,“ pomyslil Kovaljov, „a děda pořád jen počítá peníze.“

Najednou závany větru ustaly, loď se napřímila, přehoupla na druhý bok a začala se pohupovat těžkými, širokými pohyby. Znovu však od břehu zavanula brisa a loď plula opět rychle jako dříve, naklánějíc se na pravý bok.
Kovaljov neklidně pozoroval obzor. Vpravo vycházel měsíc v úplňku. Jeho kotouč přetínaly dva úzké pruhy oblak. Nebe zesvětlelo a proti němu se ostře rýsovaly tmavé plachty lodi. Ale Kovaljov se upřeně díval k obzoru tam, kde vycházel měsíc. Sledoval oblaka a viděl nyní zřetelně, že jdou proti větru, že plují po obloze spolu s měsícem.
Brisa zesílila a loď plula rychleji. Kovaljovovi se zdálo, že spěchá do přístavu, tak jako kůň kluše k domovu, zvětří-li nebezpečí. Kormidelník zbystřil pozornost a bedlivě poslouchal. Náhle zachytilo jeho ucho nějaký šum: připomínal vzdálené hučení lidského davu. Hluk se blížil, sílil a brzy se změnil v zuřivý ryk.
„Kapitáne,“ vykřikl Kovaljov, „od návětrné strany jde smršť!“

Řek se jen ohlédl.
„Třicet devět a čtyřicet pět, třicet devět a… sakra!“ řekl a obrátil se zpět ke stolu.
Kovaljov se horempádem hnal ke kajutě námořníků.
Hluk vzrůstal. V tu chvíli se již zdálo, že proti lodi se žene běsnící dav.
„Mládenci, mládenci,“ zařval Kovaljov. „Žene se smršť!“

Z kajuty vrchního lodníka vykoukl ospalý obličej.
„Co tady hulákáš?“ bručel rozespale.
„Smršť!“ křičel Kovaljov starému lodníkovi přímo do ucha. „Všichni muži na palubu!“

Ale ani nedomluvil, když vtom udeřil do lodi prudký nápor větru, hromovou ranou narazil do plachet a „Dva kamarádi“ se prudce převrátili na levý bok. Kovaljov se neudržel na nohou, vletěl do podpalubí a strhl s sebou i lodníka, který stál na schůdkách. Na palubě zarachotily a zazvonily tašky, na bok lodi s duněním narazil padající člun, něco skřípalo, praskalo a sténalo, zdálo se, že celá loď se roztrhne ve dví. Vlna vchrstla i do světlíku kajuty.
Smršť vykonala své dílo a hnala se dál.
Všechno se to stalo v okamžiku, než se kdo vzpamatoval a pochopil, co se děje. Rozespalí lidé padali z lůžek. Ozvaly se vyděšené nadávky a klení. Tloukli se o spadlé kufry, zaplétali se do mokrých pokrývek, mačkali a dusili se navzájem, jen aby ve svém strachu, ve smrtelné hrůze našli cestu ven. Ale cesta ven nebyla.
„Stůjte!“ rozlehl se náhle nad vřavou hlas Kovaljovův. Šílející lidé na chvilku zmlkli a bylo slyšet, jak vlny klidně šplouchají na bok převrácené lodi.
„Loď se převrhla,“ hlásil Kovaljov ve chvilce ticha, „ale neklesla na dno; slyšíte, jak na bok narážejí vlny?“

„Dejte sem sekyru, prosekáme dno!“ křičel námořník Christo.
Všichni začali hledat sekyru, ale v tom chaosu a ve vodě to nebylo nic lehkého. Ruce křečovitě lapaly ve tmě po každé tyči, jako by to bylo topůrko sekyry. V pohybu jim vadil stůl přišroubovaný k podlaze, který teď visel od stropu, nějaké hadry, mokré polštáře, provazy, které se jim pletly pod nohama.
„Už ji mám!“ volal Dmitrij, když konečně nahmatal sekyru.
„Jen sekejte výš, víc nahoře, tadyhle!“ prosil je lodník.
Ale v té tmě nikdo neviděl, kam ukazuje. Ve chvilce rozbili lůžko, které jim stálo v cestě ke stěně lodi.
Kovaljov vzal poslepu Dmitrijovi z rukou sekyru.
„Sekej, sekej honem, Griško!“ křičeli lidé. Všichni věděli, jakou má Kovaljov sílu. Sekyra bušila, až třísky odletovaly lidem do tváře, ale každý se snažil protlačit se co nejblíže.
„Dej to sem!“ křičel Christo, když byl Kovaljov unaven.
A tak šla sekyra z ruky do ruky a jeden po druhém bušil, co měl síly, do stejného místa.
A převrácená loď plula dál: vzduch, který byl uvnitř a nemohl uniknout, když se loď tak náhle převrátila, ji držel na hladině.
V kajutě začalo být dusno. Uštvaní lidé rychle oddechovali a honem si prosekávali cestu ven, na čerstvý vzduch. Báli se, že se udusí, a každým okamžikem se jim zdálo, že se loď už už začne potápět.
Na Kovaljova opět došla řada, aby sekal. Bušil sekyrou, seč mu síly stačily, a podle zvuku poznal, že už mnoho nezbývá, že už proseká otvor. A už to je. Měsíční světlo blikalo jako hvězdička malou dírkou. Kovaljov vydechl a už chtěl ohlásit kamarádům, že je vidět světlo. Slyšel jemné syčení vzduchu proudícího skulinkou. Kovaljov k ní přiblížil nasliněný prst: Ale ne, proud vzduchu nešel dovnitř. Kam tedy proudí vzduch? Kovaljov pochopil, že vzduch neproudí dovnitř, do kajuty. Ale je přece slyšet, jak se dere otvorem! Znamená to tedy, že uniká ven? A najednou se mu rozbřesklo. Jejich kajuta je jako prázdná sklenice obrácená dnem vzhůru. Když ji strčíš do vody, vzduch ve sklenici nenechá vodu vniknout dovnitř. Ale jakmile se do dna takové sklenice udělá otvor, vzduch jím unikne a voda se nahrne do celé sklenice.
„Dej sem sekyru!“ křičel Dmitrij. Hmatal ve tmě po ruce Kovaljovově.
Ale Kovaljov hbitě zvedl třísku, která mu plavala pod nohama, a ucpal jí otvor.
„Počkejte, mládenci, přestaňte sekat!“ volal Kovaljov.
Dmitrij mu vytrhl z ruky sekyru. Kovaljov viděl, jak se Dmitrij rozmáchl, a chytil ho za ruku.
„Počkej! Uhodíš, a je po nás!“

„Sekej!“ křičel lodník.
„Ne! Uchází nám vzduch!“ volal Kovaljov a svíral Dmitrijovu ruku. „Voda se na nás tlačí spodem, ale vzduch ji sem nepustí… Kdybys prosekal díru… utopíme se jak koťata… voda se nahrne dovnitř.“

Všichni umlkli.
„Zkus to!“ Kovaljov vytáhl na chvilku třísku z otvoru, chytil někoho za ruku a přiblížil ji k otvoru.
„Máš pravdu,“ ozval se hlas lodníkův.
„To je jedno, jen sekej!“ křičel Christo.
„Mládenci,“ promluvil Kovaljov; všichni cítili, že jim řekne něco důležitého, a proto umlkli, „všichni se dostaneme ven. Tady je průlez, nahmatal jsem ho nohou. Dejte mi lano, podplavu loď a vy se pak dáte po laně za mnou.“

Christo mu chvatně strkal do ruky konec lana. Kovaljov strhl s těla mokré šaty, rychle udělal na konci lana smyčku, utáhl si ji přes rameno a zmizel pod vodou. To zatrolené lano ho bije přes nohy a vadí mu v pohybu. Vtom narazil hlavou na něco ostrého, až se mu před očima zajiskřilo, ale ani na okamžik nepřestal pohybovat rukama. Tady je bok lodi – Kovaljov na něj narazil hlavou. Nestačí mu už vzduch, chce se nadechnout třeba té vody. Ale tam dole je trochu světleji: to proniká vodou světlo měsíce. Kdyby shodil smyčku, hned by byl venku na vzduchu. Ale Kovaljov vší silou trhl za lano a podplaval bok lodi… Už je na druhé straně. Z posledních sil se odrazil nohama od boku lodi – hruď jako by se mu chtěla rozskočit, hrdlo se svírá, už už vdechne vodu.
„No tak, konečně venku! To jsem si ale vydechl!“ rozhlédl se kolem sebe Kovaljov. Měsíc, který byl již vysoko na obloze, ozařoval jasným světlem mořskou hladinu. Lehký vánek foukal ke břehu. Vedle, jako břicho obrovské obludy, černalo se dno převrácené lodi. Úlomky stěžňů a ráhen s plachtami plavaly poblíž.
Kovaljov připlul k ráhnu a připevnil k němu smyčku. Držel se ráhna a zhluboka dýchal. Nemyslil na nic, jen lokal vzduch – teprve teď poznal jeho cenu.
Díval se na obrovský převržený trup lodi a připadalo mu téměř neuvěřitelné, že tam uvnitř jsou živí lidé a derou se ven na vzduch.
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Za nějakou chvilku se vynořila Christova hlava a za ním se pak objevili i druzí.
Člun plný vody, ale nepoškozený, plaval poblíž mezi lanovím.
Námořníci pluli k člunu.
Kovaljov zamířil na úlomku ráhna k zádi lodi, odkud zaznívaly tlumené rány.
„Pane bože, oni se prosekávají!“ volal Kovaljov.
Námořníci odčerpávali z člunu vodu, jak se dalo, a neslyšeli ho.
Kovaljov vytáhl konec lana z vody, udělal na něm znovu smyčku, navlékl si ji přes rameno a opět podplaval loď. Pod vodou nahmatal vchod do kapitánovy kajuty.
Rány se skutečně ozývaly právě odtud. Řek se zuřivě oháněl sekyrou, snaže se prosekat otvor do dna. Všichni v kajutě se zachvěli, když uslyšeli Kovaljovův hlas.
„Nech toho sekání! Bude s tebou amen!“ křičel na Řeka a chtěl ho ve tmě chytit za ruku.
„Nech mě! Zabiju tě!“ zařval Řek.
Kovaljov obtočil spěšně smyčku kolem stolu.
Poslepu našel ve tmě ženu s Nasťou v náručí.
„Dej sem děvče a pusť se za námi po laně – podplav loď.“

„Ach, proboha!“ zaúpěla žena. Ale Kovaljov jí vytrhl z rukou děvčátko a chytil je pod paží. Jednou rukou jí ucpal pusu a nos, druhou se chytil lana.
Ručkoval po laně jednou rukou, až se s Nasťou vynořil u ráhna.
Námořníci k nim připluli v člunu mezi úlomky lanoví a ráhen. Po Kovaljovovi vyplavala také žena.
Všichni vsedli do člunu.
Rány z lodi bylo slyšet stále zřetelněji, ustávaly jen na chvilečku – to staroch asi nabíral dech – a pak bušila sekyra dál.
„Vyseká si rakev,“ prohodil Kovaljov. „On na to přijde taky, ale to už mu nepomůže.“

Člun stál u lodi v místě, odkud zaznívaly rány.
Všichni mlčky vyčkávali. Sekyra se ozývala již docela blízko.
„Ucpi tu skulinu, vysekáš si rakev!“ křičel Kovaljov. Christo něco pokřikoval řecky.
„Kapitáne, podplav loď!“ volal Dmitrij.
Ale staroch buď nerozuměl, nebo neslyšel a jen sekal a sekal.
A najednou zazněl syčivý vzdech. To unikal neviditelným otvorem vzduch.
Rány zuřivě zabubnovaly na bok lodi. Drobné třísky odletovaly vzhůru.
„Ach, dědo, dědečku!“ naříkala Nasťa.
Bouchání ustalo, jako když utne. Všichni v člunu se na chvíli odmlčeli.
„Nu tak, amen! Už to má za sebou, stařík,“ ozval se Kovaljov.
Žena náhle vyskočila, vytrhla Dmitrijovi z ruky kus dřeva a zoufale bouchala do dna lodi. Odpovědi se však nedočkala.
„Odrazte!“ velel Kovaljov.
Člun odrazil. Lehký vánek jej poháněl ke břehu a pomáhal veslařům.
„Copak je, Nasťo?“ zeptal se Kovaljov.
Děvčátko plakalo.
„A co je se zajíčkem, kde je zajíček?“

„Neplač, maminka ti koupí jiného,“ utěšoval ji námořník.
Člun plul jen pomalu vpřed, protože veslovali, čím se dalo. Vesla se ztratila, nenašli je.
„Podívejte se, tamhle něco je!“ volala najednou Nasťa.
Všichni se podívali, kam ukazovalo děvčátko. Na hladině vpravo plaval nějaký černý bod.
Připluli k němu.
Po moři plavala bedna napůl ponořená do vody. Kovaljov do ní hrábl rukou a vytáhl mokrého, ale živého zajíce.
„Zajíček, tady je můj zajíček!“ volala Nasťa a zabalila si zajíce do mokrého cípu šatů.
„Tak se na to podívejme, to boží hovádko se zachrání, a člověk tam zůstal,“ uvažoval Dmitrij a ohlédl se dozadu na kluzké břicho lodí, lesknoucí se v měsíčním světle.
Námořníci se opřeli do vesel. Všichni už toužili být dál od ztroskotané lodi. Připadalo jim, jako by tam Řek stále ještě bušil sekerou do dna.
NOVÉ KALHOTY
Nové kalhoty
Neznám nic horšího než nové kalhoty. V těch se nechodí, ty se nosí. Pořád musí člověk dávat pozor, aby si je neumazal, a vůbec… Vyjdeš z domova, maminka za tebou vyběhne a volá přes celou chodbu: „Jestli si je roztrhneš, tak mi ani nechoď domů!“ Je to protivná věc. Já přece o ty vaše kalhoty vůbec nestojím! Jen kvůli nim se to všecko tak semlelo.
Stará čepice
Tu čepici mi koupili loni. Byla mi opravdu trochu malá. Šel jsem do přístavu už naposledy, protože druhý den začínala škola. Pořád jsem šel pěkně opatrně, mezi vozy jsem se proplétal jako had, jen abych se neumazal, nikde jsem se neposadil – a to všechno kvůli těm zatraceným kalhotám. Přišel jsem na místo, kde kotví nákladní dvojstěžník. Je krásně; sluníčko svítí, kolem voní dehet a voda, od břehu pofukuje veselý větřík. Díval jsem se, jak se dva chlapíci pachtí s něčím na lodi, jaký mají hon, a držel jsem si čepici. Pak jsem se na chvilku zakoukal, přestal jsem dávat pozor, a vítr mi ji odnesl na vodu.
Na lodi
U vody seděl nějaký děda a chytal ryby. Já jsem se dal do křiku: „Čepice, čepice!“ Uviděl ji a chytil udicí, zvedal ji nahoru, ale čepice by mu z udice byla spadla. A tak ji setřásl na plachetnici. Pro čepici si přece smím dojít na loď, viďte?
Šel jsem tam opravdu rád. Nikdy jsem na lodi nebyl, jen jsem měl strach, že mě s křikem vyženou zas na břeh.
Od břehu vede na záď lodi uzoučká lávka; bál jsem se přes ni a radši jsem ji honem přeběhl. Schválně jsem začal čepici hledat po celé lodi, abych mohl chvíli chodit po palubě – na lodi je to tuze pěkné. Pak jsem ji přece jen musel najít, začal jsem ji tedy ždímat, ale namokla mi jen docela maloučko. Několik lidí tam pracovalo, ale ti si mě ani nevšimli. Mohl jsem tam docela klidně přijít i bez čepice. Začal jsem se dívat na jednoho vousáče, jak maže na přídi kolomazí stroj na zvedání kotvy.
A jak to vlastně začalo
Najednou se vousáč se štětcem zvedl a šel mazat na druhou stranu. Když mě uviděl, zavolal: „Podej sem ten kbelík! Copak mám deset rukou? Já se div nepřetrhnu, a on si tu stojí a kouká.“ Uviděl jsem kbelík s kolomazí a přistrčil jsem mu ho. Ale on zase spustil: „Tak co, zkrátí se ti žíly, když mi to chvilku podržíš?“ Tak jsem mu podržel kbelík. A byl jsem náramně rád, že mě nevyhodili. On tuze pospíchal a při tom natírání mával štětcem, až kolomaz, pěkně černá a hustá, stříkala kolem. Co jsem měl dělat? Přece jsem nemohl kbelík zahodit a utéct. A najednou koukám – vousáč mi stříkl na kalhoty, a hned nato dostaly ještě jednu řádnou dávku. Teď bylo všechno ztraceno, protože mé kalhoty byly světlounce šedé.
Tak – a co teď?
Třeba se to dá nějak vyčistit, uvažoval jsem. V tu chvíli vousáč zařval: „Griško, sem, a pohni sebou!“ Námořník mu běžel na pomoc a mě odstrčil, až jsem se svalil na palubu. Zachytil jsem o něco kapsou a roztrhl jsem si ji. A z kbelíku mi tam taky něco ukáplo. Teď už je nadobro konec. Rozhlédl jsem se kolem sebe a vidím, jak děda klidně chytá ryby. Kdybych tak byl zůstal stát vedle něho, nic by se mi nestalo.
Teď už je všecko jedno
Na lodi měli všichni velký spěch; pracovali, kleli a mne si ani nevšimli. Mne jímala hrůza, když jsem si pomyslil, že bych teď měl jít domů, a tak jsem jim začal pomáhat, div jsem se nepřetrhl. „Zůstanu u nich a je to,“ myslil jsem si a už mě to nemrzelo. Za chvíli jsem byl celý umazaný.
Objeví se třetí osoba
Ten vousáč, to byl majitel lodi; jmenoval se Opanas.
Točil jsem se pořád okolo něho; chvíli jsem mu něco podržel, pak zas něco přinesl a všechno ráz na ráz, div jsem si nohy nepřerazil. Po chvíli se objevila třetí osoba – nějaký mladík s rancem jídla. Začali chystat plachty a ve mně to hrklo. Teď mě vysadí na břeh a já nemám kam jít. Byl jsem vám z toho celý zkroušený.
Zvedáme kotvy
Námořníci všechno připravili a já pořád čekám, kdy mi řeknou: „Tak, a teď běž pryč!“ Mám strach se na ně podívat.
A vtom mi opravdu Opanas povídá: „Tak, zvedáme kotvy, běž na břeh!“ Nohy pode mnou podklesly. Co se teď stane? Jsem ztracen. Sundal jsem čepici, ani sám nevím jak, utíkal jsem k němu a povídám: „Strýčku, strýčku Opanasi, pojedu s vámi, nemám kam jít, každou práci budu dělat.“ On mi na to: „Aby měl člověk za tebe odpovědnost, to tak!“ Honem jsem mu povídal: „Nemám tátu ani mámu, kam bych šel?“

Dušoval jsem se mu, že nikoho nemám, ale všecko je to lež, mám tatínka i maminku a můj tatínek je u pošty. Opanas tu stojí s nějakým prkénkem v ruce, mne si nevšímá, ale kouká na Grigorije, co dělá. A mračí se jako kakabus.
Tak si mě tam nechali
Z ničeho nic zahuláká: „Uvolnit lana!“ Slyšel jsem, že už odklízejí lávku, a v jednom kuse brebentím: „Zastanu všecko, i do vody vlezu, pošlete mě, kam vás napadne.“ Ale Opanas si mne nevšímá, jako by mě vůbec neslyšel. Pak začali všichni strojem vytahovat kotvu. Mně to připadalo, jako by tím strojem na přídi pumpovali vodu.
Činil jsem se ostošest, na nic jsem nemyslil, jen aby se loď honem dostala od břehu, jen aby mě nevyhnali.
Rozkaz: vařit borč
Pak začali vytahovat plachty a já jsem se pořád točil kolem, na přístav jsem si ani nevzpomněl. A když jsem se podíval, pluli jsme už klidně, klouzavě po moři a břeh byl daleko; teď už bych tam nedoplul, zvlášť ne v šatech.
Svět se se mnou zatočil, když jsem si pomyslil, co jsem to provedl. Ale vtom ke mně přišel Grigorij a tak pěkně mi povídal: „Ty teď běž do kambuzu a uvař boršč. Dříví tam máš,“ a podal mi sirky.
Co je to ten kambuz?
Styděl jsem se optat, co to je ten kambuz. Všiml jsem si, že na boku lodi stojí budka s komínem, který vypadal jako komínek na samovaru. Jdu dovnitř a vidím plotýnku. Našel jsem dříví a začal jsem rozdělávat oheň. Foukám do ohně a v duchu si myslím: co to jen vyvádím? Tohle špatně dopadne, to už je jisté. Bylo mi z toho ouzko.
Už se nedá nic dělat
Nic naplat, myslím si, teď musím vařit boršč. Občas přiběhl Grigorij připálit si z kamen a radil mi, co a jak. Pořád měl poznámky jako: „Jen žádné strachy, uvidíš, jak nám to bude chutnat“. Ale já jsem si s borščem tak velké starosti nedělal. Začalo to s námi pěkně houpat. Vykoukl jsem z kuchyňky – kam se podíváš, všude jen samé moře. Naše plachetnička se nachýlila na jednu stranu a vesele uhání vpřed. Viděl jsem, že se už nedá nic dělat. A tak mi to bylo najednou dočista jedno, všechen strach ze mne spadl.
Po večeři hajdy na kutě
Večeřelo se v kajutě na přídi v místnosti pro posádku. Dělalo mi to dobře, připadal jsem si jako námořník: nahoře nad námi není strop, ale paluba, a silné trámy – palubníky – jsou začouzené od lampy. A já sedím mezi námořníky.
A když si vzpomenu na domov, připadají mi máma i táta hrozně malincí a vzdálení. Stejně je to teď jedno; teď nemohu nic dělat ani já, ani rodiče.
Grigorij mi povídá: „Ty jsi, chlapče, celý utrmácený, běž spat,“ a ukázal mi lodní lůžko.
Jako v bedně
V kajutě je těsno, lůžko je jako bedýnka, jen víko chybí. Lehl jsem si mezi nějaké hadry. Sotva jsem dolehl, slyším rovnou u ucha šplouchat vodu. Zdá se mi, že se přese mne co nevidět přelije. Z počátku jsem se bál, že sem voda už už vnikne, zvláště když vlny s hučením a rachotem narazily do boku. Pak jsem si na to ale zvykl a dokonce mi to v kajutě připadalo tím útulnější: jen ať si voda šplouchá, já tu mám teplo a sucho. A než jsem se nadál, byl jsem v limbu.
A pak to začalo!

Když jsem se probudil, bylo tma jako v pytli. Nemohl jsem si hned uvědomit, kde vlastně jsem. Nahoře na palubě slyším dupot a hulákání. Je prudké vlnobití. Vlny prudce narážejí na loď; slyším, jak se přes palubu přelévá voda. Celá loď uvnitř praská, heká a ozývají se nejrůznější zvuky. Co když se potápíme? Zdálo se mi, že se teď ve chvilce všemi skulinami nahrne dovnitř voda. Vyskočil jsem, nevím, kam mám utíkat, do všeho vrážím; konečně jsem poslepu nahmatal žebřík a vyběhl ven.
Deset metrů
Je tma tmoucí, moře není vidět, jen přes bok lodi vrhá se vlnobití zběsile na palubu a paluba mi ujíždí pod nohama. Vítr vyje a řičí, jako by ho bolely zuby. Chytil jsem se vijáku, abych se udržel na nohou, a v tu ránu mě celého polila voda. Slyším, jak Grigorij křičí: „Pět metrů, obrat! Toč kormidlem! Jedeme na mělčinu!“ Loď dostává rány ze všech stran, vlny s ní házejí a smýkají, ale ona pořád neví, jak by se měla natočit, a mně se zdá, že stojíme na místě. Ještě chvilku, a vlny nás utlučou!
Obraťte!
Ať už se plachta někam obrátí, to je jedno kam – tady přece nemůžeme zůstat. A tak jsem se dal do křiku: „Obraťte! Obraťte! Prosím vás, strýčkové, obraťte už!“ Ale můj hlas se v té vichřici úplně ztrácí. A Opanas, celý ochraptělý, křičí od zádi: „Kampak k čertu obracet, tímhle větrem ještě proplujeme!“ Je ho pro vítr sotva slyšet. Grigorij k němu přiběhl. Stojím tam, držím se celý zmáčený stroje, ničemu nerozumím a jen si šeptem říkám: „Obraťte, obraťte, obraťte!“

Loď uvízla
Myslím si: „Grigoriji, Gríšenko, pověz mu, že má obrátit!“ Grigorije jsem si oblíbil hned, jak mi pomáhal s borščem! Slyším je chvílemi, jak se hádají na zádi u kormidla. Chtěl jsem se taky rozběhnout a poprosit, aby obrátili. Nedošel jsem tam – vlnobití bylo tak divoké, že jsem se chytil nějakého lana. Držím se ho jak klíště a bojím se pohnout. Už ani nevím, kde jsou plachty, kde moře a kde končí loď. Slyším Grigorije, jak křičí, řve: „Nevidíš, že je strašná mela, že jedeme rovnou na mělčinu?“ Najednou to s celou lodí zacloumalo, něco zapraskalo, až jsem upadl. Na zádi se strhl křik, Grigorij těžce utíkal přes palubu. Vtom jsme ještě jednou narazili dnem na mělčinu a loď se naklonila. Teď je po nás, pomyslil jsem si.
Začíná se rozednívat
Grigorij volá: „Kdyby se aspoň loď udržela v moři, než se rozední. Najeli jsme zrovna do Džarylgače! Do rána nás to rozemele na padrť!“ Vtom to zase s lodí smýklo, dostala ránu do dna a celá se zachvěla jako ptáče. Vlny se stále přelévají přes palubu. Pořád čekám, kdy se začneme potápět. Najednou o mne zakopne Grigorij, postaví mě na nohy a povídá: „Běž do kajuty a nic se neboj; jsme docela u břehu.“ Hned bylo po strachu. A taky jsem si všiml, že se začalo rozednívat.
Druhý džarylgačský sloup
Zalezl jsem do kajuty. Hmatám kolem sebe, všude je sucho. Loď se nehoupe, jen sebou vždycky škubne, když vlna narazí na bok lodi. Vzpomněl jsem si na domov. Ty kalhoty mi stály za to; hlavu by mi kvůli nim neutrhli, a teď takovéhle nadělení! Nahoře slyším někoho křičet: „Přece jsem ti říkal, že přijedeme ke druhému džarylgačskému sloupu.“ Schoulil jsem se na lůžku a rozhodl jsem se, že tady budu sedět, ať se děje co se děje! A něco se přece dít musí!
Pobřeží
A nahoře běsní vítr a déšť; slyším dupání. Někdo jde dolů po schůdkách a Grigorij křičí: „Hej, ty mládenečku, jakpak ti říkají? Nemáš tam v kajutě vodu?“ Myslel jsem si, že se chce napít, a začal jsem kolem sebe šmátrat rukama. Ale on otevřel někde vpředu otvor v podlaze a hmatá kolem sebe. Zase jsem se lekl. To je tam asi díra a teče sem. Grigorij povídá: „Je tu sucho.“ Vykoukl jsem ven a vidím, že venku se už rozlévá matný přísvit. A náhle jako by se všechno uklidnilo: takovou moc má světlo.
Vyběhl jsem za Grigorijem na palubu. Moře kolem je žluté a samá bílá pěna.
Celá obloha je šedá, zatažená.
Za zádí je vidět pobřeží, ale jen matně, jako tenoučký proužek, a trčí tam vysoký sloup.
Jen abych se z toho dostal!
Pral do mne vítr, byl jsem celý promáčený, zuby mi cvakaly. Opanas popichuje Grigorije: „Kdybychom uvázali lano ke sloupu a za konec táhli na lodi, dostali bychom se z toho a už by se jelo.“ A Grigorij na to: „člun by to převrhlo, podívej, jak se vlny rozbíjejí o břeh. To by tam musil někdo doplavat.“ Opanas stojí celý vzteklý, vítr mu čechrá bradu, jde z něho zrovna hrůza. Podíval se na mne jako divé zvíře: „Tak co ty? Tenkrát jsi křičel: Třeba do vody skočím, a tohle všecko je kvůli tobě. Teď hezky vlez do té vody!“ Já bych se býval hrozně rád dostal na břeh, a mimo to mi Opanas naháněl takovou hrůzu, že jsem řekl: „Já tam doplavu, beze všeho!“ Opanas mě pro vítr neslyšel a zařval: „Co to tam breptáš?“ Mně se rozdrkotaly zuby, ale přece jsem vykřikl: „Chci na břeh!“

Muž přes palubu
Opanas křičí: „Tak koukej plavat! Člověk sem sebere kdovíkoho; kvůli tobě se to všecko semlelo. Skoč do vody!“ Ale Grigorij namítl: „Co by tam skákal tenhle kluk, skočím tam sám.“ Ale Opanas na to: „On tam musí doplavat,“ a začal na mě strašně řvát: „Jestli se kvůli tobě potopíme, tak tě stejně hodím do vody.“ Grigorij se s ním hádal a já na ně volám: „Já tam doplavu!“ Grigorij sehnal nějaké prkno a přivázal mi je na prsa. „Vlny tě vynesou zrovinka na Džarylgač, jen buď klidný a šetři si síly,“ řekl mi tiše do ucha. Pak navinul celé klubko tenkého motouzu a povídá: „Vidíš, tady na tom motouzu tě pustím. Až bude zle, vytáhnu tě zpátky. Jen žádný strach. Když tam doplaveš, zatahej za ten motouz, přivážeme k němu lano, ty ho tam uvážeš ke sloupu, my se dostaneme z místa, z té mělčiny, a ty ho pak honem odvaž, chytni se ho a my tě zase vytáhneme k nám na loď.“ Já jsem hrozně toužil dostat se na břeh; zdálo se mi, že je to docela blízko, ani jsem se nedíval na vodu, jenom na písek, kde čouhal ten sloup. Vylezl jsem si na zábradlí a Griška se mě ptal: „Jakpak ti říkají?“ Nevěděl jsem hned, co bych mu měl povědět, a tak jsem řekl jako ve škole: „Chrjapov,“ a teprve potom, že jsem Miťka. „Tak, Chrjapove, do toho, a hodně štěstí!“ popřál mi na cestu.
Na prkně
Seskočil jsem s lodi a plul jsem k pobřeží. Odzadu se na mne valí vlny a popohánějí mě pěkně dopředu. Já se jen koukám na pobřeží. Je nízké, samý písek. Když mě vlna nadzdvihne, zrovna se mi tají dech, ale oči z břehu nespustím. Když jsem připlul blíž, vidím, že příboj hučí pod břehem, divoce řve, rozrývá písek, rozhazuje bílou pěnu. Teď to se mnou zatočí a vlny mě vymrští na břeh, přímo hlavou do písku. A břeh je už blízko, docela blízko.
Vlny se tříští
A najednou cítím, že mě vlny nesou na svých hřebenech a zvedají mě vysoko v náručí. Dostal jsem ukrutánský strach. Teď se vlny rozbijí a smýknou se mnou do písku! To bude má smrt. Ale v tu chvíli se ten můj motouz napjal, vlna se převalila přese mne a roztříštila se sama. A tak to šlo pokaždé. Dovtípil jsem se, že to Grigorij řídí na lodi motouz. Už jsem cítil pod nohama písek, chtěl jsem se rozběhnout, ale vtom zezadu zahučel příboj, vlna mě dohonila, srazila, zatočila se mnou, polkl jsem hodně písku, ale znovu jsem vyplaval.
Ke sloupu
Konečně jsem se dostal na břeh. Ohlédl jsem se po lodi. Stojí tam a třepetá plachtami jako postřelený pták. Byl jsem hrozně rád, že mám pevnou půdu pod nohama, ale přece se mi zdálo, že se se mnou všecko houpe, že se země pode mnou kymácí. Odvázal jsem prkno a zatáhl za provaz. Sloup byl zrovna u mne; byl vysokánský, se zářezy, a nahoře bylo něco jako soudek. Přehodil jsem si motouz přes rameno a šel jsem. Nohy se mi boří do písku, v puse mám taky písek, do očí mi nalétal, dole mě seká do nohou. Jen tak tak že jsem ten motouz vytáhl… Najednou už slabý motouz skončil a já táhnu silné lano. Omotal jsem lano, jak jsem dovedl nejlíp, kolem sloupu až dole u země a plácl jsem sebou do písku. Nadřel jsem se s tím, že jsem nemohl dechu popadnout.
Dostali jsme se z toho!
Sloup se zachvěl. Vidím, že se lano napjalo, a vstal jsem. Loď se pootočila a začali mi mávat. Vstal jsem a začal jsem odmotávat lano – bylo důkladně utaženo. Loď se hnula, lano sklouzlo do vody, i motouz táhlo za sebou, uteklo mi do moře docela jako užovka.
Země anebo moře?
Viděl jsem, že Grigorij na mne z lodi mává – chytni se, vytáhneme tě na provaze – a nevěděl jsem si rady: mám zůstat tady, nebo zas jít k Opanasovi, na moře? Ohlédl jsem se. Za mnou je jen samý písek a písek, ale přece jen je to pevná půda. Rozmýšlel jsem se, a zatím motouz utíkal jako užovka pryč. A najednou sebou trhlo i prkno a taky utíkalo pryč. Už mi zmizí! Rozhodl jsem se, že zůstanu, ale přece jsem skočil do vody za prknem. Ale v tu chvíli se přihnala vlna, já jsem couvl a prkno mi ujelo.
Sám na břehu
Viděl jsem, jak prkno skáče po hřebenech vln k lodi, a loď pluje pryč na širé moře. Teprve teď jsem si uvědomil, že jsem tu docela sám, a utíkal jsem po písku pryč od vody. A co když tu vůbec nikdo není a nikam nedojdu? Zase jsem se ohlédl zpátky. Loď byla už docela daleko, bylo vidět jen plachty. Kdybych tam tak byl, ležel bych teď na lůžku a někam bych jel, ať je to kam chce.
Stádo
Tu jsem v dálce něco spatřil, vypadalo to jako stádo. Vydal jsem se tím směrem, protože u stáda musí přece být lidé, pastýři. Bál jsem se jen jednoho, že na mne vyrazí psi. Přestal jsem utíkat, ale šel jsem, jak jsem mohl nejrychleji. Nohy jsem vláčel za sebou v písku. Když jsem přišel blíž ke stádu, poznal jsem, že jsou to velbloudi. Přišel jsem docela blízko. Nebyl tu ani jeden pes – ale lidé taky ne.
Velbloudi
Velbloudi stáli nehybně jako sloupy, jako by ani nebyli opravdoví. Bál jsem se jít mezi ně a obcházel jsem je. Stáli pořád jako vytesaní z kamene. Připadalo mi, že nejsou živí a že ten Džarylgač, kam jsem se dostal, je začarovaný. Dostal jsem strach. Tolik jsem se jich bál, že jsem si myslil: teď se jeden z nich obrátí, ušklíbne se a řekne: „Že tě chytnu!…“ Brr! Šel jsem od nich pryč a sedl jsem si do písku. Roste tam nějaká vysoká tráva, snad jakési rákosí, vítr sem hrne písek, písek cinká o rákosí, slabounce a tenounce. A já jsem tu sám. A vítr mi žene písek, spousty písku na nohy. Moje kalhoty už vůbec nejsou k poznání.
Pak jsem měl dojem, že mě to na tom Džarylgači zavěje pískem. Napadaly mě takové myšlenky, že jsem vyskočil a hajdy zpátky k velbloudům.
Chaloupka
Vrátil jsem se a postavil jsem se proti jednomu velbloudovi. Stál jako vytesaný z kamene. Začal jsem křičet. Křičel jsem na celé kolo, co mě zrovna napadlo. A najednou velbloud vykročí proti mně! Dostal jsem takový strach, že jsem se obrátil a utíkal pryč. Vzal jsem prostě nohy na ramena. Jen se mi smějte, vám je hej, ale když je člověk takhle sám… to se může všelicos přihodit. Ani jsem se neohlédl zpátky na velbloudy, ale utíkal jsem pryč, pořád jen pryč, co mi síly stačily. Zdálo se mi, že se z těch písčin nedostanu a že ti velbloudi jsou tu od toho, aby lidem naháněli strach. Vtom jsem uviděl v dálce chýšku. Už bylo po strachu; hned jsem tam zamířil. Jdu, škobrtám, bořím se do písku, ale už je mi veselo, všechen strach je ten tam.
Mrtvá říše
Okenice chaloupky byly zavřeny. Za plotem ve dvoře byl přístřešek. Všude úplné ticho, ani pes nezaštěkl. Je slyšet jen šumění, jak písek naráží na plot. Zaklepal jsem zlehka na okenici. Nikde nic. Obešel jsem chalupu – zase nic. Co to má znamenat? Připadám si jako v Jiříkově vidění. Znovu do mne vjel strach. Bál jsem se klepat silněji; co když někdo vyskočí ven, někdo cizí a neznámý. Zatím co jsem klepal a chodil kolem, ušlo mi, že se z různých stran přibližují k chaloupce velbloudi, pomaloučku, krok za krokem, jako natahovací hračky, a zase mi připadalo, že nejsou opravdoví.
V krmítku
Honem jsem přelezl plot do dvora, nohy mi strachy poklesávaly, celý jsem se klepal. Přeběhl jsem přes dvůr a hupky pod přístřešek. Koukám, že tam stojí krmítko a v něm seno. Opravdové seno. Zalezl jsem do krmítka a zahrabal jsem se do sena, abych nic neviděl. A tak jsem ležel se zatajeným dechem. Ležel jsem tak dlouho, až jsem usnul.
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Vědro
Vzbudím se – je noc, tma. Na dvůr dopadá proužek světla. Celý jsem se otřásl. Vidím, že dveře do chaloupky jsou otevřené a z nich proniká světlo ven. Náhle slyším, že přes dvůr někdo jde. Vtom zakopne o vědro a ženský hlas, opravdový lidský hlas volá:
„To je nápad, pohodit tady ve tmě vědro! Co jsem se ho nahledala!“

Skřítek
Žena popadla vědro a šla. Pak jsem slyšel, jak tahá ze studny vodu. Když šla kolem mne, ozval jsem se tenkým hláskem: „Tetičko!“ A ona vám vědro upustila a utíkala ke dveřím chaloupky. Po chvilce vyšel na práh děda. „Co to povídáš za nesmysly,“ obořil se na ni, „jakýpak tu může být skřítek? Ti už dávno vyhynuli.“ Ale ta bába se na něj rozkřikla: „Zavři ty dveře, já to nesnesu!“ Lekl jsem se, že mi odejdou, a tak jsem na ně zavolal: „Dědečku, to jsem já, já!“ Děda běžel ke dveřím a za chvilku přinesl světlo. A dobře jsem si všiml, jak se mu plamínek v ruce třepetá.
Co to je ten Džarylgač?
Děda se dlouho bál přijít blíž a nevěřil mi, že nejsem skřítek. Pak mi povídá. „Když tedy nejsi ten zloduch, pověz, jaké jméno ti dali při křtu.“ Křičím: „Miťka, jsem Miťka Chrjapov, jsem z lodi!“ Teprve pak mi věřil a pomohl mi z krmítka ven; babka nám posvítila. Začali mě litovat, zatopili rákosím v kamnech a uvařili čaj. Vyprávěl jsem jim o sobě. Oni mi pověděli, že tady je ostrov Džarylgač, že tu nikdo nebydlí, jen sem vyhánějí statkářovy velbloudy na pastvu a občas sem přijede děda, aby jim dal napít. Velbloudi vydrží dlouhou dobu bez vody. Pevnina je blízko, co by kamenem dohodil. Ti velbloudi se pustili za mnou k chalupě, poněvadž si myslili, že je volám, abych jim dal napít. Však oni dobře znají svůj čas. Děda mi řekl, že vesnice je blízko a je tam i pošta. Zítra můžeme poslat domů telegram.
Máma
Za den jsem byl už ve vsi a čekal jsem na zprávu z domova. Přijela pro mne máma a ani mě nehubovala, jen pořád bědovala. Jen se na mne podívá, a už spustí: „Já už jsem tě, synáčku, oplakala…“ Ale zato táta si se mnou doma promluvil docela jinak.
STRÝČÍNEK
Celá ta věc se stala dávno, před takovými třiceti lety.
Vychodil jsem školu.
Vyrostl jsem a bylo na čase, abych šel do učení.
Dát mě do pekárny, to se máma bála, že bych se tam nachladil, je prý tam vedro a průvan. Do kovárny, na to prý zas jsem tuze mladý – bylo mi čtrnáct. A do tiskárny, o tom nechtěla ani slyšet: Všichni sazeči jsou prý ochmelkové. Každý den se vedly pořád stejné řeči, kam se mnou. Člověk by nejraději nešel ani k obědu. Jako bych za něco mohl!
Jednou k nám přišel náš podnájemník Onisim Andrejevič a povídal, že už tyhle věčné tahanice trvají moc dlouho.
„Už od jara tady o tom mluvíte, a nic z toho! To já vím o místě, kam ho dostanu třeba hned. Chtěl bys stavět lodě?“ obrátil se na mne.
To je otázka! Kdo by nechtěl stavět lodě!
Ale máma zas spustila, že prý tam spadnu do vody, utopím se a bůhví co ještě! Onisim Andrejevič měl trochu v hlavě a rozzlobil se. Povídal, abych zítra ráno přišel k loděnici, že tam má známého.
Celou noc mi to nešlo z hlavy. Už jsem si představoval, jak stavíme lodě, nejdříve stěžně, pak komín. Hlavní věc je komín – komín je na celé lodi nejdůležitější. To jsem byl ale hloupý!
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Sotva se rozednilo, už jsem upaloval k loděnici.
Chodili tam lidé do kanceláře, pobíhali sem a tam. Cožpak teď, teď už se ve všem vyznám, ale tenkrát mi to nahánělo hrůzu. Dvůr je velikánský jako pěkný lán pole a na něm samé koleje, a po těch kolejích jezdí vozíčky a na nich jeřáby. Hodně jich tam jezdí. Jeřáb zdvihne řetězem náklad a už jej táhne. Pořád jsem koukal na jeřáby, až jsem zakopával o koleje.
A dál, až u řeky, se zdvíhá něco obrovského; je to hrozně vysoké, na kovové kostře, jako nějaký dům z mříží to vypadá. A to bylo právě lešení, kde se staví lodě. Říká se mu helling.
Bylo odtud slyšet takový hřmot, zrovinka jako by se střílelo z kulometu, a jenom se ozývalo bouch-bác – to jak tam bouchali do železa.
Vešli jsme dovnitř a tam je lešení, jako když se staví čtyřpatrový dům. To lešení je vystavěno kolem trupu lodě. A ta loď se staví ze zrezivělých kovových plátů, pěkně silných, které dělníci připevňují na kovová žebra. Na lešení na prknech je řemeslníků jako much. Na první pohled se mi zdálo, že všichni mají revolvery, jenže ty revolvery jsou na silných provazech. Teď už vím, že to jsou pneumatická kladiva a nejsou na provaze, ale že k nim vede hadice, kterou probíhá stlačený vzduch z pumpy. A samo kladívko v hlavni je poháněno vzduchem, hází sebou dopředu a dozadu, a když se hlaveň k němu přitiskne, buší rychle a drobně jako kulomet. Ale tenkrát se mi zdálo, že jsou to revolvery.
Na lešeních jsou můstky od jednoho patra ke druhému, a my lezeme pořád nahoru, výš a výš. Dunělo to kolem nás, až nám uši zaléhaly. Vylezli jsme nahoru, až na kovovou palubu. Kolem je samé železo a takový hřmot, že jsem si myslil – není možná, aby to tak bylo celý den, to asi teprve teď spustili takový rámus. To přece není k vydržení. Teprve pak jsem viděl, že je to pořád stejné. Přivedli mě ke kovovému stolku, který vypadal trochu jako patník. Nahoře vidím hořet uhlí, mezi stojany jsou měchy jako harmonika, po straně klika. Ten, co mě sem přivedl, mi ukazuje kliku – to jako že s ní mám točit. Chtěl jsem se optat, co potom, ale neslyším vlastního slova. Křičím, ale připadám si jako němý. Duní to tam tak příšerně, jako by to železo vzdychalo. Koukám, že tam stojí dva kluci a něco ohřívají. Jsou celí černí, ukoptění. Strkají do mne, abych zatahal za kliku. Vzal jsem za kliku, měchy začaly pracovat, uhlí se rozhořelo. Oni si tam něco kutí, ale kolem je takový hlomoz, že to vypadá, ne jako by něco stavěli, ale ze všech sil bořili. Už už se to všechno rozboří a já ani sám nevím, na čem vlastně stojím a kam mám utíkat, kdyby se něco semlelo. A tak jen pořád cloumám klikou. Najednou mě jeden ten kluk uhodí kleštěmi do ramene. Zatahám za kliku ještě víc, on do mne zase kleštěmi. Měl jsem tahat míň, protože uhlí odletuje od kovadliny (tomu patníku říkají kovadlina). Pak vytáhli kluci kleštěmi z ohně nýty, rozžhavené až do běla, a někam s nimi uháněli. A já jsem se činil ze všech sil.
Tu šel kolem nějaký člověk, dal mi pěknou herdu do zad a něco mi ukazuje. Vůbec mu není rozumět, takový je tu hlomoz, všude kolem zvonění a bouchání. Zalomcoval jsem klikou ještě víc, ale ten člověk mi strhl čepici. Ohnul jsem se pro ni a pustil jsem kliku. On mi ukazuje, že mám tahat pomalounku. A pak mě zase kluci strkají, šťouchají do mne, jak se jim zlíbí, a já ničemu nerozumím. Je mi do breku, ale to bude snad spíš tím kouřem – štípe až běda, že bych s tím nejraději se vším praštil. Tak jsem se trápil celé dopoledne.
Náhle hluk ustal, všechno ztichlo. Lekl jsem se, co se bude dít dál. A kluci na mne volají: „Kvůli tobě jsme přepálili pět nýtů!“

To jsem po prvé slyšel, že vůbec mají hlas. Všichni šli domů a já za nimi. Kluci se ke mně hrnou a rozkřikují se na mne: „Jestli nám budeš přepalovat nýty, tak to řekneme strejdovi, nýtovači, a ten ti ukáže! To víš, my neděláme s nikým cavyky.“

A hned mi strejdu ukázali. Panečku, byl to pořádný chlap, i vousy měl, až z něho šla hrůza.
V jídelně sedí všichni nýtovači u zvláštního stolu a hulákají na sebe přes stůl jako přes vodu. Jsou z té práce všichni nahluchlí, a tak je kolem stolu takový rámus, jako by se tam rvali, a oni zatím jen obědvají. Než někdo řekne slovo sousedovi, praští ho vždycky do ramene. Koukám, že je tam ten můj nýtovač, celý obličej začazený, vousy rezavé od železa, a kouká vám jako luciper. Vytáhl láhev, chtěl vyrazit zátku, ale pak uhodil hrdélkem láhve o stůl, urazil je, vypil polovinu a strčil láhev sousedovi: tumáš, napij se!
Já se držím pořád těch kluků, nic jiného mi nezbývá, sám bych cestu do práce nenašel. Povídají mi: „Pojď, než zahoukají, abys rozdmychal oheň.“ Cestou pokřikují: „Víš, u nás to není jako u zámečníka. My se tu s nikým nemazlíme. To tady byl jeden, taky mu pořád nešlo něco pod nos. Pracovalo se až na dně v kleci. Tak ho jednou nýtovač vzal přes hlavu kladivem a hotovo. A nechali ho tam ležet. Jaképak s ním cavyky, kdopak bude koukat na nějakého hlupáka.“

Všichni kluci hulí a každé druhé slovo je nadávka.
Když jsem přišel z práce domů, máma mi něco povídala, ale já neslyším ani slovo, jako by se mluvilo u sousedů.
Když už jsem nějaký čas chodil do práce, začal jsem rozpalovat nýty sám. Nýt je vlastně takový hřebík, ale silný a tupý, jako useknutý, se silnou hlavičkou. Nýt nahřeju, nesu ho v kleštích strejdovi, hodím a on se kutálí po kovové palubě, strejda ho popadne do kleští a zapíchne do dírky, co je v plechu. Přidrží hlavičku obrovskou kovovou tyčí a na druhé straně nýtovač pneumatickým kladivem, tím, které vypadá jako revolver, udělá bouch bác a přibouchne nýt, dokud je rozžhavený. Udělá tak vlastně hlavičku na druhé straně a hotovo! A honem další a pořád dokola. Tak se dávají dohromady ty kovové plechy. Já jsem se taky naučil hulit a nadávat, a taky jsem s ničím nedělal cavyky: bouch, bác a hotovo. Jednou maminka kvůli mně doma plakala. Přišel jsem z práce, dala mi honem vodu do umyvadla, ale byla pěkně horká. Dlouho jsem se nerozmýšlel, převrhl jsem umyvadlo a vychrstl vodu na zem. Ke stolu jsem si sedl tak, jak jsem byl, a sem s tím borščem! Dala mi boršč a neřekla ani slovo. Ani nebručela. A když s něčím začala, popadl jsem čepici a hajdy ven, anebo jsem šel na kutě. Jednou jsem chtěl otevřít větrák, ale nešlo to, dřevo nabobtnalo nebo co v tom bylo. Popadl jsem klacek a ráz dva, větrák jsem vyrazil. Onisim Andrejevič se k nám přišel podívat a povídá: „To je mi ale nýtovač jaksepatří!“ A já z toho měl hroznou radost! Víte, u nás se s ničím nepáráme – herda sem, herda tam – jen to lítá.
Jak to začalo, ani nevím, ale z ničeho nic začal na mne strejda bručet. Nic mu nebylo vhod. V práci se ani jinak mluvit nedá, než šťoucháním a herdami do zad, ale on se na dvoře rozkřikuje: „Já ti, kluku mizerná, namlátím, až vyletíš ze vrat. Páráš se s tou prací, že to dál nejde. Počkej, řeknu to mistrovi a ten tě hned vyhodí!“ Tak to jde den co den, a čím dál hůř. Nemůže mě ani vidět – řve na mne jako zvíře. Žena mu zemřela, ale copak já za to mohu? Proč si to tedy na mně vylévá? A čím víc se snažím, tím je to horší. Buď mu podávám nýt moc brzo – odežene mě, vyhrožuje mi pěstí, anebo jsem zase moc pozadu. Ten si na mne zasedl.
Jednou takhle jsme pracovali docela dole, až na dně lodi.
Lezlo se tam jako pod zem. Pořád se muselo sestupovat z jedné paluby na druhou, všude samé železo, samé špice, klíny tam trčí do výšky. A tma je tam jako v pytli. S té horní paluby sestoupíš po schůdkách a na té druhé už je tma. Na jednom místě to bylo tak ošklivé, že kdyby člověk šlápl vedle, poletí deset metrů dolů a rovnou na špičaté železné hrany. Ta díra byla ohrazena jen laťkami. Laťky byly jen tak volně přichyceny k dřevěným stojánkům. Když lezeš tam do tmy, musíš mít ruce před sebou: zrovna před tou zatracenou dírou nahmatáš laťku, pak se dáš vlevo a už můžeš jít po palubě klidně, tady nemůžeš zakopnout. Tak mě učil chodit strejda.
Děláme spolu až úplně dole. A on mě zase prohání. Dám mu nýt, a on mi jej zas hodí zpátky – to znamená, že je příliš rozžhavený. Podám mu druhý, a on mi ho zase vrátí. Co mu zas je, co ho zas rozzuřilo? Nesu mu třetí nýt. Popadl ho a žene se za mnou. A tam dole je to jako v nějaké krabici, z kovadliny se kouří jako z komína, celý trup lodi duní, jako by do tebe pálili ze všech stran. Už i mně začíná z toho blázince v hlavě přeskakovat. Zase mu připravuji nýt, ale on přišel k ohništi, dal mi herdu do zad a začal si ho připravovat sám. To mě dopálilo. Vždyť já mu ty nýty zahřívám opravdu správně. On ví, že já mu nic udělat nemohu, tak si na mne troufá. A tak jsem si začal představovat, co mu provedu, až vyrostu. Kdybych měl něco při ruce, rozpřáhl bych se a…

U oběda mi zase vyhrožoval pěstí a přes celý dvůr ten hluchý pařez huláká: „Hned se seberu a půjdu za mistrem, abys odtud zmizel jako pára! To víš, já se s nikým nemazlím, to musí jít ráz na ráz!“

Po obědě jsem musel jít první, abych rozdmychal ohniště. Slezl jsem průlezem na druhou palubu a jdu, ruce před sebou. Nahmatal jsem laťku a… jako bych na nic nemyslel, chytil jsem ji rukou, držím, pak najednou s ní trhnu – a hotovo. Na mou duši, že tam držela jen tak tak. Zkrátka jsem laťku odtrhl se stojánků a hodil jsem ji stranou. Až půjde on, nenahmatá laťku a konec! Ani jsem to snad tak zle nemyslil, ale měl jsem hrozný vztek. Postavil jsem se stranou do tmy a čekám, co bude dál. Už odhoukali, práce začala, celá loď se rozhučela.
Tu se strejda ukázal v horním průlezu na první palubě. Pak slezl dolů po žebříku a už ho nebylo vidět. Je tam tma, nic není slyšet, takový je kolem rachot. A tak stojím a čekám, dech se mi zatajil. Teď… teď. A najednou se mi chtělo vykřiknout ze všech sil: „Strejčku, strýčínku, stůj!“

Ale vždyť on by to neslyšel a přiskočit k němu už stejně nestačím, nohy mi zdřevěněly. Rozběhl jsem se k žebříku, vylezl jsem nahoru a honem pryč s lodi. Ale pak mě napadlo: Co když to přelezl a nic se mu nestalo? Zase jsem utíkal tam, co jsme pracovali, a jen si v duchu říkám: „Panebože, jen aby tam byl, jen aby tam byl!“ Bojím se, ale nohy mě tam táhnou samy.
Naši jsou na místě, ale strejda nikde. A nýtovač na mne kývá: kdepak je ten vousáč – tím myslí strejdu – kde ten je? Jde už? Zavrtěl jsem hlavou a vzal jsem nohy na ramena. Napadlo mě, že tam leží v podpalubí celý pomlácený – není možná, aby zůstal na živu – a při tom si v duchu myslím: „Vždyť ta laťka mohla upadnout taky sama, držela tam přece jen tak tak. Mohla upadnout i beze mne.“ Utíkám pryč, ale už jsem se neudržel a dal jsem se do breku. Běžím někam, kde je málo lidí. Komu bych to měl povědět? Přeběhl jsem polovinu dvora; tu jede proti mně po kolejnici jeřáb, veze plechy a na jeřábu je strojník. Křičel jsem na něho, ale už ani nevím, co. On mě stejně neslyší, dívá se, kam by měl složit plechy, a dává pozor, aby nikoho nezajel. Já utíkám podle něho, padám a zase utíkám, křičím a brečím.
Zastavil, složil plechy a obrátil se ke mně: „Co je?“ povídá. Já nemluvím, jen brečím a on mi pořád nerozumí. Tak slezl s jeřábu. Křičím na něho: „Strýčínek spadl do podpalubí a leží tam!“

Strojník hmátl do stroje. „Hned jdu,“ povídá mi. A já spustil strašný řev, chtěl jsem upláchnout, ale on za mnou křičel: „Počkej! Jak to bez tebe najdeme?“ Rozběhl jsem se za ním. Šel k mistrovi a všichni po nás koukali. Mistr zavolal, aby zastavili přívod vzduchu do kladiv.
Ve chvilce zůstalo všechno stát a bylo ticho. To se mi udělalo úzko! „Kdyby křičel nebo sténal, tak ho uslyšíme.“ Přinesli svíčku. Vidím, že tam leží ta laťka tak, jak jsem ji utrhl. „Tady,“ povídám.
Všichni se nahrnuli kolem. Ptají se mne: „Tys to viděl?“

Celý se klepu, zuby mi cvakají. Přinesli lano a povídají: „Někdo musí dolů, nejdřív musíme vědět, jestli tam je.“

Já jsem začal křičet jako pominutý: „Já, já tam vlezu, pusťte mě tam.“

Uvázali mě na lano a dali mi svíčku. Lezu tam dolů jako do rakve. Jestli je živý, dám mu sto hubiček, tomu drahému strýčkovi, ach, kdyby jen byl aspoň kapánek živý. Pořád se dívám dolů, i na to jsem zapomněl, že lezu po laně a že je to vysoko. Svíčka jen poblikává. Dostal jsem se až na dno, ale není tam nikdo – strýček tam není. Začal jsem volat: „Strýčku, strýčínku!“ Můj hlas se rozléhá v železném trupu. Chodil jsem s lanem sem tam – nikde nic.
Podíval jsem se nahoru. Matně tam probleskuje světlý kruh – to je ta zatracená díra. Začali mne zvedat nahoru. Tam už zatím rozsvítili elektrické světlo, paluba byla plná lidí, všichni po mně koukají, ale já ze sebe nemohu dostat ani slůvko, stojím jako sloup.
A najednou vám vidím stát mezi lidmi – strýčínka, živého, docela živého. Všichni se na mne dívají. Já jsem se k němu vrhl a hulákám: „Strýčínku, strýčínku zlatý!“ a rozplakal jsem se.
Strýčínek se ke mně sklonil, hladil mě a byl hodný, moc hodný, hladil mě a ochraptělým hlasem na mne křičel: „Co je ti, prosím tě? I ty můj kluku!“ a dokonce mne vzal a vyzvedl nahoru.
On totiž tu díru obešel, šel si pro nářadí a tam se pozdržel, proto taky nebyl dole mezi našimi. Dali se sami do práce, pak si na něho vzpomněli, ale já tam taky nebyl. Když stroje přestaly pracovat, chvilku počkali, ale pak vylezli ven. Chtěli se podívat, co se stalo, že se stroje zastavily. A tam uviděli mne. A to je všechno.
ČERNÁ PLAVATKA
Celý týden mě Vaska Šilhavý přemlouval, abych s ním v noci vyplul na moře a vybral ryby z Feňčiných sítí. Říkal mi:
„Počkej, kluku, až půjde měsíc dolů, vypravíme se tam v noci. Provedem to jedna dvě, než by řekl švec! A pak, na vodě stopa nezůstane.“

Já jsem jen něco zamumlal a neřekl jsem tak ani tak.
A tak vám jednou v noci pro mne přišel. Spal jsem venku. Dloubl mě do ramene a povídá:
„Vstávej, jde se!“ zacloumal se mnou a postavil mě na nohy. Pro něj to byla hračka: byl to chlap jako hora, do dvou metrů mu jistě moc nescházelo.
A tak jsme se pustili spodem po břehu. Jen my dva, já a Šilhoun.
Mne, kluka, nechal jít napřed a sám šel za mnou.
Tma byla jako v pytli.
Písek byl studený, rozbité mušle nás bodaly do chodidel.
A on na mne ještě syčí zezadu jako had: „Pozor, abys někde nezakop!“

Jen si ty dej pozor, abych já tě nenakop!
Jó, vědět tak, co se z toho vyklube, to bych se Šilhounem nešel za nic na světě!
Vtom jsem zakopl o kámen, až jsem se bolestí posadil. Pokyvuju se a skučím potichu jako zvíře. Šilhoun stojí nade mnou a patu mi strká až pod nos: vstávat!
Patu má ztvrdlou a drsnou.
Když jsme spouštěli na vodu člun, zase jsem ztratil kuráž. Co to jen provádíme?
Na moři je bezvětří, zdá se, že i ta voda ztichla, aby ji někdo neslyšel. Srpek měsíce ční nad mořem jako rudý bajonet. Přepadla mě úzkost. Chytil jsem se člunu. Ani se nehnu. A zrovna nepojedu vybírat platejsy z Feňčiných sítí!
Šilhoun, jako by věděl, co si myslím, drmolí přiškrceným hlasem:
„Feňka je potvora, ženská zatracená! Svého muže Ivana otrávila… Čert aby ho vzal, toho Ivana, patřilo mu to, vždyť mi vybral pětačtyřicet sítí v moři. Pánbůh mě netrestej!… Tak do toho!“

Strčili jsme do člunu, ale člun se sotva pohnul. A Šilhoun zase:
„Spousty platejsů vozí ta bába špinavá do trhu, a jestlipak hodila aspoň jednou tobě, klukovi hladovému, jediný kousek?… Á, hej rup!“

Zase jsme strčili do člunu, že jsme ho naráz posunuli o metr dál.
Čekáme a koukáme nahoru na prudký sráz. Jen aby nás nenachytala hlídka z čeky
. Tenkrát byl na to zákaz, v noci se na moře nesmělo. Hlídka mívala psa, a to je zlá věc!
Rozhlédli jsme se kolem – nikde ani noha!
Šilhoun mě proti té Feňce tak popíchl, že jsem se opřel do člunu jako velký chlap, a přece jsem dva dni před tím nejedl.
Šilhoun vyhrabal z písku vesla; uchystal si je tam už večer. Sedli jsme do člunu a už jsme klouzali po vodě jako stíny, ani plesknutí, ani šplouchnutí se neozvalo.
Propluli jsme mezi skalisky a zamířili jsme na moře.
„A do toho!“

Opřel jsem se do vesel a vtom mi to začalo zas vrtat hlavou. Kam to vlastně jedeme, co to provádíme? No nevadí, myslím si v duchu, v noci Feňčiny sítě nenajdeme, a když je nenajdeme, ani nic neukradneme! A opřel jsem se do vesel, co jsem měl síly.
Jenže pak mě zas napadlo: „Plavatky má Feňka vysoké, přes dva metry. A tomu zatracenému Šilhounovi nic neujde – ten je určitě uvidí.“ A zase je mi ouzko.
Zpomalil jsem. Ale Šilhoun mi nedá pokoj:
„Zaber pořádně, ty proletáři!“

Ba ne, myslím si, praporky má na plavatkách černé, ani Šilhoun je v té tmě nenajde. Nikdo je nenajde! A zas vesluju s větší chutí a v duchu se snažím sám před sebou tu Feňku nějak očernit.
„Ona ho otrávila?“ ptám se.
„Prosím tě, vesluj radši. Podívejme se na něj, jak vyzvídá!“

Tak vida, teď najednou vyzvídám!
Ze vzteku jsem začal veslovat zas víc.
Mezitím vyšel měsíc a kouká svým rudým okem, co to provádíme.
Tak jsme veslovali asi hodinu.
A najednou jsem div nepustil veslo – rovnou nade mnou mává černým praporkem dvoumetrová plavatka. Pohupuje se na vodě bez nejmenšího hluku.
„Chytni se jí!“ křičí na mne Šilhoun.
Ale já mám hrozný strach za ni vzít. Připadá mi, že je živá, že se na mne šklebí.
„I ty jeden troubo pitomá!“

Šilhoun zavesloval zpátky a vytáhl plavatku z vody.
Když ji chytil, ve mně jako by se něco zastavilo a ztuhlo. „Už je to tady!“ blesklo mi hlavou. „Teď sebou, kluku, hoď!“ Postavil jsem se a už jsem vesly zčerstva otáčel člun, dokud jsme pluli podle sítí.
Šilhoun se vztyčil na zádi, vytahuje sítě a vysypává platejsy na dno. Hází tam pěkné kousky a já – ani sám nevím proč – počítám:
„Jeden… dva… tři… osm…“ šeptám jako v horečce.
Padesát kilo jsme vybrali z jedné sítě, ne-li ještě víc. Hotovo.
To se mi ulevilo. Sedl jsem k veslům a honem ke břehu. Ale Šilhoun na mne zařval:
„Kam jedeš? Tamhle je druhá síť. Nevidíš tu plavatku?“

Ruce jsem už necítil, celý jsem se rozklepal, ale on popadl vesla, hrábl do vody, otočil člun jako káču a už zamířil k sítím.
„Chytni se vesel!“ houkl na mne.
„A hurá do horoucích pekel!“ vykřikl jsem, ale jen tak, abych si dodal kuráže.
Šilhoun začal nadávat.
„Vesluj, darebáku!“ huláká na mne.
A já vesluju, div se nepřetrhnu.
U druhé plavatky zase Šilhoun přebírá sítě. Vzal je docela samozřejmě, jako by patřily jemu. Já jsem byl u vesel. Vtom jsem si všiml, že začíná vítr. Najednou se mi zdálo, že za chvilečku začne svítat, že přijedou Feňčini kluci v tom jejich žlutém člunu – je pěkně velký, má tři páry vesel – a nachytají nás na místě.
Řídím člun, jak se to dá, třeba i zádí dopředu, jen abych to už měl za sebou. Dostali jsme se ke druhé plavatce. Ze tmy se proti nám tyčí černá hůl.
Je jako živá, jako by se na nás dívala a chystala se uhodit.
Praporek se třepotá ve větru, vlní se jako had. Bál jsem se na plavatku i podívat. Jako by ty ryby hlídala.
Šilhoun hubuje, že tam jsou samé drobné ryby.
Říkám mu smířlivě:
„Nechte toho, Vasiliji Semjonyči, nestojí to za to… Když říkáte, že je tam samá drobotina, tak ji necháme plavat.“

„Nedostaneš ani tu třetinu, když mi to budeš kazit!“ vyštěkl na mne.
Nechal sítí a sedl k veslům.
U nás doma byl hlad, všecko, co jsme měli, jsme prodali vetešníkovi. „Kdyby se tak doma všichni pořádně najedli, aspoň jednou, když už jsem se dal na něco takového!“ Rychle vesluju od té zatracené plavatky pryč. Čert vem ryby i tu moji třetinu – jen abych se teď dostal na břeh a domů. Říkám si, že budu ve dne v noci třeba za kus chleba nasazovat vnadidla na háčky, jen kdyby tohle dobře dopadlo! Vesluju a v duchu se zapřísahám, že se už nikdy do ničeho takového nebudu pouštět.
Najednou mi Šilhoun povídá:
„Co je ti? Snad se nemodlíš k pánubohu?“

Ani jsem si neuvědomil, že přemýšlím nahlas… Myslil jsem, že si to říkám jen pro sebe.
„Tak ty už nebudeš? Tak na mě víckrát nechoď!“

Já, já že jsem na někoho chodil? Vždyť on sám do mne celý týden hučel: „Tvoje máma má hlad, ty máš hlad. Proletář, a co z toho máš? A houby z toho budeš mít… Vybereme tu Feňku pořádně. A pak spolu pláchnem, ani sám ďábel by nás nenašel!“

A teď najednou – „nechoď na mě!“ Přišlo mi to hrozně líto. „Honem se dostat na břeh, ztratím se a už mě v životě neuvidí.“

Najednou vytáhl vesla z vody a výhružně se ke mně naklonil.
„Ty, jen se opovaž ceknout! Koukej zapomenout, jak mi vůbec říkají. Víš ty vlastně, kdo jsem?“

Přistrčil mi až k očím tu svou šerednou hubu a šilhavé oko.
„Víš přece… Já nejsem já, ale tenhleten!“

V tu chvíli šla z něho hrůza. Opravdu to nebyl on, ale někdo jiný. „Jemináčku, takovýhle on je! V noci mě vyláká do moře a teď jsme tu proti sobě, chlap proti chlapu, sami dva!“

Nechal jsem veslování, ale on na mne zařval:
„Vesluj!“

Ani nevím, jak jsem mohl tenkrát veslovat. Nevěděl jsem, kde je náš břeh, odkud fouká vítr, kolik času uplynulo.
Šilhoun najednou zvolnil a já po něm začal obracet člun.
Koukám, že podle boku naší lodi plave pořádná sádka na ryby, tak na půldruhého metráku. Připluli jsme až k ní a já vesly udržuju člun na místě.
Šilhoun začal přesypávat ryby do sádky. Pracoval docela potichu. Dávám pozor, abychom neklepli člunem o sádku. Šilhoun přesypal ryby a už máme ve člunu čisto, po ničem ani památky. Teprve teď jsem se rozhlédl a vidím, že jsme u břehu. Jenže ne u našeho, tohle je cizí břeh.
Dorazili jsme ke břehu a strkáme do člunu. Mně podklesávají nohy hladem, námahou a strachem. Činím se, jak mohu, ale člun se sotva pohne. Šilhoun proklíná celý svět.
Najednou vám koukáme, že napravo i nalevo stojí člověk. Každý s puškou. Kde se tu vzali? Jak jsem je uviděl, srdce se mi zastavilo, krve by se ve mně nedořezal. Musel jsem si sednout na okraj člunu, neudržel jsem se na nohou.
Muži stojí jako sochy, my se také nehýbáme.
Až najednou Šilhoun povídá medovým hlasem:
„Mohli byste mi připálit, kamarádi?“

Oba mlčí jako zařezaní. Jsou tady opravdu, nebo se mi to jen zdá, napadlo mě dokonce.
Pak se Šilhoun obrátil ke mně a pěkně nahlas, aby to bylo slyšet, povídá:
„No tak si trošku odpočiň, ty kluku! Nadřel ses, chudinko, co? Pojď, strčíme do člunu ještě jednou!“

Vstal jsem, něčeho jsem se chytil, a mám-li se přiznat, vůbec jsem do člunu nestrkal, spíš jsem se za něj držel, abych sebou nepraštil do písku. Potácel jsem se jako opilý, ale kdepak, člun se nehnul ani o píď.
„Soudruzi, pomozte nám vytáhnout člun,“ povídá Šilhoun.
Oba muži, ten vpravo i ten vlevo, se pohnuli. Neřekli ani slovo, chytili člun a vytáhli ho.
„Tak vám pěkně děkujem,“ řekl, obrátil se a chtěl jít. Tu však se ozvalo:
„Stát!“

Důkladně, kousek po kousku začali prohlížet náš člun. Ale my jsme nic neměli, jen vesla. Ani žádné náčiní, ani háčky, nic, zhola nic.
Jeden z nich, ten delší, povídá: „Odkud jedete?“

Šilhoun spustil:

„Z moře. Navečer jsme postavili čeřen, ale pak začalo bouřit, a tak jsme se na to šli podívat…“

„Prosím vás, který hlupák by v létě dával čeřen na noc?“

„Nech toho balamucení, soudruhu! Znáš rozkaz?“

„Co, rozkaz, co je mi po rozkaze,“ začal se rozkřikovat Šilhoun. „Vždyť my jsme ti praví proletáři, vlastními krvavými mozoly jsme…“

„A proč jste se pletli kolem sádky?“

„Podívat se, jestli je na místě, co jiného…“ bručel Šilhoun.
Ale muži na to:
„Pojď pěkně na strážnici, tam se na to podíváme. A rychle, hněte sebou!“

Tak jsme tedy šli.
Jeden vpředu, druhý vzadu, a uprostřed my dva, Šilhoun a já. Nohy se pode mnou podlamovaly, byla ve mně malá dušička. Pořád jsem před sebou viděl černou plavatku, jak na nás mávala.
Vylezli jsme na útes a dali jsme se stezkou nad srázem. Stačil jsem si jen všimnout, že už pomalu začíná svítat.
Už jsem ani nevnímal, co jim to Šilhoun vykládá. Oni mu neodpovídali, jen občas vykřikli: „Tak hybaj, hněte sebou!“

Najednou sebou Šilhoun škubl – a hop pod sráz.
Ten, co byl vzadu, zamířil, dvakrát po něm střelil a pustil se dolů za ním.
A druhý popadl za límec mne. Ale kdepak já, já jsem sotva pletl nohama, kdepak bych mohl utíkat, musel jsem si sednout na zem. Přišli ještě rudoarmějci z kordonu
 a začali prohledávat okolí; mne odvedli do kasáren, předali stráži a ta mě hnala chodbou až k náčelníkovi.
Náčelník v koženém kabátě seděl u stolu a tvářil se ukrutně přísně. Na stole před ním ležela pistole. Po straně, na stolečku, stál telefon. Změřil si mě – oči měl jako hřebíky – a otázal se:
„To je ten, co byl s ním?“

„Jak ti říkají?“ zadíval se na mne upřeně.
Přemýšlím, jestli mám lhát nebo ne. Jak jim to povím, hned půjdou k mámě na domovní prohlídku. To já znám! Oni hned domovní prohlídku, a začnou člověka tahat na vyšetřování. Ať si mě třeba umordují, ale já jim pravdu nepovím!
„Netoč knoflíkem. Mluv, jak ti říkají?“

Najednou jsem na ně vyhrkl:
„Vaska, Vaseňka, Vasilij, Va-si-lij!“ obměňuju to všelijak, aby mi věřili.
Ve skutečnosti se jmenuju Peťka Malyšev.
Náčelník vyskočil od stolu a popadl mě za límec:
„Nelži!“

Viděl jsem, že nezbývá nic jiného, než se dát do breku; stejně se mi už dávno chtělo brečet, a tak jsem spustil.
Brečel jsem tak strašně hořce, že jsem nepoznával vlastní hlas. Celý jsem se kroutil, až mě to samotného mrzelo, že jsem se dal do breku. Jako by ve mně něco prasklo.
Přespal jsem v kasárnách. Ráno jsem se probudil, ale zůstal jsem dál ležet bez hnutí. Vím, že se mne zase budou vyptávat… I na Šilhouna… Vzpomněl jsem si, jak se mnou jednal na moři – jak bych mohl o něm mluvit?
Kdyby mi tak byl tenkrát někdo poradil, co mám dělat!
Ležím a slyším, jak si rudoarmějci mezi sebou povídají:
„Do čeky s ním, do zvláštního oddělení, tam už si na něho posvítí, kamaráde.“

A druhý na to:
„Prosím tě, to je jasné: vozili na monitoru špionážní materiál! K sádce jeli jen tak na oko, aby nás obalamutili.“
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Viděl jsem, že to se mnou vypadá bledě. Ti mi na nějaké povídačky neskočí, a kdybych jim řekl pravdu, stejně mi nebudou věřit.
A tenkrát opravdu ty oficírské monitory jezdily k našim břehům. A hodně blízko. Co mám tedy dělat? Kdybych tak mohl tady ležet a ani se nehnout… Až nadosmrti…

Slyším je dupat, vycházet ven a pak ticho. Ležel jsem ještě chvilku, ale v hlavě se mi to všechno pletlo páté přes deváté a ta zatrolená černá plavatka mi pořád mávala, klaněla se mi.
Najednou jako by mě něco bodlo.
Vyskočil jsem a sedl jsem si na kavalci. Rozhlédl jsem se kolem – na kavalci vedle mne ležel ustrojený rudoarmějec, nohu spustil na zem, dívá se na mne a usmívá se. Cože, já mu jsem k smíchu! Pěkně děkuju!
„Vasko!“ ozval se rudoarmějec.
Rozhlédl jsem se kolem sebe, koho to volá.
On se rozesmál a vstal.
„To je přece jedno, jak ti říkají; chtěl bys trochu čaje? Já ti něco dám!“

„Vezmi si!“ podal mi misku kaše a posadil se vedle mne na kavalec.
Myslil jsem si, že nebudu mít na kaši chuť, ale jen jsem do ní jednou píchl, a než jsem se nadál, měl jsem ji v sobě všechnu. Rudoarmějec vzal misku.
„Bojíš se o tátu?“ povídá mi.
„Ten mi umřel,“ já na to.
„Ba ne, utekl, nenašli ho,“ odpověděl mi.
Pochopil jsem, že za mého tátu pokládá Šilhouna.
„Kdepak táta! To vůbec není můj příbuzný!“

„Aha, tak je teda něco jako tvůj šéf?“

Zapaloval si a mně taky strčil do ruky pytlík s tabákem jako dospělému chlapu. Už jsem taky párkrát kouřil. Vzal jsem si, ale stočit cigaretu jsem nedovedl.
„Ty jsi ale kuřák!“ řekl a cigaretu mi stočil.
A jak si tak pokuřujeme, povídá on:
„Ty nechceš mluvit? Držíš slovo? To jsi pašák!“

Mne najednou zamrzelo, jak ten Šilhoun se mnou jednal, a tak jsem řekl:
„Ale on to svoje slovo… tu moji třetinu… Povídal, že dostanu starou bačkoru.“

„To už je jeho věc!“

A já na to:
„Těch ryb tam bylo při nejmenším takových osmdesát kilo, platejsi to byli takovíhle, jak kolo od vozu!“

„Máme je v kuchyni,“ povídá, „dostaneš je k obědu, jen jestli tě neodvedou do zvláštního oddělení.“

A tak jsem mu jedno po druhém pěkně vyklopil všechno, jak se to stalo. On mi na to, abych prý držel slovo, to prý je svatá věc.
„Je to lišák, věděl dobře, koho si má vzít s sebou. A kdopak to vlastně je, co?“ ptá se mne.
„Já sám nevím, to ani není člověk, ale nějaký luciper je to!“

Připadalo mu to hrozně k smíchu.
„Jak můžeš držet slovo čertovi! Konečně, to je tvoje věc. Jen si to rozmysli, bráško, co je pro tebe lepší.“

A zvedl se.
Ale co já si mám vlastně rozmýšlet? Nevím vůbec nic.
Nalil mi studený čaj, ale já ho nechci ani vidět. Mám jinší starosti než čaj.
Chci přemýšlet, ale v hlavě mám prázdno, jen se mi v ní houpe ta černá plavatka a víc nic.
Z čista jasna jako by mě něco píchlo.
„Co si mám tedy počít, strejdo, poraď mi, prosím tě!“ povídám mu a slzy mám na krajíčku.
„Jen řekni rovnou: je to ten a ten, tak a tak se věci mají… Máma doma padá hladem a on mi slíbil třetinu výdělku. A tak jsem se do toho pustil. Postrašil mě na moři, ale co je zač, to ani vypovědít neumím. A konec. Na tom stůj. Co si na takovém klukovi kdo vezme.“

To mi spadl kámen ze srdce. Už jsem nemyslil ani na černou plavatku, ani na Šilhouna.
„Doveď mě k náčelníkovi!“ vyskočil jsem.
Postavil jsem se před stůl a křičím na něho:
„Jsem Peťka Malyšev! Bydlím na předměstí v Páté ulici! A věci se mají takhle…“

Vyklopil jsem všecko, jak to doslova bylo.
Náčelník se jen směje:
„Proč jsi tedy včera hrál komedii? To jsi měl povědět hned…“

Vzal telefon.
„Běž,“ povídá, „a počkej v kasárnách.“

K večeru mě pustili. Pak si mě ještě párkrát zavolali a vyptávali se. Já jsem stál na svém:
„Jsem Peťka Malyšev a věci se mají takhle…“

Po čase toho nechali.
Jen když v noci ve snu vidím černou plavatku, chodím pak celý den jako mátoha.
A s tím rudoarmějcem jsme do dneška kamarádi.
VOLI
To, co vám budu vyprávět, stalo se dávno, když jsem byl ještě mladý chlapec (a dnes už mám šedivé vousy). A tak se vůbec nedivte, že se to nepodobá dnešním příhodám. Jen moře zůstalo stejné, jaké bylo tenkrát. A poslyšte, co se kdysi na tom moři přihodilo.
Sloužil jsem tenkrát jako plavčík na nákladní lodi. Bylo to na podzim, za pravého „babího léta“; počasí bylo laskavé a vlídné a moře vypadalo spíš jako rybníček na zahrádce. Hladina se leskla jako olej. Zavřeli jsme už palubní poklopy a čekali jen na kapitána, abychom zvedli kotvy a vyjeli na moře. Poslouchali jsme, nejede-li už po břehu drožkou. A najednou se přižene a za ním nějaký Řek, osmahlý a celý upocený. V ruce má čepici, s níž si v jednom kuse otírá rudý obličej, a přitom brebentí a brebentí a zas se bije pěstí do prsou. A náš tlouštíček se batolí na svých baculatých nožkách na lodní můstek. Topiči scházejí dolů ke kotlům, námořníci pobíhají sem tam, každým okamžikem vyplujeme. Ale počkat! Náš kapitán Lobačov mi potichu říká: „Zavolej sem Ivana Vasiljiče.“ A odchází s Řekem do kajuty. Zavolal jsem kapitánova prvního pomocníka. Za chvilku vyletěl od Lobačova celý rozpálený a tloukl pěstí do dřevěného pažení:
„Všivák jeden! Kopejky chce ždímat! Z parníku udělá chlív! Všechno jsme tady umyli, vydrhli, a teď tohle!“ A Ivan Vasiljič třikrát vztekle plivl ne přes zábradlí, ale přímo na naši sněhobílou palubu. Ještě před chvílí sám honil z paluby topiče, aby tam nenašlapali.
Vtom se přihnal Řek:
„Čestné slovo, dva dni nic nedostali, ani kousek slámy, tady se jim na to zadušuju!“ A křižoval se s čepicí v hrsti. „Všechno vydrhneme, bude zase jako křída.“

Ivan Vasiljič vzal píšťalku a ostře zapískal. Pak se na mne rozkřikl:
„Co se tady pleteš? Zavolej mi Smolinského!“

Rozběhl jsem se za kormidelníkem. Je to horká hlava, tenhle Ivan Vasiljič. Vypráví se o něm, že sloužil na plachetnicích, potopil loď svého zaměstnavatele a teď se pořád jen zlobí; nechce se mu pod někým sloužit, a zvlášť ne jako pomocník. Smolinskij mu vyšel naproti. Ivan Vasiljič křičel:
„Naložit celé stádo! Ano, voly! Dvě stovky! To se ví! Zahnat jen tak na palubu, žádné ohrady!!“

Teprve teď jsem se podíval na břeh a koukám, že se najednou celý přístav hemží dobytkem. Nějací mužští jej zahánějí holemi do houfu, mlátí voly do hřbetů a chraptivě řvou:
„Hyjé, jedeš, potvoro!“

Řekl jsem furiantsky:
„Jaképak copak, snad je taky dovezeme, ne?“

„Hlupáku!“ odsekl Ivan Vasiljič a Smolinskij se na mne ostře podíval. To mě urazilo.
„A copak kapitán neví, co dělá? Ten je podle vás taky hlupák?“

„Ten? Staví si kamenný dům, dává střechu,“ řekl klidně Smolinskij. „A na těch volech může vydělat pěkné peníze.“

Čekal jsem, že takový rozhovor kapitána přivolá, ale ten se ze své kajuty ani nehnul.
Šel jsem pryč a po cestě jsem utrousil:
„No jo, tohle není plachetnice.“

Ještě štěstí, že to Ivan Vasiljič nezaslechl.
Řek běhal po břehu, pletl se mezi dobytkem a křičel na pohánky. A už se po nakládacích můstcích začala smekat kopyta prvních volů. Kroutili nedůvěřivě hlavami, zatím co strejcové hulákali, mlátili je bez milosti a kroutili jim ocasy. Usoudil jsem, že to tak musí být, a také jsem se rozběhl na břeh pomáhat. Pomyslil jsem si, že kapitán z okna kajuty jistě uvidí, jak se činím. Bylo mi volů líto, ale zároveň jsem cítil, že se tady musí jednat rázně; a tak jsem se rozpřáhl a mrštil jsem kamenem jednomu volovi do zadku. Ale netrefil jsem se a kámen uhodil Řeka do ramene. Z naší paluby se ozval smích:
„To je ono! Jen mu dej ještě!“

Neudržel jsem se a musil jsem se také uchechtnout. Ale tu sestoupil na břeh Smolinskij, popadl mě za rameno a řekl:
„Seber se a běž promazat stroje u kormidla. Tady do toho se nepleť.“

Vtom jsem si všiml, jak ke Smolinskému přistoupila nějaká žena s děvčetem. Dívce bylo asi patnáct let, prohlížela si mne a smála se. Jistě viděla, jak jsem to zpackal s tím kamenem. Z parníku se ozývalo ostré hvízdání Ivana Vasiljiče. Křičel na pohůnky:
„Co to tady motáš? Čím to vážeš? Myslíš, že tohle něco vydrží?“

Ivan Vasiljič zamířil podrážděně ke kapitánovi a zabušil pěstí do dveří:
„Čím máme uvázat voly? Jak je udržíme pohromadě?“

Kapitán odpověděl za dveřmi:
„To musíte vědět vy sám! Vy jste asi sloužil na plachetnici, viďte?“

„Povídám vám, že je nemám čím uvázat! Vylezte ven a pojďte se podívat.“

Ivan Vasiljič poodešel asi na pět kroků a vztekle dupal po palubě. Najednou se otočil a zas se vrátil.
„Lodivod signalisuje bouři,“ řekl u dveří a odešel.
Kapitán vyletěl jako střela:
„Kde, kde? Dejte sem dalekohled. Hej, kde jste to viděl?“

Ale Ivan Vasiljič byl už pryč.
Kapitán se dlouho rozhlížel dalekohledem.
„Nic nevidím.“ Podal mi dalekohled. „Ty máš mladší oči…“
Ale na stožáru lodivoda nebylo žádné znamení. Kapitán ještě asi pětkrát vyšel s dalekohledem k zábradlí. Potom se v kajutě zavřel na klíč.
Dva námořníci – Němci Hermann a Heinrich – skákali vesele po volských hřbetech; připevňovali přes ně prkno, aby se dalo přes ně přejít. Uvazovali prkno k volským hřbetům, pokřikovali něco německy a chechtali se.
Paluba už nadobro zmizela, celou ji zaplnil dobytek. Podél obou boků parníku stály dvě řady volů tak těsně u sebe, že se dotýkali oháňkami. Němci se mezi nimi proplétali a najednou mladší Heinrich přeběhl po prkně na jejich hřbetech jako akrobat. Strčil si ruce do kapes, už si chtěl furiantsky dupnout, ale tu se vynořil mezi trupy volů Hermann a kamaráda okřikl. Heinrich se zarazil jako malý kluk a způsobně přešel po prkně. Já jsem zatím promazal stroj u kormidla. Na přídní nástavbě dával Smolinskij rozkazy k zvednutí kotvy. Topič nemohl zapnout buben navijáku v chodu, nejspíš se bál strčit tam ruku. Bylo už ostatně tma. Lobačov řekl klidně, polohlasem Ivanu Vasiljiči: „Tak copak je s kotvou?“

Ivan Vasiljič houkl:
„Zvednout kotvu!“

Smolinskij odstrčil topiče a vsunul tam ruku. Vida! Hned to zabralo, řetěz zaskřípěl. Jenže i potmě bylo vidět, jak Smolinskij zatřepal rukou, jako když najednou pocítí prudkou bolest nebo se spálí.
Ale proč vlastně ten Ivan Vasiljič bručí? Voli stoji jako panny, dobře jsme je sem umístili. Lidé si ukazují na prkno a smějí se, že je to „býčí most“. Voli jsou klidní a moře je jako olej. Náš parník se valí jako po asfaltu kolem nehybného zeleného světla v přístavních vratech. Opravdu, k čemu to rozčilování a křik? Důstojný klid – toť vlastnost pravého kapitána.
Všechno jde jako na drátku. Jenom s tím kamenem jsem měl trochu smůlu – a pak to děvče. To mi tak scházelo!
Stál jsem u kormidla, opatrně jsem bral do rukou rukojeti parního kormidelního kola a poslouchal, jak na můstku nad mou hlavou rozzlobeně dupe Ivan Vasiljič. Zamířili jsme na Sevastopol. Za šestnáct hodin tam budeme. Když mě přišli vystřídat, lehl jsem si na kavalec a poslouchal přes polštář, jak v břichu lodi pokojně vrčí stroj. Řekl jsem si: „To mi tak scházelo!“ (to platilo tomu děvčeti) a už jsem pomalu usínal. V polospánku jsem zaslechl, jak do podpalubí vešel Smolinskij a děda. Zujev řekl:
„Kdyby to bylo na břehu… já znám jednu bylinu a ta když se přiloží, zaschne hned každá rána.“

A tu jsem rozeznal Hermannův hlas. Úsečně pronesl německy:
„Sehr schlecht!“

Rychle jsem se nadzdvihl. Ze svého hořejšího lůžka jsem viděl, jak Hermann drží ruku Smolinského a prohlíží pod lampou zakrvavený prst. Všichni kolem mlčeli a sípavě oddechovali. Zujev vyšel ven, hodil na palubu oharek a důkladně ho roztíral nohou.
„Kdyby to bylo na břehu…“ začal znovu.
„Sehr, sehr schlecht,“ opakoval Hermann. Trhal čistý šátek a ovazoval Smolinskému prst. Smolinskij se odvrátil obličejem ke mně a syčel bolestí. Kotevní viják mu rozmačkal prst.
Probudil jsem se před svítáním. Kulaté okno v boku lodi bylo ještě tmavé. Co to? Snad není bouře? A už jsem zaslechl žalostné kvílení větru nahoře nad palubou a zároveň bušení vln do přídě lodi, jak se špicí zarývala do vody – právě tady, za tenkou stěnou plátů. Rychle jsem se oblékl, vyšel na palubu a hned jsem se chytil za čepici – div mi neuletěla. Nato jsem dostal pořádnou sprchu shora. Byl to vodopád z nižšího patra přídní nástavby: to znamenalo, že se náš parník zarýval celou přídí do vln. Přede mnou se ve tmě potáceli voli jako šedá masa. Slyšel jsem, jak na sebe narážejí rohy, tu a tam se ozvalo žalostné zabučení. Vtom byla záď lodi vyhozena vlnou a ze tmy se na mne přivalil vůl. Klouzal nohama po mokré palubě a bezmocně dupal. Ujížděl přímo na mne. Upadl na kolena a jel rohama napřed. Stačil jsem ještě uskočit, ale vůl setrvačností vletěl plnou vahou na dveře do podpalubí. Slyšel jsem, jak někdo cloumal zevnitř dveřmi, ale ty byly pevně zataraseny bokem vola. A už nám vyletěla do výše příď a s přídní paluby se snesla hotová zátopa. Volem to smýklo zase nazpátek. Cestou podrazil nohy jinému volovi.
Tu se dveře rozletěly. Poznal jsem ve světle siluetu Smolinského. Poraněnou ruku měl schovánu v záňadří, druhou se držel za kliku.
„Kdo tam?“

Ozval jsem se.
„Voli se utrhli? Běž ke kormidlu. Nějak se tam musíš dostat! Děda stojí už celou hodinu navíc.“

Mluvil o Zujevovi.
Celý mokrý jsem ve tmě začal nahmatávat, kde je prkno, „býčí most“. Ale býci se už zmítali po palubě a od levého boku jich klouzala sem a tam celá hromada, někteří se ještě drželi na nohou, jiní už upadli, všechno v jednom chumlu. Do té rohaté změti se mi nechtělo lézt. Ale kdo to tady vesele pokřikuje a skáče po volech?
Hrome! Němec Heinrich přeskakuje jako na koni z jednoho vola na druhého a už ho vidím zřetelně, jak vyskakuje na poklop, kudy se spouští do lodi náklad.
„Kava-le-rista!“ křikl Heinrich a seskočil s poklopu ke mně.
„Ahoj!“

Jako blesk otevřel dveře a proletěl do podpalubí. Hned za ním se snesl s nástavby vodopád. Obhlížel jsem cestu po volských hřbetech. Rohy se hned zvedaly, hned zas ponořovaly. Konečně jsem se rozhodl. Převaloval jsem se po břiše z vola na vola a jejich boky mi každou chvíli přimáčkly nohy. Za chvilku jsem se dostal ke schodišti. Ale najednou se voli dali do pohybu, ujížděli nazpátek a já s nimi. Nová vlna nás hodila zase opačným směrem, ke schodišti. Stačil jsem se ještě zachytit zábradlí. A už stojím u kormidla. Zujev šilhá po kompasu a šeptá: „Náš Lobač má nahnáno, bojí se, že se parník převrhne; nechce stočit bok proti vlnám…“

Předal mi kormidlo a ani neřekl, jaký kurs mám držet. Tak jsem držel směr, jaký ukazoval kompas. Vtom se někdo žene s můstku dolů. Cloumá dveřmi kapitánské kajuty, která je hned za kormidelnickou budkou. Uslyšel jsem hlas Ivana Vasiljiče:
„Voli se utrhli! Slyšíte?“

Zaslechl jsem, jak kapitán hlasitě, stroze řekl:
„Palubní náklad musíte umět přivázat! Musíte svému řemeslu rozumět… a ne ztrácet hlavu.“

„A svědomí!“ vykřikl Ivan Vasiljič za dveřmi. Udeřil pěstí do výplně, až zapraskala dřevěná mřížka.
„Vylezte ven!“ hulákal Ivan Vasiljič.
„Jen klid!“ odpověděl kapitán. „Musím si ověřit polohu podle anglické mapy, mám ji tady u sebe.“

Vítr nám fičel přímo do čela, jen nepatrně zleva. Vlevo jsem spatřil Tarchankutský maják. Hned se rozzářil, hned se zas topil ve vlnách; to znamená, že jsme urazili přes polovinu cesty. Vpředu šedivěl obzor, rozednívalo se; obloha byla zatažena těžkými mraky jako plstí. Uplynuly dvě hodiny – a parník se stále zmítal na jednom místě. Téměř jsme se nehnuli. Smolinskij stál na poklopu a něco křičel na Němce a na Zujeva. Snažili se obtáhnout lanem stádo a přivázat je k zábradlí. Řek nahoře křičel a plakal. Dělal obojí najednou, ze všech sil. Na zádi se lopotil Ivan Vasiljič ještě s jinými námořníky; chtěli pomocí prken zajistit voly u zábradlí. Ale zvířata se kácela a jiná, která ještě stála, jim padala na rohy. Krev a hnůj se mísily na palubě a všechnu tu špinavou břečku rozmývala mořská voda. Do podpalubí se nedal přinést oběd, a tak se mužstvo tlačilo u kuchyně v chodbě. Chtěl jsem se tudy prodrat, pomoci Smolinskému. Dostal jsem se až k tmavému poklopu. Tu na mne nějaký topič zavolal: „Tak jen do nich kamenem, kamenem do nich!“ a ukazoval na voly. Skočil jsem průchodem ke dveřím a honem do podpalubí, na kavalec.
Co je s Lobačovem? Ověřuje si polohu lodi? Co vlastně dělá?
Stál jsem znovu u kormidla. Teď už se stmívalo. Tarchankutský maják zůstal zleva za zádí a vpředu zprava zářil Chersonský; věděl jsem, že nalevo od něho je vchod do Sevastopolského zálivu. Druhý kapitánův pomocník, tichý a mladý hoch, zlehka přecházel nahoře. A ještě slyším jiné kroky, hlasité a podrážděné – to je jistě Ivan Vasiljič.
„Zrušit starý kurs a zamířit přímo na Chersonský,“ křikl na mne.
„Nařídil to Lobačov?“ zeptal jsem se.
„Já ti to říkám!“ zařval Ivan Vasiljič.
Lobačov to musel ve své kajutě všechno slyšet. Čekal jsem, že vyjde ven.
Dveře u jeho kajuty se pootevřely. Aha! Kapitán přece jen zaslechl, jak jsem se zeptal. Řekl jsem dosti hlasitě: „Nařídil to Lobačov?“ Měl jsem to říci ještě hlasitěji. Ale místo kapitána ke mně přišel hlavní strojník. O tomhle dědovi jsem věděl, že má rád rajská jablíčka a že vždycky mlčí. A teď najednou sám začal docela nahlas reptat.
„Povídám mu,“ bručel strojník, „aby nedával rozkaz zvyšovat obrátky. A on na to, že prý máme uhlí dost. Prý nemůže za takového počasí stočit parník bokem k návěští, že by nás to převrhlo. Však ono by se dalo zatočit na Sevastopol, jenže k tomu je třeba kapku odvahy! Ale kde by ji Lobačov vzal? No, budem se teda držet, než…“

„Než! Smolinskij chcípne, má sněť!“

Ivan Vasiljič dupl do podlahy, ačkoliv to jakživ nedělal. Strojník mlčel.
„Obědvali jste? Ne? Ani zítra nebudete, na to vám dávám slovo. Volská střeva budete žvýkat… Pusťte stroje na plný chod, zvedněte tlak páry, až začnou kotle praskat!“

„Já už nevím, kde mi hlava stojí…“

Strojník odešel. Ale všiml jsem si, jak se tam dole začal stroj rozbíhat stále rychleji a rychleji.
Teď jsem držel kurs přímo na Chersonský maják. Slyšel jsem, jak si dal Lobačov přivést strážního námořníka a přikázal mu zavolat strojníka. Rychlost lodi se však nezmenšila. Lobačov asi vystrčil hlavu ze dveří, protože jsem slyšel, jak říká strojníkovi: „Nařizuji vám…“ tu se na chvilku zarazil. „Okamžitě podat přesnou zprávu o zásobě… válcového oleje. Ihned!“ zavolal za ním ještě.
Volské trupy klouzaly po palubě, točily se a jezdily sem tam, provazy praskaly a válely se po zemi. Prkna praštěla a voli se zmítali zase po celé palubě. Zvečera se celá ta šedivá sténající masa znovu uvedla do pohybu a rozmetala na všechny strany. Z paluby se ozýval divoký řev a dole v podpalubí se nedalo rozeznat, zda to sténá zvíře nebo skučí vítr v lanoví. Ale teď je slyšet zcela zřetelně, že sténání se ozývá odtud. Smolinskij naříká na svém lůžku. Zujev sundal lampu a šel k němu. Heinrich usoudil, že prst se musí stáhnout motouzem dole u kloubu, aby se nákaza nešířila. Podal jsem mu nit na zašívání plachet. Je pevná jako dratev. Heinrich prst dvakrát omotal a vší silou utáhl. Ivan Vasiljič vstoupil a opatrně sáhl Smolinskému na čelo. Zujev se tázavě podíval na příchozího.
„Má horečku,“ prohlásil Ivan Vasiljič.
„Chlapci!“ vyskočil najednou na lůžku Smolinskij. „Otevřte hrazení a vyšoupněte všechen dobytek přes palubu, nebo jsme všichni ztraceni; ten dobytek nás zahubí!“ A znovu si lehl. „Uděláte to?“ zvedl se zase na loktech. „Zujeve? Heinrichu? Jinak zahynete všichni, takhle pojdu jenom já.“

„Uděláme,“ řekl Heinrich.
„Lehni si, lehni,“ strkal ho do prsou Zujev.
Trochu jsem si zdříml. Probudil mě křik na palubě. Vyskočil jsem. Uprostřed hromady volů je nějaká tahanice, teď vytáhli někoho na poklop. To Hermann s Heinrichem zachraňovali Zujeva – děda upadl a voli už po něm šlapali. Jak se mohl Heinrich rozhánět v té změti, potmě a uprostřed hromady volů, to mi nešlo do hlavy. Jenže teď už se ani Heinrich nesmál a nežertoval. Klel a nadával po svém i po našem.
Hermann si šel prohlédnout nemocného a řekl, že bude lépe stáhnout ruku v zápěstí; Heinrich prý z toho ještě nemá rozum.
Teď už i já jsem začal zoufale skákat a padat mezi dobytkem, když jsem šel ke kormidlu. Zdálo se mi, že tohle peklo nikdy neskončí. Na můstku jsem zaslechl hlas Ivana Vasiljiče. Vystoupil jsem o několik schůdků lodního žebříku. A tady, dva kroky ode mne, slyším rozhovor.
Oho. To je sám Lobačov. Když jde opravdu do tuhého, to se na můstku vždycky objeví. Světla označující vjezd do Sevastopolu byla vlevo od nás. Teď jsou v jedné rovině s námi. Čeká nás nebezpečná otáčka – kapitán je na svém místě.
„Nařizuji,“ povídá Lobačov, „držet loď až do rána proti návětří a v žádném případě nezatáčet!“

„Bojíte se?“ křikl Ivan Vasiljič.
„Mám své důvody.“

Pak jsem přesně nerozeznal, co říká; bylo to něco o potopené lodi, označené plavatkou bez světla, kterou je vidět jen za dne… A stroj ať běží na střední chod.
Vtom jsem zase slyšel jasně:
„Člověk tu umírá, musíme s ním k lékaři, musíme na břeh, copak to nechápete, k čertu?“

„Nařizuji!“ zaječel Lobačov.
Sotva jsem stačil uskočit se schůdků. Lobačov seběhl dolů a zabouchl za sebou dveře kajuty.
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Z podpalubí vystoupil Hermann. Nahmatal mě potmě.
„Tak co, budeme zatáčet? Proč nezatočit? Kousek od nás Je záliv, město. Až do rána? Jojo, disciplina! Loď? Plavatka?“

Vyprávěl jsem mu, co jsem slyšel: je to tu nebezpečné, protože bychom se mohli nabourat na potopenou loď. Hermann se odmlčel.
Měl jsem už čas jít střídat, a tak jsem odešel ke kormidelnímu kolu. Uběhlo asi pět minut. Na můstku bylo ticho: nikdo tam nedupal. Což tam vůbec nikdo není? A já sám držím kurs proti návětří, zatím co v podpalubí umírá Smolinskij.
Najednou po schodech z můstku zadupaly kroky a do kormidelní budky vběhl Ivan Vasiljič.
„Plnou doleva!“ vykřikl na mne.
Podíval jsem se mu do tváře.
„Doleva, povídám!“ a Ivan Vasiljič se vrhl ke kolu.
Lobačov se neobjevil, ač ten křik slyšel.
„Kormidlo na levobok!“ křičel Ivan Vasiljič a sám otočil celým kolem.
Nepřejte si vidět, jak to s námi hodilo! Položili jsme se na levý bok až po samé hrazení. Teď kormidloval sám Vasiljič. Viděl jsem, jak se v podpalubí začaly otvírat dveře. Lidé vybíhali na palubu. Námořníci i topiči. Jen stěží jsme se udrželi na nohou. Zaslechl jsem Hermannovy německé výkřiky, které přehlušily skučení dobytka. Vůbec jsem nechápal, co se to vlastně děje: jako by tam dole na palubě, ve vodě, která stříká přes hrazení, nastal divoký zmatek. Stroj běží na plný chod. Kymácíme se z boku na bok, ale sevastopolská světla se stále blíží. Co nevidět musíme zahnout za Chersonský mys a ten nás bude chránit před vlnobitím. Ano, ano! Ano, už se tolik nekymácíme, je to pravda!
Celých deset minut jsme prožívali tu hrůzu. A co Lobačov? Cožpak si nevšiml, že jsme otočili? Že jsme otočili a nedali na jeho rozkaz? Totiž že Ivan Vasiljič otočil.
Za půl hodiny jsme hodili na břeh lano. V přístavu zářily elektrické lampy. Paluba byla čistá, nikde ani jeden vůl. Dozvěděl jsem se, že Němci dokázali otevřít propustě v hrazení, vrata, k nimž se přistavují můstky na břeh. A tudy propadal do moře všechen dobytek, když jsme se kymáceli z boku na bok.
Lobačov z kajuty nevycházel. Nikomu se nechtělo u něho zaklepat. Konečně přišel zástupce naší paroplavební společnosti a vstoupil ke kapitánovi.
Smolinskij neustále blouznil:
„Poljo, prosím tě, dej pozor na Lenku, ať se nám nezkazí! Starej se o ni dobře!“

Pak se Heinrich oblékl do svých německých šatů, na hlavu si narazil buřinku, do ruky španělku; měl odvézt s Ivanem Vasiljičem Smolinského do nemocnice. Přijel kočár s ošetřovateli.
Sestoupili s nosítky do podpalubí. Zástupce společnosti vyšel od kapitána a rozčileně křikl:
„Hej, přineste sem taky nosítka!“

„Otrávil se!“ šeptám Heinrichovi.
„Počkej, hned uvidíme.“

Ke kapitánově kajutě se nikdo nepřibližoval, všichni se dívali zpovzdáli. Odnášeli Smolinského. Hned za ním nesli na nosítkách Lobačova. Byl celý zakryt prostěradlem, i s hlavou. Zujev smekl čepici, jako kdyby nesli nebožtíka. Ivan Vasiljič stál celý rudý a rozčilený u můstku na břeh.
Heinrich klepl španělkou tam, kde se pod prostěradlem vzdouvalo břicho.
„Au!“ vykřikl Lobačov. „Aby vás čert vzal!“

Ivan Vasiljič drsně plivl do prostěradla, otočil se a honem seběhl na břeh, kde nakládali do kočáru Smolinského.
A kam se poděl Řek, to se nikdo nikdy nedověděl.
MARIE A MARY
Stalo se to na černém moři, jednou v listopadu. Ruská rybářská plachetní loď Marie plula pod velením svého majitele Afanasije Něčepurenka do Bulharska s nákladem pokrutin v podpalubí. Byla noc a od východu prudce vál čerstvý studený vítr s deštěm. Vítr vanul téměř ve směru plavby. Těžké promoklé plachty se nejasně rýsovaly na tmavé obloze jako černé skvrny. Po stěžních a lanoví stékaly chladné praménky vody. Na mokré palubě bylo tma a kluzko. Ale stejně tady touhle dobou neměl nikdo co dělat. Jen kormidelník stál u kormidla a krčil se, když mu studený pramínek stekl s čepice za límec. V místnosti pro posádku na přídi lodi spalo ve vlhkém dusnu na lůžkách pět námořníků. Byl tu nakyslý pach machorky a špinavého lidského prádla. Chlapce Feďku štípaly blechy a nemohl proto ani spát. Bylo dusno. Feďka vstal, poslepu našel schůdky a vyšel na palubu. Roztrhanou námořnickou kazajku si přetáhl přes hlavu a běžel bos po mokré palubě. Bylo slyšet, jak vlny narážejí na záď lodi. Feďka znal palubu za ty dva roky tak dobře, že v té tmě ani neklopýtl. Moře mu připadalo černé jako inkoust, jen sem tam naskakovaly bílé hřebínky vln.
Feďka nakoukl do kapitánovy kajuty. Svítil tam ohníček cigarety…

„Hej!“ zavolal Něčepurenko. „Kdo to je? No tak pojď sem!“

Feďka šel dolů do kajuty.
„Tak co, zhasli mládenci světlo? Jen aby. Prosvitl spoustu petroleje a ani si nevzpomenou, že na vsi se svítí jen loučemi.“

Světlo však bylo zhasnuto nejen v místnosti pro posádku; ani na bocích lodi nebyla výstražná světla, napravo zelené a nalevo červené. Podle těch světel rozeznávají lodi ve tmě jedna druhou a mohou se tak sobě vyhnout, aby nedošlo ke srážce.
„Když nespíš, tak nespi,“ pokračoval kapitán, „tady bychom mohli někde potkat nějaký parník. Dávej pozor na moře.“

Feďka šel ke kormidelníkovi.
„Copak se klepeš?“ ptal se kormidelník. „Bojíš se snad jámy?“

„Je mi zima; a co je to vůbec ta jáma?“ povídal Feďka.
„Ty to nevíš?“

Feďka slyšel o jámě už tolik historek, a i když jim nevěřil, přesto je rád poslouchal. V noci mu pak někdy bývalo úzko – co kdyby to byla pravda?
„Žádná jáma přece není,“ řekl Feďka, „viděl jsi ji?“

„To víš, že viděl: voda se tam vždycky vlní, hučí a jako by se tam vařila. Jednou jsem se plavil na řecké lodi a viděl jsem, jak to tam jednu loď stáhlo. Jedna dvě, a bylo po ní!“

„Nepovídej!“ polekal se Feďka.
„Ať se na místě propadnu! Stahuje to tam i parníky!“

„A kde je ta jáma?“

„Zrovinka uprostřed moře. Řekové dobře vědí, kde.“

„Ty jen žvaníš!“ bránil se Feďka.
„Na mou duši! Proč myslíš, že nespí Afanasij – bojí se jámy, na to bych dal krk,“ dodal kormidelník polohlasně.
„Feďko, pozor na světla! Co tam posloucháš nějaké povídačky?“ křičel z kajuty kapitán.
Feďka se zahleděl do tmy a opravdu uviděl daleko vpředu po pravé straně malé bílé světlo. Ale při tom napínal uši, nehučí-li někde před nimi jáma.
Anglický nákladní parník Mary plně naložený ruským obilím plul podle západního pobřeží černého moře do Bosporu, odkud měl pokračovat v cestě do Liverpoolu.
Dvě světla – zelené a červené – zářila jasně na bocích lodi – byly to silné elektrické lampy. Třetí světlo, bílé, hořelo na stěžni. Světlem na stěžni se parníky odlišují od plachetnic, kterým se musí na moři vždy vyhnout. Parník byl postaven nedávno, všechno na něm svítilo novotou a bezvadný stroj pracoval přesně jako hodiny.
Na přídi parníku stál na hlídce námořník a díval se pozorně dopředu. Zde také visel velký signálrá zvon, kterým námořník na přídi dává znamení kormidelníkovi, jakmile se na obzoru objeví světlo: když zazvoní jednou, znamená to světlo napravo, dvakrát – světlo nalevo, třikrát – přímo před parníkem.
Mladý kapitánův pomocník, kormidelník Hughes
, měl hlídku a přecházel po kapitánském můstku sem a tam. Náhle uslyšel tři rychlé údery zvonu na přídi. Podíval se dopředu: těsně před přídí parníku matně blikalo zelené světélko.
„Doleva!“ křičel Hughes na kormidelníka a parník prudce otočil doleva. Ráhna plachetnice div nezavadila o parník.
„K čertu! Jsou to nevzdělanci! To je už po čtvrté,“ bručel si pod vousy Hughes. „Zpět na směr!“ dal povel kormidelníkovi.
Kormidelník otočil kormidlem, stroj zařinčel a parník plul stejným směrem jako dříve.
Kapitán Parker seděl na koženém otomaně ve své kajutě, která byla zrovna u kapitánského můstku. Dvě elektrické lampy svítily nad leštěným stolkem, kde stála láhev whisky a sodová voda. Kapitán kouřil lulku s voňavým anglickým tabákem a zapisoval si do koženého alba své dojmy z Ruska. Obával se, že by je během dlouhé plavby zapomněl a nedokázal by pak svým přátelům v Liverpoolu vyprávět o Rusku.
„Lidé na ulici mluví hlasitě, křičí,“ psal si do knihy, „na chodnících se strkají, ani se neomluví…“

Ráz, dva, tři – bylo opět slyšet trojí zazvonění.
Kapitán Parker si narazil čepici a vyběhl z kajuty.
„Co se děje, Hughesi? Už zase?“ tázal se pomocníka.
„Napravo, napravo, ještě víc napravo!“ dával povel Hughes.
Červené světélko proklouzlo těsně kolem levého boku lodi.
„Jak si to představují? Dělají si z nás šašky!“ pravil Parker.
„Podle zákonů se přece musíme plachetnici vyhnout,“ odpověděl Hughes.
„Ale zákon, pane Hughesi, zakazuje, aby se někdo plavil po moři bez světla jako pirát. Anebo si snad myslíte, že je to v pořádku, když se najednou tři metry od lodi objeví světla?“ poučoval ho kapitán.
„Tak snad do nich máme vjet?“ zeptal se Hughes.
„Člověk má být tvrdý, když je v právu.“

„Ovšem, měli bychom jim dát za vyučenou,“ zmohl se na mdlou odpověď Hughes.
„Tak vidíte, neměňte tedy směr, Hughesi,“ odpověděl mu Parker.
Kapitán se rázně otočil na podpatku a šel zpět do své kajuty.
Artur Parker si v duchu představil, jak jeho parník, pěkně natřený krásnou šedou barvou, s planoucími jasnými elektrickými světly, čistý a mohutný, hrdě pluje mezi těmi ošuntělými plachetničkami – gentleman v zástupu divochů.
Vzpomněl si, jak do něho v ruském přístavu dvakrát někdo na ulici vrazil! Ďas aby to spral! Než se Parker vzpamatoval, už byl uličník ten tam.
Ani jednou se mu nenaskytla příležitost dát těm lidem za vyučenou. Artur Parker se v duchu viděl, jak o tom bude vypravovat v Liverpoolu a jak všichni od něho budou očekávat, že jim poví, jak to těm divochům ukázal, aby viděli, s kým mají tu čest. Jenže on neměl o čem vyprávět. Parker měl na sebe zlost.
„I s tou plachetnicí jsem propásl příležitost. To je ale nemehlo, ten Hughes. Mělo se to prostě udělat – bác! Žádné cavyky s nimi – na moři má mít každý světla… Taková příležitost!“ vztekal se kapitán.
Parker vyšel znovu na můstek. Přece jen doufal, že se mu taková příležitost ještě naskytne. Na Hughese nebylo spolehnutí.
„Dobře si vás vycvičili, Hughesi,“ řekl jízlivě svému pomocníkovi. „Velmi obratně se vyhýbáte tomu panstvu, otáčíte se kolem nich jako číšník v kavárně.“

Hughes mlčel a jen se díval před sebe.
„Strýčku,“ volal Feďka na kapitána, „světlo je už docela blízko, parník jede zrovinka na nás!“

Něčepurenko vykoukl z kajuty.
„Je to pořádný parník,“ řekl po chvilce mlčení, „pluje asi do Oděsy s obilím. A kampak jsi, Feďko, zašantročil to staré lano, mohou z něho být ještě pěkné provázky.“

„Strejdo! Ježíšmarjá, dejte sem světlo!“ křičel Feďka. Nespouštěl z parníku oči a bylo mu jasné: jestli se parník okamžitě nevyhne, dojde určitě ke srážce.
Kormidelník nevydržel to napětí a začal otáčet doleva.
„Co se lekáš?“ křikl Něčepurenko, „drž se směru, chlape zatracená! Tu máš sirky,“ obrátil se k Feďkovi.
Feďka vytrhl kapitánovi z ruky krabičku zápalek, vrazil do kajuty, nahmatal na stěně lucernu, škrtl a uviděl, že je červená. Musí najít zelenou, na pravý bok. Feďka ve spěchu škrtal chvějícíma se rukama sirku za sirkou, sirky se lámaly, zhasínaly, nemohl zapálit ohořelý knot. Konečně! Feďka honem zabouchl okénko lucerny – světlo se zachvělo a zhaslo.
„Neuhýbej mu na návětrnou stranu!“ slyšel, jak se nahoře rozkřikuje kapitán na kormidelníka.
Feďka znovu škrtal sirkami a cítil, že teď rozhoduje o životě každá vteřina. Konečně vyběhl se zeleným světlem na palubu a vztyčil lucernu proti parníku.
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Byl už docela blízko a Feďkovi se zdálo, že se na něho s parníku upřeně dívá zelené a červené oko. Uslyšel odtamtud trojí poplašný úder zvonu.

„Držet směr!“ křičel zlostně Něčepurenko.

„Držet směr!“ ozval se na parníku tvrdý anglický povel.

Mary nezměnila směr a jela přímo na plachetnici.

„Nalevo, nalevo!“ volal zoufale Něčepurenko.

Bylo však již pozdě. Feďka viděl, jak se proti nim ze tmy nezadržitelně řítí vysoká příď parníku a slepě míří přímo do středu plachetnice, jako by je vůbec nepozorovala. Feďku přepadla hrůza, že parník rozdrtí právě jeho; pustil lucernu na palubu, střemhlav se vrhl k lanoví a jako opička vylezl na stěžeň. Po parníku se v té chvíli ani neohlédl.

„Hej, hej!“ zařvali jednohlasně kapitán i kormidelník, ale v tu chvíli klesli na palubu, jako by jim někdo podrazil nohy. Parník najel plnou rychlostí na loď.
Ozval se příšerný praskot. Feďkou to zacloumalo, na lanoví se sotva udržel. Půl metru od sebe spatřil zřetelně šedý trup parníku. Zavřel oči, schoulil se do klubíčka a vší silou se držel lana. Něco bouchlo, ozvala se rána, stěžeň se zakymácel, a když Feďka otevřel oči, spatřil vzdalující se světla parníku a dole – nemohl to pochopit – vodu asi jen půl metru pod sebou. Vyškrábal se nahoru a s hrůzou pozoroval, že voda se zvedá za ním. Vlezl si do stěžňového koše a chytil se horní části stěžně, ani na chvilku nespouštěje pohled z vody. Tam dole se čeřily černé vlny, ale teď už hladina nestoupala. Vypadalo to, že se stěžeň už nepotápí. Ale Feďka tomu příliš nevěřil a upřeně pozoroval vodu.
Kapitán Parker hleděl mlčky před sebe, jako by čekal na pokračování. Zdálo se mu, že to ještě není všechno. Mary se stále vzdalovala od místa srážky. Posádka vyběhla na palubu, všichni se znepokojeně vyptávali námořníka na přídi, co se stalo.
„Všechno je v pořádku, ano, v nejlepším pořádku…“ myslil si Parker. Ani se nenadál, že by to mohlo takhle skončit, a teď si jeho vyděšené svědomí hledalo nějakou omluvu.
„Kapitáne, zůstali tam přece lidé!“ řekl rozčileně Hughes.
„Ano, ano…“ odpověděl Parker, nevnímaje, co mu to říká.
„Vpravo, směr zpět!“ křikl Hughes kormidelníkovi.
„Rozkaz, směr zpět,“ odpovídal kvapně kormidelník.
„Ano, ano, směr zpět!“ opakoval Parker, jako by pomalu přicházel k sobě. Mužstvo ani nečekalo na rozkaz a připravilo člun ke spuštění na vodu.
Mary plula pomalu zpět, k místu srážky. Námořníci se shlukli na přídi a zírali napjatě do noční tmy, sem tam mezi sebou prohodili slůvko plné úzkosti.
„Tady někde,“ řekl Hughes.
„Zastavit stroje!“ velel Parker.
Rozjetá Mary ještě pomalu doplouvala. Ale nikdo nic neviděl. Parker udílel rozkazy, parník kroužil kolem místa srážky. Pak konečně všichni pochopili, že v tmavé deštivé podzimní noci místo srážky nenajdou, ani neuvidí plovoucí trosky lodi.
„Musíme je najít, rozhodně musíme všechny najít,“ šeptal Parker, „plavou tady kolem. Dovedou dobře plavat. Zachráníme je všechny, viďte, Hughesi?“ říkal nahlas.
Hughes mlčel.
„Ano, ano,“ odpovídal si kapitán.
A tak jezdil dokola, hned větší rychlostí, hned se zastavenými stroji. To trvalo asi hodinu.
„Zpět na směr,“ řekl Hughes polohlasně kormidelníkovi a rozkázal, aby stroje pracovaly na plnou páru.
Mary opět pokračovala ve své cestě na jih.
„Světla se přece objevila tři metry před námi, viďte, Hughesi?“ tázal se Parker.
„Nevím, kapitáne,“ řekl pomocník, zády ke kapitánovi.
Parker odešel do kajuty.
Pořád mu nešla z hlavy jedna věc; tam v moři zůstali lidé… budou zachráněni. Třeba zachrání jen jednoho… a ten bude vypravovat… ale kdyby zahynuli všichni, pak se po plachetnici nebudou hned tak shánět.
Snažil se uklidnit sám sebe a rozpomínal se na historky, které kdy slyšel od svých kamarádů námořníků. Každý z nich vyšel z něčeho takového jako vítěz a bylo to dokonce směšné a veselé. Pokusil se pomyslit na celou věc zvesela, ale náhodou se na sebe podíval do zrcadla a padla naň hrůza. Připadalo mu, že teď už nevelí lodi on, ale Hughes, který veze jeho, kapitána Parkera, tam do Cařihradu. Nejdůležitější se mu teď zdálo dostat se z toho zatraceného Černého moře. Proklouznout Bosporem, aby ho nikdo nepoznal. Zatrolená šedá barva – všechny parníky byly černé. Kdyby tak jeho byl černý!… Měl chuť okamžitě vyskočit a na místě přetřít tu zrádnou šedou barvu.
Parker náhle vstal, vyšel ven a šel do důstojnické kajuty, kde byly uloženy námořní mapy. Za pět minut přišel k Hughesovi a nařídil.
„Vezměte kurs na severozápad 87!“

Mary prudce obrátila vpravo.
Jakmile Parker odešel, podíval se Hughes na mapu: pluli směrem k ústí Dunaje.
Ruský osobní parník se vracel z plavby do Alexandrie. Celou noc vál bez přestání silný východní vítr, zvedal vysoké vlny. Nad mořem se válely nízké mraky. Dlouho, pomalu se rozednívalo. Promrzlý důstojník na hlídce se choulil do kabátu. Občas se díval kukátkem, zda neuvidí Fedoniský maják, a čekal, až bude vystřídán.
„Maják ještě není vidět,“ řekl kamarádovi, který ho střídal, „ale tamhle je nějaká značka.“

„Tady přece žádná být nemá.“

„Podívej se,“ předal kamarádovi kukátko.
„Ano, ano,“ odpovídal mu kamarád, když se podíval. „Ale počkej, něco na ní je… ale to je stěžeň, doopravdy stěžeň.“

Ohlásili to kapitánovi, a tak se parník uchýlil od svého směru a plul k stěžni vyčnívajícímu z vody. Vbrzku se o tom dověděla celá posádka a všichni se vyhrnuli na palubu.
„Ať se na místě propadnu, jestli tam není nějaký člověk!“ volal nějaký námořník.
Na kapitánském můstku však již dávno zpozorovali kukátkem člověka a nařídili, aby byl na vodu spuštěn člun. Za takového vlnobití to byl obtížný úkol a člun se div nerozbil o bok lodi. Ale všichni o překot nabízeli pomoc a byli zvědavi, oč jde. I cestující zbledlí mořskou nemocí se přišourali na palubu a oživli. Parník připlul docela blízko a každý již jasně rozeznal, že ve stěžňovém koši stojí chlapec.
Všichni napjatě pozorovali člun zmítající se ve vlnách. Připlout ke stěžni tak, aby na něj někdo přelezl, nebylo možné, a chlapec sám dolů nelezl. Bylo vidět, jak muži v člunu volají a mávají rukama.
„Je mrtvý, zmrzl tam, chudinka!“ říkali si cestující.
Vtom se chlapec pohnul. Jen s velkým úsilím pohyboval rukama, jak rozmotával provaz kolem svého těla. Pak se zakymácel a spadl do vody těsně u člunu, div že nenarazil na jeho bok. Muži ho zachytili.
Feďka byl téměř bez sebe, jen stěží z něho dokázali vymámit několik slov. „V noci… nějaký šedý… narazil na naši Marii… v plné rychlosti do boku…“ Za chvíli ztratil vědomí docela a blouznil. Ale námořníci již pochopili, co se stalo, a téhož dne se z přístavu rozlétly telegramy. Nebylo těžké zjistit, který šedý parník mohl být té noci na místě srážky.
Asi za pět dní po záhubě Marie připlul do Cařihradu černý anglický parník a zůstal stát v průlivu. První důstojník jel člunem do přístavu, aby předložil přístavním úřadům lodní doklady. Za hodinu přirazil u parníku člun s anglickou vlajkou.
Z člunu vystoupil muž a představil se námořníkovi ve službě: „Jsem britský konsul, ohlaste mě u kapitána.“

Když se ve dveřích kajuty objevil host, kapitán povstal.
„Jsem zdejší konsul. Mohu s vámi mluvit? Jste kapitán Artur Parker, nemýlím-li se?“

„Ano, sire…“

Kapitán zrudl a zamračil se. Dokonce zapomněl nabídnout hostovi místo, jak byl rozčilen.
„Odkud plujete?“ tázal se konsul.
„Mé doklady jsou na břehu.“

„Nepotřebuji je, věřím slovům Angličana.“

„Z… Galace, pane.“

„Ale pluli jste přece z Ruska. Měli jste náklad pro Galaci?“ ptal se konsul.
„Měli jsme opravu,“ řekl Parker. Těžce lapal po dechu a konsulovi ho bylo až líto.
„Malou opravu, pane… v doku.“

„Tam jste také dal natřít loď?“ otázal se konsul.
Parker mlčel.
Konsul vytáhl z náprsní tašky telegram a podal jej mlčky Parkerovi. Parker rozbalil telegram. Jeho zrak přeběhl písmena, ale přečíst nedokázal nic, i když viděl, že je to právě to, čeho se tolik obával. Ruka s telegramem mu klesla na stůl, zíral mlčky na konsula. Tak uplynuly dvě minuty.
„Snad by bylo nejlépe, kdybyste šel se mnou na konsulát, kapitáne, uklidníte se a všechno vysvětlíte,“ promluvil konsul.
Parker si nasadil čepici a strkal si do kapes kazajky věci se stolu; ani dobře nevěděl, co dělá. Cpal si do kapes všechno možné, vytahoval to a pak zase dával dovnitř.
„Nemějte starost, pro věci si budete moci poslat z přístavu,“ řekl konsul.
Na palubě je potkal Hughes. Věděl již, co se stalo.
„Promiňte mi otázku,“ obrátil se na konsula, „všichni tam…?“

„Zachránil se jenom jeden chlapec, je doma, živ a zdráv. Celkem jich bylo osm,“ odpověděl konsul.
Parker se zachvěl, předhonil konsula a bez ohlédnutí rychlým krokem zamířil k člunu. Přál si, aby jej zatkli co nejdříve.
Druhého dne vyplula černá Mary do Liverpoolu pod velením kormidelníka Eduarda Hughese.
MECHANIK SALERNO
1
Italský parník plul do Ameriky. Sedm dní již plul přes oceán a sedm dní měl ještě před sebou. Byl právě uprostřed oceánu, kde je bezvětří a velké vedro.
V noci na osmý den plavby, přesně o půlnoci, se stalo toto:
Topič šel po službě spat. Když šel po palubě, všiml si, jak je horká. Byl bos a tak ho to pálilo do chodidel, jako by šlapal na rozžhavenou plotnu. „Co je to?“ pomyslil si topič. „Zkusím to a sáhnu na palubu rukou.“ Naklonil se a přitiskl ruku k palubě. „Je to tak, je nějaká rozpálená. Od večera by přece už musela vychladnout. To není samo sebou.“ Topič šel tedy k mechanikovi, aby mu to pověděl. Mechanik spal rozvalený ve své kajutě. Topič si pomyslil: „A co když dělám zbytečný poplach, co když se mi to jen zdá? Vynadá mi, co se do mne vejde, že ho budím, sotva si lehl.“

Topič dostal strach a šel si také lehnout. Cestou si ještě jednou sáhl na palubu. A opět se mu zdálo, že je nějak horká.
2
Topič ulehl na lůžko, ale nemohl a nemohl usnout. Pořád uvažoval, má-li to ohlásit nebo ne. Co když se mu vysmějí?
Různé myšlenky se mu honily hlavou a najednou se mu zdálo, že i v kajutě je horko jako v troubě a pořád víc a víc. Rozhlédl se kolem a viděl, že všichni kamarádi spí, jen dva hrají karty. Nikdo nic necítí. Zeptal se hráčů:
„Mládenci, necítíte nic?“

„A co by mělo být?“

„Je tu nějaké vedro.“

„Spadl jsi s měsíce? Tady je to vždycky tak. A to si ještě říkáš námořník?“ dali se mu do smíchu.
Topič jen hekl a převalil se na lůžku. Ale vtom ho napadlo: „A co když se na nás valí nějaké neštěstí? A co kdyby ráno už bylo pozdě? Bude po nás. Na tisíce kilometrů kolem se táhne oceán. Utopíme se jako koťata.“

Topič vyskočil, natáhl si kalhoty a vyběhl nahoru. Běžel přes palubu a zdálo se mu, že je ještě víc rozžhavená. Z rozběhu prudce zabouchal mechanikovi na dveře. Mechanik jen bručel a supěl. Topič vešel dovnitř a zacloumal s ním. Mechanik se zamračil, zle se podíval, ale když uviděl, jak se topič tváří, vykřikl:
„Co se děje?“ a seskočil s lůžka. „Zase se tam seprali?“

Topič ho popadl za ruku a táhl ven. „Sáhněte si na palubu, signore Salerno,“ zašeptal mu do ucha.
Mechanik rozespale zavrtěl hlavou – všechno kolem je přece klidné. Parník pluje pravidelnou rychlostí. Stroj si dole spokojeně přede.
„Sáhněte si rukou na palubu,“ šeptal topič. Chytil mechanika za ruku a přitiskl ji na palubu.
Mechanik okamžitě ucukl.
„Ke všem čertům, máš pravdu!“ zaklel potichu. „Počkej tady, hned jsem zpátky.“

Mechanik si ještě dvakrát sáhl na palubu a kvapně odešel nahoru.
3
Horní paluba se zvedala nad dolní jako přístřešek. Tam byla kapitánova kajuta.
Kapitán nespal. Procházel se po horní palubě a dohlížel na důstojníka, který měl hlídku, na kormidelníka a na světla.
Mechanik byl udýchaný, jak utíkal.
„Kapitáne, kapitáne!“ trhaně pronesl mechanik.
„Co se stalo?“ Kapitán přistoupil k mechanikovi, pohlédl mu do tváře a řekl:
„Pojďte do kajuty!“

Pečlivě za ním zavřel dveře, pak okno a obrátil se k němu:
„Mluvte tiše, Salerno. Co se stalo?“

Mechanik si vydechl a šeptem sděloval kapitánovi:
„Paluba je úplně žhavá. Nejvíc je rozžhavená nad skladištěm pod střešní palubou. Jsou tam hromady těch přaden a ty soudky.“

„Pst,“ varoval jej kapitán se vztyčeným prstem. „Co je v těch soudcích, to víme jen my dva – vy a já. Říkal jste, že je tam chlorečnan? Není hořlavý?“ Salerno přikývl. „Zpozoroval jste to vy, Salerno, nebo vám to někdo řekl?“ ptal se kapitán.
„Řekl mi to topič. Sám jsem si sáhl na palubu rukou.“ Mechanik si sáhl na zemi rukou. „Takhle. Pořádně to tam…“

Kapitán ho přerušil:
„Mužstvo o tom ví?“

Mechanik pokrčil rameny.
„Cestující se to nesmějí dozvědět. Je jich celkem dvěstěpadesát. Propukla by mezi nimi panika a všichni bychom zahynuli dřív než parník. Hned si všechno zjistím.“

Kapitán vyšel z kajuty. Úkosem se podíval po salonu pro cestující. Zářilo tam elektrické světlo. Vystrojení lidé se procházeli podle oken na palubě. Míhali se ve světle jako jepice kolem lucerny. Bylo slyšet veselé povídání. Jakási dáma se hlasitě smála.
4
„Musíme jít klidně,“ řekl kapitán mechanikovi. „Až budem na palubě, o skladišti ani muk! Kde je topič?“

Topič stál tam, kde mu mechanik nařídil.
„Dejte sem teploměr a motouz, Salerno,“ řekl kapitán a zapálil si.
Klidně se rozhlížel kolem. U brlení lodi stál jakýsi cestující.
Kapitán namířil ke středu lodi nad skladištěm. Upustil tam cigaretu. Zvedal ji a při tom si sáhl na palubu. Paluba byla rozpálená. Dehet ve škvírách se lepil na ruku. Kapitán vesele zahuboval na cigaretu a hodil ji přes palubu.
Mechanik Salerno k němu přišel s teploměrem na motouze.
„Ať to změří topič,“ nařizoval kapitán šeptem.
Cestující se přestal dívat přes palubu. Přišel k nim a otázal se bolestínsky:
„Ach, co to tu děláte? Prosím vás, k čemu je ten motouz? Je to přece motouz, viďte?“ a začal sahat po motouzu, který měl topič v rukou.
„Nu ano, je to motouz,“ řekl kapitán a rozesmál se. „Myslil jste si, že je to had? Víte, to je…“ kapitán vzal cestujícího za knoflík a topičovi řekl: „Kliď se!“

„Víte, pane, my při plavbě vždycky provádíme měření. Od paluby vede roura až na dno.“

„Na dno oceánu? To je ale zajímavé!“ řekl cestující.
„Je to pitomec,“ pomyslil si v duchu kapitán, „ale takoví lidé jsou nejvíc nebezpeční.“

Ale navenek se zasmál:
„Ale kdepak! Roura vede na dno parníku. Podle ní poznáme, jestli je v podpalubí hodně vody či ne.“

Kapitán mluvil jen holou pravdu. Každé podpalubí mívalo takovou rouru.
Ale cestující se nedal odbýt.
„To znamená, že je v parníku díra, že dovnitř teče!“ křičel.
Kapitán se rozesmál na celé kolo.
„Vy jste mi ale k smíchu! To je přece voda pro stroj. Úmyslně si děláme zásobu.“

„Ach, to znamená, že jí zbylo málo!“ lomil cestující rukama.
„Máme celý oceán!“ ukázal kapitán kolem sebe, obrátil se a šel pryč. I v té tmě si cestujícího zapamatoval.
Rohovinové brýle, dlouhý nos, bílé proužkované kalhoty Dlouhý a vyzáblý.
Salerno kutil cosi u podpalubí.
5
„Tak co, kolik?“ otázal se kapitán.
Salerno mlčel, jen na kapitána poulil oči.
„No tak, ven s tím,“ vyjel si na něj kapitán.
„Třiašedesát,“ stěží ze sebe vypravil Salerno. A vtom se za nimi ozvalo:
„Maria Panno, třiašedesát!“

Kapitán se ohlédl. Byl to cestující, zase on. Ten v těch rohovinových brýlích.
„U sta hromů!“ zaklel kapitán, ale hned zas nasadil veselý výraz: „Vy jste mě ale vyděsil! Proč se tu touláte tak sám? Tam nahoře je veselo. Pohádal jste se snad s někým?“

„Jsem samotář, chodím tu vždycky sám,“ odpověděl dlouhán.
Kapitán se do něho důvěrně zavěsil. Kráčeli spolu a cestující se ho vyptával: „Opravdu je to šedesát? Proboha, šedesát! Je to přece pravda?“

„Čeho je šedesát? Nevíte ani čeho, a už se rozčilujete. Je to třiašedesát centimetrů. To úplně stačí pro všechny.“

„Ne, ba ne!“ vrtěl hlavou cestující. „Na mne si nepřijdete! Mám nějakou předtuchu!“

„Dejte si koňak a jděte spat!“ poradil mu kapitán.
„Takovíhle natropí nejvíc škody,“ bručel si v chůzi. „Začne žvanit, udělá poplach a propukne panika.“

Kapitán znal mnoho takových případů. Strach je jako jiskra do slámy. Přeskočí na všechny. Všichni ztratí naráz hlavu. Lidé pak řvou jako zvěř, bezhlavě pobíhají po palubě, celé stovky se jich hrnou ke člunům. Sekerami si zraňují ruce. Vyjí a skáčou do vody. Muži se s noži vrhají proti ženám a razí si cestu zástupem. Námořníci neposlouchají kapitána. Umačkají a roztrhají cestující. Zkrvavený dav se zmítá a vyje. Jako by se vzbouřil blázinec.
„Ten čahoun je jako sirka do slámy!“ pomyslil si kapitán a šel do své kajuty. Čekal tam na něho Salerno.
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„Vy jste taky!“ procedil mezi zuby kapitán. „Vyvaloval jste oči jako utopenec! A toho pitomce jste si nevšiml? Pronásleduje mě, lepí se mi na paty. Do všeho strká nos,“ kapitán strkal nosem do vzduchu. „Všude vleze! Není náhodou tady?“ Kapitán otevřel dveře kajuty, bílé kalhoty ucouvly do tmy a postavily se u brlení lodi. Kapitán zamkl dveře. Ukázal prstem za sebe a řekl zlostně:
„Je tady. Mluvte šeptem, Salerno, budu si prozpěvovat.“

„Je to třiašedesát stupňů,“ říkal šeptem Salerno. „Rozumíte? To znamená, že…“

„Jaký je ten teploměr?“ zašeptal kapitán a zas si začal pobroukávat písničku.
„S konopnou štětkou. Nemohl se přece rozžhavit v rouře. Štětka byla mokrá. Rychle jsem teploměr vytáhl a hned jsem se podíval na čísla. Mám do podpalubí pustit vodu?“

Kapitán zvedl varovně ruku.
„V žádném případě! Nashromáždila by se tam pára a mohlo by dojít k výbuchu.“
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Někdo sahal venku na kliku.
„Kdo je tam?“ vykřikl kapitán.
„Dovolíte? Na slovíčko! Mám jednu otázku!“ vzdychal za dveřmi dlouhý cestující.
Kapitán jej poznal po hlase.
„Zítra, až zítra, příteli, už spím!“ křikl na něho kapitán. Držel dveře pevně za kliku. Pak zhasl světlo.
Uplynula chvíle. Kapitán šeptem nařizoval Salernovi:
„Především: Musíme vpřed nejvyšší rychlostí! Neohlížejte se na kotle ani na stroje. Musí vydržet tři dni. Pak musíme dělat vory. Vy povedete přípravné práce. Pojďme k námořníkům!“

Oba vyšli ven. Cestující tu nebyl. Šli dolů. Po dolní palubě přecházel neklidně cestující v bílých kalhotách.
„Salerno,“ šeptal kapitán do ucha mechanikovi, „bavte nějak toho idiota, jak vás napadne, třeba si s ním hrajte na honěnou! Vykládejte mu anekdoty! Můžete lhát, jako když tiskne. Ale jen aby se na mne nelepil. Nepusťte ho z očí!“

Kapitán šel na příď parníku. Sestoupil do kajuty pro posádku. Dva námořníci honem shodili karty na zem.
„Vzbuďte všechny! Všichni sem, ale v naprostém tichu!“ velel kapitán.
Ve chvíli se do kajuty sešlo osmnáct topičů a námořníků. Úzkostlivě pozorovali kapitána. Mlčeli, ani šepot se neozýval.
„Jsou tu všichni?“ ptal se kapitán.
„Ostatní mají hlídku,“ řekl lodník.
„Vyhlašuji válečný stav!“ prohlásil pevným hlasem kapitán.
Muži se na něho dívali bez jediného hnutí.
„Kázeň máme tady!“ Kapitán bouchl revolverem do stolu. Pak přejel všechny pohledem. „Na parníku hoří.“

Kapitán uviděl, jak mužům zbledly tváře.
„Hoří podpalubí číslo dvě. Na hašení požáru je pozdě. Tři dni zbývají, než to bude nebezpečné. Za tři dni zhotovte vory. Člunů je málo. Způsob práce vám ukáže mechanik Salerno. Jeho rozkazy platí. Cestujícím to vysvětlete tak, že vás kapitán potrestal za hazardní hry a rvačky. Jestli někdo vyžvaní, že hoří – dostane okamžitě kulku do těla. Mezi sebou ani slovo o tom. Rozumíte?“

Muži jen přikyvovali.
„Topiči,“ pokračoval kapitán, „rychlost je naše záchrana. Nešetřte stroje!“

Kapitán vyšel nahoru na palubu. Námořníci dole tlumeně hučeli. Před sebou uviděl kapitán Salerna s cestujícím. Starý mechanik vystrčil břicho a pohupoval se v bocích.
„Ale věřte mi, pane, věnujte mi chvilku,“ odfukoval si mechanik, „věřte mi, v Alžíru, víte… na mou duši… jsou tam černošky a… břišní tanec. Takhle to vypadá!“

Cestující kroutil nosem a vykřikoval:
„Nevěřím vám, máme před sebou ještě sedm dní plavby!“

„Přisámbůh, že je to pravda,“ funěl mechanik a předváděl břišní tanec.
„Načapal jsem je, načapal!“ zvolal zvesela kapitán.
Mechanik se po něm ohlédl.
Cestující se vrhl ke kapitánovi.
„Všichni tam hráli karty. A všecko se tam sepralo. To že nemají co na práci! Teď budou mít co dělat až do přístavu. Vymyslete jim nějakou práci, Salerno. Ale pořádnou. Jsou to lajdáci. Jeden jako druhý. Ať něco dělají, to je jedno co. Ať hoblují, pilují, kovají. Jděte, Salerno, a dejte jim do těla! Zapněte si uniformu!“
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„Pojďte, signore, vy se mi líbíte.“ Kapitán vzal cestujícího kolem pasu.
„Ne, já tomu nevěřím,“ opakoval tvrdošíjně cestující se slzami v očích. „Máme tu jednoho cestujícího, bývalého námořníka. Zeptám se ho. Něco se muselo stát. Vy mě chcete ošálit.
Nechcete mi to povědět. Vy mi něco zatajujete! Tajíte něco!“

„Povím vám to, máte pravdu – stalo se něco,“ řekl mu potichu kapitán. „Pojďte, stoupneme si tady. Hučí tu stroj. Nikdo nás neuslyší.“

Kapitán se opřel o zábradlí. Cestující se postavil vedle něho.
„Vyložím vám to podrobně,“ začal kapitán. „Podívejte se tamhle,“ kapitán se vyklonil přes brlení, „tamhle teče proudem voda. Teče ze stroje ven, do moře.“

„Ano, ano, teď už vidím,“ řekl cestující.
Díval se také dolů a přidržoval si brýle.
„Nepozorujete nic?“ ptal se kapitán.
Cestující se zadíval pozorněji. Náhle se kapitán přikrčil, bleskurychle chytil cestujícího za nohy, zprudka ho nadzdvihl a strčil přes brlení. Cestující udělal kotrmelec a zmizel. Kapitán se obrátil a šel pryč. Vytáhl si doutník a ukousl špičku. Uplivl si pěkně daleko. Než si zapálil, zlámal několik zápalek.
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Kapitán šel nahoru a udělil rozkaz: obrátit na sever. Staršímu kormidelníkovi řekl:
„Musíme se co nejrychleji dostat na sever, na trať. Pluje tudy hodně parníků. Tam se nejspíš dočkáme pomoci.“

Stroj jako by se rozlétl. Lodní šroub se otáčel na plné obrátky. Parník se citelně zachvíval – tak mocně pracoval stroj.
Za hodinu hlásil Salerno kapitánovi:
„Pracuje se na vorech. Dal jsem rozebrat dřevěné přepážky. Stroj teď jde na dvaaosmdesát obrátek. Ochranné ventily na kotlích jsou zanýtovány. Jestli to ty kotle snesou…“ a Salerno rozpačitě roztáhl ruce.
„Snažte se tedy dosáhnout pětaosmdesáti obrátek. Ale pozor, jen opatrně, Salerno. Kdyby selhal stroj, je s námi amen. Posádka zachovává klid?“

„Pracují bez řečí. Aspoň zatím… Nesmíme je nechat o samotě. Je tam druhý mechanik. Třetí je ve strojovně. Fuj!“ odfoukl si Salerno. Sundal si čepici, sedl na lavici a pokyvoval hlavou. Najednou vyskočil:
„Změřím, kolik je stupňů.“

„Ani nápad,“ přerušil ho kapitán.
„Aha, rozumím… Ten pitomec! Kde je?“ řekl šeptem Salerno a rozhlédl se kolem.
Kapitán mu odpověděl až za chvilku: „Spí.“ Kapitán krátce zahvízdl na píšťalku a nakázal hlídce:
„Pošlete sem třetího kormidelníka.“

„Poslyšte, Gropani, je vám pětadvacet…“

„Třiadvacet,“ opravil jej kormidelník.
„Výborně,“ řekl kapitán. „Dovedete skákat na jedné noze? Metat kozelce? Bavte mi cestující, jak to jen dovedete! Hrajte s nimi všechny pitomé hry! Všude chci slyšet váš smích. Dvořte se dámám. Vyrukujte se všemi nesmysly. Pro mne za mne si třeba kokrhejte jako kohout nebo štěkejte jako pes. Mně je to všechno jedno. Třetí mechanik vám bude dělat pomocníka celý den. Poradím vám, co jim máte namluvit!“

„A co služba?“ a Gropani se uchichtl.
„To bude vaše služba. Vytaste se s celým arsenálem pitomostí, sypejte je z rukávu. A teď na lůžko a spat!“

„Rozkaz!“ řekl Gropani a šel k cestujícím.
„Kampak?“ volal za ním kapitán. „Spat!“
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Kapitán nespal celou noc. K ránu dal změřit teplotu. Teploměr ukazoval 67 stupňů. „Pětaosmdesát obrátek,“ hlásili mu ze strojovny. Parník se otřásal jako v zimnici. Vysoké hřebeny vln se rozbíhaly od přídě lodi.
Slunce vyšlo po pravé straně. Nějaký čilý cestující si přivstal a vyšel na palubu. Zastínil si rukou čelo a podíval se na slunce. Po něm vyšel ven i kulaťoučký abbé ve žluté sutaně. Dali se spolu do řeči a ukazovali si na slunce. Pak šli oba k můstku.
„Kapitáne, kapitáne! Jak to, že slunce vyšlo napravo, dřív přece vycházelo vzadu za zádí. Změnil jste směr, viďte?“ pokřikovali dvojhlasně cestující i kněz.
Gropani rychle vyběhl nahoru.
„Ó jistě, jistě!“ brebentil Gropani. „Máme před sebou Sargassovo moře. Neznáte to? To je úplná mořská zahrada. Jsou tam chaluhy dlouhé jak hadi a mohly by se ovinout kolem šroubu. Učiněná zelná polévka. Neslyšel jste o tom? Vždycky se tomu vyhýbáme. Uvízlo tam už kolik lodí! Už hodně let to objíždíme.“

Starší dáma vyšla v ranním úboru ven, když slyšela hlasy.
„Ano, ano,“ pokračoval Gropani, „dámy se tam cítí jako doma v kuchyni.“

„Ale co se tam dá jíst?“ tázala se dáma.
„Ryby! Chytají se tam ryby!“ chrlil ze sebe Gropani. „A taky rackové. Lidé si nachytají spoustu racků. Rackové jim snášejí vajíčka, vysedí kuřata. Jsou jako ty kvočny! A ti rackové, samečci, křičí »kikirikí«!“

„Co to povídáte za nesmysly!“ smála se dáma.
Gropani se bil v prsa a hulákal:
„Přísahám vám na všechny kořalky na světě!“

Na palubu vycházeli další cestující. Vpředu se nakrucoval nějaký Španěl.
„Panstvo, prosím, než bude vedro, dáme si jednu partičku goldu,“ volal francouzsky a kroutil černýma očima.
„Ukažte, že jste kavalír,“ říkal Španěl a bral Gropaniho za ruku. „Vyzvěte dámy!“

„Jednu partičku před snídaní. Poproste je pěkně na kolenou!“ Španěl si klekl a komicky kýval špičatými kníry.
„A takhle budete hrát,“ vykřikl Gropani, „takhle na kolenou!“

„Ano, ano! Na kolenou!“ volaly dámy.
Všichni se smáli. Španěl se pitvořil, všechny dovedl rozesmát a křičel:
„Vyzvěte dámy!“

Gropani se uklonil abbému a nabídl mu rámě.
„Prosím pěkně!“

Abbé mával rukama.
„Račte odpustit, ale já jsem krátkozraký!“

Všem bylo najednou veselo. Někdo sem donesl špalíčky a velké dřevěné kotouče a hra začala. Na palubě si namalovali křížky a hráči posunovali kotouče dřevěnými špalíčky.
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„Dnes jsou nějaké zvlášť silné otřesy,“ prohlásil náhle Španěl. „Cítím to v kolenou. Nezdá se vám?“

Všichni chvíli pozorně poslouchali.
„Je to tajemství, tajemství,“ drmolil Gropani. Vztyčil prst a přimhouřil oko.
„Mateo!“ zavolal Gropani dolů. „Honem sem, honem, klusem!“

Zdola se jako vítr přihnal třetí mechanik. Byl maličký a černý, dočista jako opičák. Běžel lehce, krátké nohy mu jen kmitaly.
„Hoj!“ křikl Gropani a mechanik z rozběhu přeskočil Španěla. Všichni mu zatleskali.
„Poslyš, smíme jim prozradit tajemství? Nedostaneme co proto?“ ptal se ho Gropani.
„Vezmu to na sebe,“ řekl mladý mechanik a zasvítil bílými zuby v tmavém obličeji. Všichni obklopili námořníky. Španěl vyskočil.
„Náš kapitán,“ začal tlumeným hlasem mechanik, „má za dva dni svátek. A to vždycky zastaví loď. Všichni vyjdou na palubu a musí starému blahopřát. Takové tři hodiny stojíme na místě, gratulujeme mu, třeba v bouřce, všechno jedno! A tak to teď žene dopředu, nebo by se opozdil do přístavu. Náš starý je divný patron! A jistě taky chystá nějakou zábavu, projížďku na moři,“ dodal docela potichu mechanik. „Ale pozor, ani muk!“ a přikryl si zarostlou rukou ústa.
„Ach, jak zajímavé!“ vzdychaly dámy.
Číšník zvonil k snídani.
Mechanik a Gropani poodešli k zábradlí.
„U nás v kotelně,“ šeptal kvapně mechanik, „je přepážka tak rozžhavená, že to ruka nevydrží. Rozpálená jako žehlička. Rozumíš?“

„A podpalubí se vůbec nedá otevřít. Jak tam přijde vzduch, hned to tam všechno chytne,“ uvažoval Gropani.
„Co myslíš, vydržíme to dva dni? Co myslíš?“ Mechanik se podíval Gropanimu upřeně do očí.
„Kdyby to chytlo, udusíme se v kouři,“ řekl Gropani. „A vůbec, kdopak ví.“

Oba šli na můstek. Kapitán jim vyšel naproti.
„Pojďte sem,“ přivítal je a táhl mechanika za ruku dovnitř. V kajutě mu ukázal malou ruletu, která zrovna svítila novotou.
„Tady je kulička,“ strčil kapitán mechanikovi pod nos kuličku.
„Ať točí ruletu, ať hází kuličku, ať hrají o peníze! Řekněte jim, že musí hrát tak, aby kapitán nic nevěděl. Budou vysedávat dole. Aspoň ti muži… A dámy si ničeho nevšimnou. Tu máte, neztraťte mi tu kuličku.“ Kapitán strčil ruletu mechanikovi do ruky.
Třetí mechanik vyšel na palubu. Číšníci hráli na housle. Dvě dvojice již byly v kole.
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Posádka pracovala – rozebírala palandy pro vystěhovalce v podpalubí. Bylo tam vedro k zalknutí. Muži se vysvlekli, pot z nich lil proudem.
„Nesmíme ztratit ani minutu, ani vteřinu,“ nabádal je starý. Salerno a sám pomáhal strhávat silné trámy.
„Však si zakouříme až potom, potom!“ supěl starý námořník.
„No tak, proč neděláš?“ houkl Salerno na mladého námořníka.
„Ale proto!“ vyjel si na něj mladý námořník.
Všichni na chvíli nechali práce. Dívali se na Salerna a na námořníka. Rozhostilo se ticho. Shora sem doléhala hudba.
„Co tě to posedlo?“ ptal se Salerno a s nářadím v ruce šel proti námořníkovi.
„Tam se tancuje,“ křičel námořník, „a člověk aby se tady strhal!“ Námořník udělal pohyb vpřed, sekeru v ruce: „Sem s nimi!“

„Správně, má pravdu,“ hučeli námořníci.
„Pro koho jsou ty vory? My bychom se vešli do člunů.“

„A ty vory ať si dělají sami!“

Všichni se nahrnuli kolem Salerna, každý s tím, co měl zrovna po ruce – s kladivem, sekerou nebo dlátem. Všichni volali:
„Ke všem čertům! Už toho máme dost! Zastavíme parník a basta. Pojďte do člunů!“

Jeden námořník se již vrhl ke schůdkům na boku lodi.
„Počkat!“ vykřikl Salerno a zvedl ruku.
Všichni na chvíli ztichli a zůstali stát.
„Námořníci, kamarádi!“ řekl udýchaně starý mechanik. „Vždyť tu máme cestující. Slíbili jsme, že je dovezeme… A zatím – zatím to vypadá tak, že je zničíme. Nastoupili sem proto, aby někam dojeli, a ne aby utonuli…“

„Však my jsme sem taky nešli proto, abychom se usmažili!“ vmetl mladý námořník mechanikovi do tváře.
A mladý námořník se mezi všemi prodral dopředu a zamířil ke schůdkům.
Kapitán slyšel povyk a sestoupil na dolní palubu. Šel k můstku a naslouchal.
[image: image20.png]


„Vzpoura!“ prolétlo kapitánovi hlavou. „Pustili se do Salerna. Se vším je amen. Buďto je zkrotím, a kdyby ne – vyhodím tu loď do povětří. Ať jde všechno k čertu.“

A kapitán zamířil rychlým krokem ke dveřím kajuty.
Náhle se proti němu objevil námořník se sekerou. V běhu vrazil rovnou do kapitána. Kapitán ho chytil za límec. Než se námořník vůbec vzpamatoval, strčil ho kapitán do kajuty. Na schůdcích se tlačili na námořníka další. Všichni zůstali stát a zírali na kapitána.
„Zpět!“ vyjel kapitán.
Muži couvali. Kapitán sešel dolů.
„A vy se na tohle budete dívat?“ zvolal někdo.
Lidé se vzpamatovali.
„Ticho!“ velel kapitán. „Vyslechněte mě.“

Kapitán stál na schůdcích výš než ostatní. Všichni se na něho dívali, horce oddechovali a čekali.
„Když neuděláme vory, zahynou naši cestující. Jsem za ně odpovědný před světem i před svým svědomím. Svěřili se do našich rukou. Je to dvě stě pět lidí. Nás je čtyřicet osm…“

„Ale my je svážeme jako berany, na to dám krk!“ vykřikl námořník se sekerou.
„Nic takového se nestane!“ prohlásil rozhodně kapitán. „Ani jeden darebák se jich netkne prstem. Vyhodím loď do vzduchu.“

Lidé začali hučet.
„Zabijte mě tady na místě!“ Kapitán vypjal prsa. „Ale jakmile vylezete na palubu – vyletí parník do vzduchu. Všechno je připraveno, i beze mne je tu někdo, kdo to udělá. Chcete zahubit dvě stě lidí, ženy i malé děti. Slovo na to, že zajdete spolu s nimi. Všichni do jednoho.“

Muži mlčeli.
Někteří sklopili zlé oči,– někteří pozorovali kapitána a pokyvovali hlavou. Kapitán se na ně chvíli díval.
Mladý námořník zvedl hlavu, ale kapitán pokračoval:
„Vory jsou skoro hotovy. Zbývá jen dát je dohromady a udělat na nich stěžně. Je to práce na šest hodin. A my přece máme den a noc. Čtyřiadvacet hodin. Cestující na moři jsou jako děti. Jakmile se dovědí o neštěstí, hned se zničí. Svěřili nám své životy. Kamarádi námořníci!“ zvolal hlasitě kapitán. „Lepší je zahynout jako čestný člověk, nežli žít jako darebák! Stačí říci: »My je zničíme!«“ – kapitán přejel všechny pohledem, „a já si okamžitě vpálím kulku do hlavy. Tady na těch schůdcích!“

A kapitán zajel rukou do kapsy.
Ozvalo se tlumené hučení, podobné zasténání.
„Ale vy jste poctiví lidé,“ řekl kapitán. „Věděl jsem to. Jste už vyčerpáni. Vypijte si každý láhev červeného vína. Dám je rozdat. Honem to tady dodělejte a jděte se vyspat. A ty naše děti,“ kapitán kývl nahoru, „ať si hrají, vy je zachráníte a bude to vaše věčná sláva – vás, námořníků Italie!“ a kapitán se usmál. Usmál se tak radostně, že jeho tvář naráz omládla.
„Bravo!“ zvolal mladý námořník.
Díval se za kapitánem, který již utíkal rychlými kroky nahoru po schůdcích.
„Gropani!“ zavolal na palubě. Důstojník mu běžel naproti.
„Honem dolů,“ nakazoval kapitán, „dejte se do práce a popožeňte je. A každému dejte láhev vína. Tam nahoře se tančí? No dobrá, pošlu pro vás, kdyby se náhodou začali nudit. Tak honem!“

„Rozkaz!“ vykřikl Gropani a již utíkal k námořníkům.
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Kapitán šel do své kajuty. Usedl na lůžko, ze vší síly zaťal pěsti a dal si ruce v bok. „Vydržet, vydržet, musíme vydržet,“ říkal si kapitán, „posledních čtyřiadvacet hodin, posledních čtyřiadvacet hodin!“ Ale tím se mu neulevilo. Byl si vědom, že ne za čtyřiadvacet hodin, ale za jednu hodinu, za jednu minutu může být konec. Kdyby ten námořník se sekerou vykřikl: „Hoří!“ – už by to bylo. „Jestlipak jim dali to víno?“ pomyslil si kapitán a vyskočil. Ale v tu chvíli vrazil do kajuty Salerno. Staroch za ty dva dny smrtelně sešel. Popadl kapitána za ramena a zacloumal jím. Cloumal jím a stále se mu upřeně díval do očí. Obličej starochův se křivil, až se úplně scvrkl, a starý mechanik se rozplakal a hlasitě vzlykal. Těžce padl na lůžko a zabořil se dlaní do polštáře.
„Co je ti?“ Kapitán mu po prvé tykal. „Co je ti? Salerno…“

Kapitán se obrátil a vzal za kliku. Starý mechanik zvedl hlavu.
„Počkejte chvilenku!“ pravil staroch.
Těžce oddechoval, popadl karafu s vodou a napil se přímo z ní. Polil se při tom. Druhou rukou stále držel kapitána.
„Vždyť umřu jako darebák,“ říkal starý mechanik mezi pláčem. „Ten požár sám od sebe neuhasne. V těch soudcích je, ty to ani nevíš, je v nich Bertholletova sůl!“

„Co?“ otázal se kapitán. „Říkal jsi přece, že je to nějaká chlorečná sůl…“

„Ano, správně. To je právě Bertholletova sůl. Nelhal jsem. Ale věděl jsem, že nepochopíš, oč jde.“

„Ptal jsem se tě přece: není to nebezpečné? Ale tohle znamená výbuch.“

„Ne, ne,“ bědoval starý mechanik, „to neznamená výbuch. Nahřívá se, vylučuje kyslík a od toho to všechno hoří, a pořád to chytá víc a víc.“ Salerno se prosebně díval na kapitána. „Aspoň ty mi odpusť, panebože!“ Staroch lomil rukama. „Žádný mi to neodpustí…“ Salerno těkal očima po kajutě. „Dali mi tři sta lir, abych to zařídil… to ďábel mě pokoušel… těch dvacet soudků. Co teď? Co počít?“ Stařec lapal po vzduchu. „Kriste svatý, milý, drahý…“

„Jděte k abbému a polibte cíp jeho roucha. Nechcete? Tak tady máte revolver a zastřelte se,“ řekl kapitán a bouchl do stolu browningem.
Staroch jezdil kolem sebe vytřeštěnýma očima.
„To taky nechcete? Pak tedy máte rozkaz umřít při práci! Marš k posádce!“

„Kapitáne,“ řekl chraplavě Salerno, „na teploměru nebylo včera sedmdesát osm, ale osmdesát sedm…“

Kapitán zdvihl obočí a zachvěl se.
„Neměl jsem odvahu to vyslovit.“ Starý mechanik se v mžiku sesunul z lůžka a padl na kolena.
Kapitán se rozmáchl, udeřil ho do tváře, pak vyšel a přirazil za sebou dveře.
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Kapitán vzal motouz s teploměrem. Sám si přeměřil teplotu – bylo to 88 stupňů.
Malý mechanik – celý upocený, jen v sítěném triku – k němu přistoupil:
„Na přepážce se krabatí nátěr, praská tam, ale my ji poléváme… Je tam plno páry… Lidé se dusí… Pracujeme s druhým mechanikem…“

Kapitán se přiblížil ke kotelně. Díval se shora dovnitř, ale pro páru nic neviděl. Slyšel jen zvonit lopaty a bouchat škrabky.
Malý mechanik jen vkročil na žebřík a už zmizel v páře.
Slunce zapadlo. Vlny po bocích parníku hořely rudým odleskem. Černý dým se valil v hustých kotoučích z komína. Parník se řítil plnou parou vpřed. V podpalubí hořel smrtonosný plamen. Cestující lahodně prozpěvovali španělskou píseň – Španěl jim rukou dirigoval. Stál na stoličce nad nimi a všichni se na něho dívali.
„Zazpívejme si modlitbu,“ navrhoval Španěl. „Jeho důstojnost bude potěšena.“

Španěl udal tón.
Kapitán šel rychle dolů k námořníkům.
„Hned jsme hotovi!“ vítal ho halasně Gropani. Pracoval s dlátem do půl těla nahý. Starý Salerno, rozježený a mokrý, tesal dřevo. Byl plně zabrán do práce, horečně se oháněl sekerou.
„Dost, to už stačí!“ volal na něho lodní tesař.
Zrudlý a uřícený Salerno se rozhlížel kolem.
„Ještě po jedné láhvi vína,“ nařídil kapitán. „Vypijte si to tady a pak hajdy na kutě! Dva jděte do kotelny, pomozte tam kamarádům! Mají tam hotové peklo. Hlídka se bude střídat po hodině.“

Všichni odhodili nářadí. Jen Salerno tu ještě stál, sekeru v ruce. Ještě dvakrát si bouchl do trámu. Všichni se po něm ohlédli.
Kapitán vyšel na palubu. Nad podpalubím se na nátěru dělaly bubliny, nadouvaly se a praskaly. Dehet se lepil na nohy. Po palubě vedly černé stopy.
Slunce již zapadlo.
Salon zazářil jasnými světly. Ozvalo se odtud klidné předení rozhovoru mezi cestujícími. Gropani dohonil kapitána.
„Řeknu vám,“ hlaholil vesele Gropani, „že jde všechno báječně, ty vory jsou ohromná věc… ale Salerno…“

„Viděl jsem všechno,“ řekl kapitán. „Chystejte zásoby jídla, vlajky, vodu, rakety. Nezapomeňte na oheň. A hned…“

„Ale ten Salerno je divný patron, na mou duši!“ zavolal ještě Gropani a odběhl, aby všechno přichystal.
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V noci šel kapitán změřit teplotu. Přeměřoval ji každou hodinu. Teplota se pomalu blížila osmdesáti devíti stupňům. Kapitán bedlivě naslouchal, zda se v podpalubí neozývá hučení. Přiložil ucho na průlez do podpalubí. Byl rozžhavený, ale kapitán vydržel bolest. Na sebe teď nemyslil. Chvíli naslouchal: ne, nic podezřelého – to hučí stroj. Rozléhá se to po celém parníku. Kapitán měl náhle pocit, že teď, v příštím okamžiku, to loď nevydrží, dveře do podpalubí vyletí do povětří, vyšlehne plamen – a konec: křik, řev, změť krvavých těl. Kdoví, vydrží-li to loď do rána. A kapitán znovu sahal na palubu. Ve škvírách nahmatal lepkavý rozžhavený dehet. Znovu všechno přeměřoval teploměrem, teď již každou půlhodinu. Netrpělivými kroky měřil palubu. Díval se na hodinky. Do svítání zbývalo ještě hodně času. Dole skládal Gropani do soudků suchary a konservy. Salerno pobíhal kolem něho. Poslouchal Gropaniho a hbitě, do posledního písmenka plnil jeho rozkazy. Starý mechanik se díval na kapitána jako kluk a jeho oči říkaly: „Čekám tu na rozkaz, abych skočil do vody.“

Kolem půlnoci hlásili kapitánovi, že dva muži byli vyneseni ve mdlobách z kotelny. Ale stroj pracoval dál na plné obrátky a parník se hnal vpřed, rovnou ke trati zaoceánských lodí.
Kapitán nevydržel ani okamžik v klidu. Chodil po celém parníku. Sestoupil do kotelny. Tam v horké páře cvakala dvířka topenišť. Pod kotly hučel plamen. Horkem zmožení lidé přikládali uhlí jako o závod. Vždycky se do dvířek netrefili, a tak tam házeli uhlí vztekle znovu. Ztrhanými hlasy kleli a nadávali.
Kapitán popadl lopatu a dal se také do práce. Mohl se v té páře zalknout.
„Jen házejte, jen do toho, co nevidět to skončí,“ pobízel ostatní.
Zavřeli matice šroubů. Kapitán vylezl nahoru. Teď se mu zdálo, že je na palubě chladno. Ale co je tohle? Nějaké postavy kutí v té tmě něco kolem člunu.
Kapitán sáhl do kapsy a nahmatal browning. Šel k nim. Tři námořníci a topič vykládali člun přes palubu.
„Nedal jsem rozkaz, aby se připravovaly čluny,“ pravil tichým hlasem kapitán.
Muži mlčky pokračovali v práci.
„Při té velké rychlosti se nedají spustit na vodu,“ řekl kapitán trochu hlasitěji. „Přijdete o život a člun přijde nazmar.“ Kapitán se ovládal – za nic nesmí vyvolat paniku.
Námořníci přendali člun přes palubu. Zbývalo spustit jej na vodu. Dva muži nasedli do člunu, dva druzí se chystali, že je spustí na vodu.
„Hromská práce!“ zvolal jeden v člunu. „Nejsou tu vesla. Schovali nám vesla a plachty. Všecko. Dej sem vesla!“ křikl kapitánovi do tváře. „Sem s nimi!“

„Neřvi,“ řekl tiše kapitán, „nebo přijdou ostatní a zabijí vás!“

Kapitán poodešel stranou. Viděl, že muži zas vystoupili z člunu. Do svítání zbývaly tři hodiny. Kapitán spatřil ještě jednu postavu. Zahleděl se pozorněji a poznal Salerna. Polonahý staroch šel vrávoravým krokem přímo proti kapitánovi… Kapitán se zastavil.
„Salerno!“

Staroch přišel až k němu.
„Co mám teď dělat? Čekám na rozkaz,“ podíval se na něj Salerno šíleným pohledem.
„Ustrojte se,“ odpověděl kapitán. „Učešte se, umyjte se. Budete podávat děti na vory.“

Salerno zlostně mávl pěstí do vzduchu. Kapitán zamířil na příď parníku. Cestou si opět přeměřil teplotu: dosahovala téměř devadesáti stupňů.
Kapitán si v té chvíli přál, aby mohl popohnat slunce. Vypáčit je za obzorem, aby se konečně objevilo na obloze. Do svítání zbývají ještě dvě hodiny čtyřicet pět minut. Šel do kajuty pro posádku. Lodník nespal. Seděl u stolu a popíjel vodu ze sklenice. Mužstvo spalo, hlavy položené na stole, jen málokdo na lůžku. Ruce a nohy jim visely dolů jako umrlcům. Kdosi v koutku se hrabal ve svém kufříku. Kapitán kývl prstem na lodníka. Lodník vyskočil a znepokojeně se díval na kapitána.
„Program na ráno,“ řekl potichu kapitán a začal jej šeptem sdělovat lodníkovi do ucha.
„Rozkaz… rozkaz…“ odpovídal mu lodník.
Kapitán rychle vyběhl po schůdcích. Nedalo mu to a šel ještě jednou přeměřit teplotu. Teploměr s motouzem měl v ruce. Kapitán jej spustil dolů a ihned vytáhl. Ať se díval sebepozorněji, sloupeček se rtutí již nebyl k nalezení. Co to k čertu znamená? Hmátl rukou po spodní části teploměru, ale hned ucukl: konopná štětka mu popálila prsty. Kapitán téměř úprkem běžel do své kajuty. V elektrickém světle uviděl, že rtuť došla až nahoru a teploměr praskl. V kapitánovi se zatajil dech. V tu chvíli poprvé zavrávoral. A náhle ucítil pach: něco se pálí. Kapitán jej neucítil hned, protože byl rozčilen. Odkud to je? Rozhlédl se kolem. Náhle zpozoroval kouř; z rukou mu stoupal lehký dým.
Kapitán spatřil, že provaz na několika místech doutná. Ihned pochopil, co to znamená: roura v podpalubí se rozžhavila do ruda. Požár sahal až k ní.
Kapitán nařídil lodníkovi, aby poléval palubu vodou. Aby pustil vodu. Aby voda stále odtékala z hadice. Tady nad podpalubím vystupovala pára z paluby. Kapitán šel k Salernovi do kajuty. Staroch si zrovna převlékal košili. Když si přetáhl límec přes hlavu, uviděl najednou kapitána a ztrnul.
„Dejte mi sem chemii,“ cedil kapitán mezi zuby. „Máte přece učebnici chemie.“

Salerno vzal na polici knihu, pak začal probírat další.
„Chemie… chemie…“ bručel si.
Kapitán vzal knihu a šel ven.
„Může to vybouchnout?“ uvažoval znepokojeně kapitán. Ve své kajutě listoval v knize.
„K výbuchu dochází při nárazu a při náhlém zahřátí,“ přečetl si kapitán o Bertholletově soli.
„A co když se to tam semele tak… že se to najednou… K sakru!“

Kapitán se neklidně zavrtěl na židli. Pohlédl na hodinky: do svítání zbývalo ještě sedmadvacet minut.
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Kdyby se parník zastavil ve tmě, všichni cestující by se probudili a ve tmě by došlo ke zmatku a mele. Ale v kterou minutu to vybuchne? V kterou z těch sedmadvaceti? Anebo vylučuje ta sůl kyslík? Docela jednoduše kyslík, jako se o tom vykládá ve škole v hodinách chemie?
Kapitán se již chystal, že změří teplotu, ale vzpomněl si, co se stalo, a zlostně dupl do podlahy.
Kapitán teď jako by zkameněl. Šel jistým, pevným krokem, jako oživlá socha. Vešel do kajuty pro posádku.
„Budíček!“ nařídil lodníkovi. „Dva muži ke kladkám! Vory na palubu. Připravit k plavbě!“

Muži se probouzeli popelaví a bledí. Dívali se široce otevřenýma očima na kapitána. Kapitán vyšel ven. Od přídě zářila dvě světla: červené a zelené. Byla jasná, jako by napjatě hleděla do tmy. Kapitán již za sebou slyšel pobíhání a bouchání klád. Kladky řinčely. Zaplálo světlo reflektoru.
„Gropani, k pasažérům!“ nařizoval v chůzi kapitán. Slyšel Salernův hlas.
„Salerno, sem ke mně!“ zvolal kapitán. „Budete řídit spouštění vorů. A bez jedinké chyby!“

Druhý kormidelník s námořníky podával čluny přes palubu. Bylo jich jedenáct. Kapitán se podíval na hodiny. Zbývalo sedmnáct minut. Ale napravo na východě byla ještě tmavá noc.
„Všichni vzhůru na palubu,“ velel kapitán malému mechanikovi. „Jednoho muže nechte u stroje.“

Zdálo se, že se parník teď – naposledy – žene ještě rychleji, šílenou rychlostí se řítí vpřed.
Kapitán vyšel na můstek.
„Určete podle hvězd, kde jsme,“ nařídil staršímu kormidelníkovi, „musíme přesně vědět, na kterém místě oceánu jsme.“

Od východu vanul lehký vánek. Po oceáně se rozbíhaly široké měkké vlny. Kapitán stál na můstku a pozoroval přípravu vorů. Salerno řídil práci přesně, bez okřikování, ruce mužů pracovaly svorně v tempu. Kapitán udělal krok vpřed. Vítr jako by přivanul od východu světlo.
„Zastavit stroje!“ velel kapitán.
Hluk uvnitř naráz ztichl. Parník jako by ochabl. Jak byl rozjetý, jel ještě kousek dopředu. Všichni přestali na okamžik pracovat a zadívali se nahoru na kapitána. Kapitán vážně pokynul hlavou a muži se opět dali do práce.
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Abbé se probudil.
„Mně se zdá, že stojíme,“ hlásil Španělovi a rozsvítil elektrickou lampu.
Španěl se honem začal strojit. I v ostatních kajutách vstávali.
„Ó ano! Jmeniny!“ volal Španěl. Vystrčil hlavu do chodby a křičel veselým hlasem:
„Dámy a pánové! Prosím! Račte! Všichni jen v bílém úboru! Bezpodmínečně!“

Všichni se shromáždili v saloně. Gropani byl již na místě.
„Ale proč tak brzo?“ dotazovali se vyšňoření cestující.
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„Musíme vystrojit hostinu,“ hlaholil jasným hlasem Gropani, a pak ještě dodal šeptem: „Vezměte si s sebou skvosty. Víte, všichni si vyjdou a na personál není spolehnutí.“

Cestující šli hrabat ve svých zavazadlech.
„Bojím se jet v člunu po vlnách…“ pravila mladá dáma.
„Se mnou, milostivá, buďte ujištěna, se nemusíte bát ani v pekle,“ řekl Španěl a položil si ruku na srdce. „Pojďte. Zdá se, že je vše hotovo.“

Gropani otevřel dveře.
Parník stál na místě.
Na vlnách se ladně pohupovalo pět vorů. Všechny měly stěžně. Na stěžních visely vlajky stažené uzly.
Na palubě ve dvou řadách stála posádka.
Mezi námořníky vedla ulička ke schůdkům.
Cestující sestoupili na dolní palubu.
Kapitán se přísně díval na cestující.
Španěl vykročil vpřed s dámou, které podal rámě. Usmíval se a klaněl kapitánovi.
„Jménem všech cestujících…“ začal Španěl a obřadně se uklonil.
„Oznamuji vám,“ přerušil jej kapitán pevným hlasem, „že musíme opustiti loď. Jako první vystoupí ženy a děti. Muži ani krok z místa! Kdo neuposlechne, bude potrestán smrtí!“

Zástupem cestujících proběhlo zasténám. Všichni stáli ztuhlí údivem.
„Ženy vpřed!“ velel kapitán. „Kdo je tu s dětmi?“

Gropani strkal dopředu ženu s děvčátkem. Náhle Španěl odstrčil svou dámu, protlačil se davem, vyskočil na brlení lodi a chystal se ke skoku na vory. Třeskl výstřel, Španěl přepadl přes palubu. Kapitán si nechal revolver v ruce.
Zsinalí lidé procházeli řadami námořníků. Salerno rozmisťoval cestující na vorech a člunech.
„Jsou tu všichni?“ otázal se kapitán.
„Ano. Dvě stě tři osob,“ volal zdola Salerno.
Posádka mlčky, po jednom, sestupovala dolů.
Vory odrazily od parníku, lehký vítr je unášel stranou. Ženy se tiskly ke stěžňům, děti si přivinuly do náruče. Deset člunů se drželo poblíž. Jeden člun s plachtami a vesly plul dopředu. Kapitán nakázal Gropanimu:
„Dejte zprávu parníku, který pluje naproti. V noci vypouštějte rakety!“

Všichni se dívali na parník. Stál v moři opuštěn. Z komína stoupal lehký kouř. Uplynuly dvě hodiny. Slunce stálo vysoko na obloze.
Gropaniho člun již zmizel z dohledu. A parník tu stál sám a sám. Ani již nedýchal. Mrtvý a opuštěný se pohyboval na vlnách.
„Co to má znamenat?“ myslil si kapitán.
„Proč jsme odešli z parníku?“ volalo dítě a dalo se do pláče.
Kapitán se z člunu ohlížel hned na dítě, hned na parník.
„Chudák, chudinka,“ šeptal si kapitán. Ani sám nevěděl, zda to platí dítěti nebo parníku.
Vtom vyrazil nad parníkem kotouč bílého dýmu a po něm vyšlehly k obloze plameny.
Lidé hučeli. Mnozí se vztyčili a hleděli se zatajeným dechem na hořící loď.
Kapitán se obrátil. Dlaní si zakryl oči. Bolelo jej, že hoří zdravá nepoškozená loď. Pak se znovu mezi slzami podíval na parník. Pevně zaťal pěsti a už z parníku nespustil pohled.
Večer bylo vidět jen rudý ostrov. Plál v dálce, pak uhasl. Kapitán se ještě dlouho díval, ale nic už nebylo vidět.
Cestující strávili na vorech tři dni.
Třetí den k večeru připlul pro ně parník. Gropani přišel kapitánovi naproti.
Lidé přestoupili na parník. Jen starého Salerna se nemohli dopočítat. Nikdo nevěděl, kdy vlastně zmizel.
POD VODOU
Byl jasný slunný den. Eskadra o dvou oddílech minonosek a ponorek vyplula na manévry. Vál slabý vítr a moře bylo vesele rozčeřené. Všechno vypadalo svátečně. Vedoucí minonoska řídila pohyb lodí. Námořníci, kteří měli za úkol číst signály a předávat je dál, pozorovali upřeně svými dalekohledy stěžeň vedoucí lodi, aby jim ani jeden povel neunikl. Co chvíli tam vylétly praporky nahoru a zase dolů. Ponorky pluly jako mořské nestvůry, šedivé hřbety nad vodou. V nitru lodi, jako její srdce, bušil tlumeně Dieselův motor. Dnes byli všichni veselí. I ti topiči na minonoskách, neprodyšně uzavření do kotelen jako do krabic, podlehli radostnému napětí; i když neviděli, co se děje nahoře, věděli, že se chystá nějaký junácký kousek, že nesmějí za nic na světě něco pokazit, a všichni se mrštně otáčeli v dusné kotelně a pokukovali po manometru: pára neměla klesnout o jediný stupínek. Na ponorkách bylo ještě větší napětí: každou chvílí mohli čekat rozkaz k ponoření a každý velitel jej toužil splnit první, před zraky celé eskadry. Všichni byli na svém místě. Každým okamžikem dostanou rozkaz „pod vodu“ – pak se musí zastavit Dieselův motor a zapne se elektrický, který má zásobu proudu v akumulátorech; musí se těsně uzavřít poklop na průlez a nad hladinu se vysune periskop, zvláštní dlouhé kukátko, oko ponorky. Periskopem je vidět i z ponořené lodi všechno, co se děje nad hladinou. V dálce na obzoru se sotva znatelně rýsovala silueta křižníku: stojí na něm admirál a jediný pohyb eskadry mu neujde. Sleduje, zda lodi správně plní rozkazy.
Každý cítil, že všechno jde zatím jako na drátku. Lodi se přeskupují rychle a přesně jako vojáci na cvičení, udržují správné vzdálenosti, všechny plují stejnou rychlostí, všechny jsou stejné, zbrusu nové, dokonce se zdá, že i kouří stejně.
. Ponorce číslo 17 velel kapitán J. Znal svou loď dobře a doufal, že se dnes snad ponoří jako druhý. Ponorka číslo 11 se totiž potápěla vždycky tak rychle, jako by ji pod vodu stáhla nějaká ruka. Působilo to přímo děsivě. Na jedenáctku prostě nikdo nestačil. Ale druhé místo si kapitán J. dokáže vybojovat. Jeho posádka táhne za jeden provaz – nikdo nechce zůstat pozadu. Na povel se musí loď ponořit a zaútočit na admirálův křižník a pak se vrátí pod vodou do přístavu. A zítra se bude podávat hlášení o manévrech. Celý den je pak volno, člověk se může procházet, chodit ve městě po návštěvách a vykládat o tom veselém výletu. Mladý poručík se nespoléhal na námořníka, který přijímal signály, a díval se sám velkým dalekohledem na stěžeň hlavní minonosky, očekávaje stanovený signál. Inženýr a strojníci čekali na rozkaz shora. Všichni byli tak napjati, že kdyby v tu chvíli někdo pořádně kýchl, začali by všichni, jeden jako druhý, ponořovat loď pod hladinu.
„Tak co? Už to bude?“ ptal se po každé kapitán, když viděl na hlavní minonosce nové signální vlajky.
„To neplatí pro nás,“ odpovídal s povzdechem mladý poručík.
„Rozkaz!“ vykřikl náhle a odtrhl od očí dalekohled. Kapitánův povel ještě ani nedozněl, a už se Dieselův motor zastavil a místo něho zazpíval, zabručel elektromotor, nádrže se začaly naplňovat vodou pro zátěž a všechno šlo ráz na ráz. Jako by někdo stiskl spoušť napjatého očekávání a ruce, dychtící po činnosti, se hbitě pustily do díla.
Už jsou pod vodou a na stolečku pod periskopem se pohupuje zmenšený, veselý obrázek moře, plovoucích minonosek a tam vzadu, jako tmavý bod, je admirálův křižník.
Inu, manévry dnes probíhají skvěle – všichni jsou veselí, všichni mají radost.
Křižník je již blízko. Teď je třeba uklidit periskop a udržovat směr podle kompasu. Periskop totiž přece jen trochu vyčnívá z vody a při plavbě se za ním jako kníry táhnou jemné vlnky. Až bude ponorka u křižníku, vysunou periskop na okamžik nad vodu, aby si zkontrolovali směr, pak se co nejvíce přiblíží ke křižníku a vypálí torpedo… to se ví, že jen cvičné, slepé.
Zdá se, že všechno dopadlo skvěle. Číslo sedmnáct si podle kompasu určilo směr a vydalo se na cestu zpět do přístavu. Už zase vysunuli periskop a sluneční paprsky se opět roztančily po bílém stolku.
„Blahopřeji vám, mladý muži,“ pravil starší minový důstojník poručíkovi. „Jsou to vaše první manévry, viďte? Copak se díváte na hodinky? To už na vás někdo čeká v přístavu?“ pohrozil mu šibalsky.
Poručík se rozpačitě usmál.
„Nechápu, proč vlastně plujeme do přístavu pod vodou,“ pokračoval důstojník. „K smrti rád bych si zapálil, to už přestává legrace. Poplujeme ještě dlouho?“

„Myslím, že sotva hodinku,“ odpověděl poručík a pohlédl na své náramkové hodinky.
Vpravo, docela blízko, bylo vidět periskop druhé ponorky. Poznenáhlu je předjížděla. Poručík jí záviděl a každou chvilku se díval na hodinky.
„No, tak se mi svěřte,“ dotíral na poručíka minový důstojník, „jen co vyjdeme na břeh, vezmete si bílý kabát a půjdete na bulvár? Těšíte se, viďte?“

Poručík se odvrátil, ale bylo vidět, že se usmívá.
Velitel si zachovával klidný soustředěný výraz. Také on měl radost z úspěchu. Těšil jej pohled na veselý obrázek pod periskopem, ale ovládal se, aby vypadal důstojněji.
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Zajímalo by jej, kolikátý byl při potápění, zda se ponořil druhý či ještě později. A i kdyby se ukázalo, že se potopil jako třetí, nic by ho to nemrzelo.
A už se blíží k přístavu. Propluli vraty. Před nimi trčí z vody téměř celý trup prázdné obchodní lodi. „Je tady padesát stop hloubky, tahle loď má ponor nanejvýš dvacet. Můžeme ji podplout,“ uvažoval velitel. „Tak, hoši, stáhnout periskop a podplout parník.“ Teď už mohl svou radost projevit. Periskop byl uklizen, kormidla dala ponorce směr dolů a pak začali stoupat.
Ale tu ponorka prudce zpomalila chod. Všichni byli vrženi dopředu. Velitel se zachvěl. Minový důstojník se na něho tázavě podíval.
„Uvízli jsme na mělčině? Je to tak, viďte?“ zeptal se velitele.
Kormidla byla zaměřena na stoupání, lodní šroub pracoval, ale přístroje ukazovaly, že ponorka se drží stále ve stejné hloubce.
Velitel si vzpomněl, že zde v přístavu je bahnité, lepkavé dno, a napadlo ho, že ponorka se zabořila spodkem do té mazlavé břečky. A zrovna tak, jak je těžké vytáhnout nohu z bláta na rozmoklé cestě, tak je skoro nemožné, aby se loď dostala z bahna. Velitel si to všechno uvědomil a trpce teď litoval, že se nechal strhnout bujarou náladou a provedl takovou klukovinu. Dal vypumpovat vodu ze všech nádrží. Poručík chtěl ukázat, že nemá vůbec strach, a s veselou tváří dohlížel, jak posádka provádí velitelův rozkaz. Ale všichni muži i bez toho dobře věděli, že je zle, a soustředěně plnili rozkazy. Kapitán pozoroval přístroje.
Kdyby se to aspoň trošku hnulo. Přístroje ukazovaly stále stejnou hloubku.
„Musíme se pokusit rozhoupat loď,“ uvažoval velitel, „ať celá posádka přebíhá z přídě do zádě a zpátky. Možná, že se ponorka přilípla na to bahnité dno jen v jediném místě.“

Muži přebíhali z přídě do zádě a zpět, pokud to vnitřní zařízení lodi, plné přístrojů a aparátů, vůbec dovolovalo. Loď se pomalu rozhoupávala a kapitán si v duchu představoval, jak kulatý spodek lodi pevně vězí v tom mazlavém bahně jako v lepkavém hnízdě a loď se z něho nemůže odtrhnout, jako se od sebe nedají odtrhnout dvě mokré skleněné destičky.
Pak začali ponorku rozhoupávat ze strany na stranu. Loď se jen trochu kymácela. Snažili se vystihnout správný rytmus a zabrat vždycky v pravou chvíli, jako když se rozhoupává houpačka. Ale ani to nepomáhalo. Velitel se díval na přístroje a všichni z jeho tváře vyčetli, že se nehnuli ani o chloupek.
„Možná, že se zahrabáváme ještě víc,“ bručel mrzutě inženýr.
Velitel neodpověděl. Díval se zamračeně k zemi a usilovně o něčem přemýšlel. Všichni ho pozorovali a vyčkávali. Cítil na sobě ty pohledy i napjaté očekávání a to mu bránilo klidně přemýšlet. Jako by viděl kovovými stěnami ponorky to lepkavé polořídké bahno, které k sobě přisálo spodek lodi. Nejraději by byl sám vyskočil ven a zachránil loď, i kdyby ho to mělo stát život.
Nařídil, aby zastavili motor, obrátil se a odešel do své kajuty.
Inženýr sám zkontroloval přístroje.
„Nad námi je jen 25 stop vody,“ prohlásil.
Všichni mlčeli. Bylo slyšet, jak nad nimi narážejí na vodu kolesa parníku. Vypadalo to, jako by se parník točil na místě.
„Táhne vlečnou loď,“ řekl šeptem jeden námořník.
„Houkni na ně,“ zažertoval někdo.
Všichni čekali na velitele, a on seděl ve své malinké kajutě a nemohl se soustředit. Stále myslil jen na to, že pro jeho neuvážený kousek jsou všichni ti lidé odsouzeni k záhubě, že nemůže ani křiknout „zachraň se, kdo můžeš“, protože záchrana není možná. Jsou totiž k bahnitému dnu doslova přiletováni a z té kovové krabice není prostě úniku. Ta myšlenka ho pálila a mátla mu rozum.
Ulevilo by se mu, kdyby se všichni najednou vzbouřili, vrhli se naň, vyčítali, proklínali, anebo kdyby ho zabili.
Ale muži se shromáždili kolem kormidla a jen občas mezi sebou vážně, úsečně potichu hovořili. Poručík se stále díval na hodinky, ale už ani nevnímal, kolik ukazují.
„Kolik máte hodin?“ ptal se minér.
Poručík se znovu podíval na hodinky:
„Čtyři hodiny,“ odpověděl, ale s tak nepřirozeným klidem, že každý poznal, jak se bojí.
„No, tak ještě na hodinku…“ spustil inženýr; chtěl říci „na hodinku nám stačí vzduch“, ale včas se zarazil, aby posádku nepoplašil. Každý však pochopil, že když je nikdo nezachrání, když je nikdo nenajde a nevytáhne, pak jim zbývá právě ta jediná, poslední hodina života.
Z hloučku lidí se ozval těžký vzdech.
„Tak co je s kapitánem?“ řekl netrpělivě inženýr. Byl rozčilen a začínal už ztrácet rozvahu.
„Co je s kapitánem?“ řekl zamyšleně minér. „Co může kapitán dělat?“

Poručík, celý zrudlý, stál opřen o přepážku a díval se stále upřeně na své náramkové hodinky, jako by čekal na tu chvíli, kdy přijde záchrana.
„Za hodinu se přece zadusíme. Hej, vy,“ řekl rozčilený inženýr anglicky a zatahal poručíka za ruku, „jděte a povězte kapitánovi, že zbývá jen jedna hodina, jděte okamžitě!“

Ale vtom se ve dveřích objevil sám kapitán. Byl bledý jako stěna a jeho tvář vypadala ve světle elektrické lampy přímo mrtvolně. Nemohli ho hned poznat a polekali se při pomyšlení, kde se tu mohl vzít ten cizí člověk. Jen v jeho černých očích byl život a střídala se v nich bolest s odhodláním.
Všichni na něho hleděli, ale nikdo nečekal na povel; při pohledu na jeho tvář všichni zapomněli na nebezpečí.
„Přišel jsem vám sdělit,“ začal velitel, „že já, jenom já jsem vším vinen. A nestalo se to nedopatřením, ale z klukoviny. Chtěl jsem podplavat, ačkoliv to nebylo zapotřebí. Zabijte mě.“

Držel browning za hlaveň a podával jej rukojetí vpřed. „Ale co vás napadá,“ ozvaly se hlasy námořníků, „třeba nás ještě zachrání! Však to spolu nějak přečkáme. Teď musíme držet při sobě.“

Kapitán se několik vteřin díval na posádku tvrdým pohledem. Oči mu plály. Pak se prudce obrátil a kráčel zpět. Poručík utíkal za ním.
„Kapitáne, nerozčilujte se…“ spustil, ale nedokončil.
V obličeji velitelově však nebylo vidět vzrušení.
„Vezměte si to,“ řekl a předal poručíkovi lodní deník, „a pište dál.“

„Nemáte žádné rozkazy?“

„Radím všem, aby si lehli a nehýbali se, pak jim vzduch vystačí na delší dobu. Třeba se dočkají pomoci, budou se po nás shánět. Šetřte si vzduch. Pište tak dlouho, jak jen to bude možné.
Jděte!“

Poručík vyšel z kapitánovy kajuty a vyřídil mužstvu rozkazy.
Všichni se mlčky rozešli a ulehli.
Poručík usedl ke stolu a otevřel lodní deník. Tam četl kapitánův zápis:
„Dne 20. června 1912 ve 2 hodiny 40 minut odpoledne jsem já, kapitán J., velitel ponorky číslo 17, z klukovské rozpustilosti podplaval parník kotvící v přístavu, místo toho, abych se mu vyhnul; nemohl jsem pak vyplout na hladinu, protože jsem uvízl na bahnitém dně. Způsobil jsem záhubu třinácti mužů posádky. O záchranu jsem se pokoušel…“ Pak byly vylíčeny pokusy rozhoupat loď a poznámka, že se posádka chovala statečně, ani slovem mu nic nevyčetla, ani mu neodepřela poslušnost.
Poručík psal:
„4 hodiny 17 minut: přijal jsem deník od kapitána J. Posádka leží na lůžkách.“

„4 hodiny 29 minut: nad námi rychle proplul šroubový parník.“

„4 hodiny 40 minut: kapitán J. se zastřelil ve své kajutě. Přikládám jeho lístek: »Nemám právo dýchat tento vzduch.«“
„5 hodin 10 minut: zadusil se strojník Semjonov. Nemohu již psát a předávám deník minovému důstojníku…“

„5 hodin 12 minut,“ psal minový důstojník, „něco zavadilo o trup ponorky. Všichni se dusí. Nemohu vstát. Něco…“

Na tomto místě byl zápis přerušen klikatou čarou dolů: péro zřejmě vypadlo důstojníku z ruky.
A zatím už po hladině pluly dvě minonosky a táhly v hloubce kovové lano, jehož konce byly připoutány k jejich zádím. Kovová smyčka klouzala ke dnu a pátrala po ponorce. Z obchodní lodi hlásili, že pozorovali po pravé straně periskop, který pak zmizel a již se neukázal. Oznámili to až tehdy, když se už po celém přístavu rozhlásilo, že se číslo 17 nevrátilo z manévrů.
Minonosky již dlouho rychle prohledávaly celý přístav, druhá skupina hledala v moři, kudy eskadra proplouvala, když vtom přišla zpráva z obchodní lodi. Minonosky se okamžitě obrátily k místu, které jim označili, protože všichni věděli, že každá chvilka může stát lidské životy.
Na minonosce zpozorovali, že se lano napjalo, jak zavadilo o ponorku. Spustili křik. Na břehu napjatě sledoval práci minonosek zástup lidí; všichni radostně zajásali, když uslyšeli výkřiky námořníků. Lano vytáhlo ponorku z jejího bahnitého hnízda. Objevila se na hladině. Řemeslníci se dali chvatně do práce, aby tu kovovou rakev otevřeli. Lékaři poskytovali námořníkům první pomoc: všechno už měli připraveno. Jen tři muže nevzkřísili. Byl mezi nimi i poručík. A byl to divný pocit, když slyšeli, jak na jeho mrtvé ruce ještě tikají hodinky.
HNED, PROSÍM!
Stalo se to kdysi, ještě za cara.
Z přístavu vyprovázeli loď na plavbu na Dálný východ. Bylo červencové vedro; dehet v škvírách mezi prkny paluby nabobtnal a vypadal jako černé lesklé šňůry mezi úzkými prkny z teakového dřeva. Pop ve svém parádním hávu zářil na slunci jako nablýskaný samovar. Kropil svěcenou vodou kompas a kormidlo. Šel s kapitánem i dolů, aby pokropil i trojválcový stroj o třech tisících pěti stech koňských silách. Pop nemotorně dupal a klouzal podpatky po namazaném kovovém můstku.
„Má štěstí, že se loď nehoupe!“ uchichtl se poručík Berjozin, obrátiv se ke své dámě.
Doprovázela ho dáma nastrojená do hedvábí, samé pštrosí péro. Na zlatém řetěze se jí blýskal na slunci lorňon se zlatou obrubou.
„Ach, to musí být příšerné, když hučí vítr a bouře vyje hů-hů-hů, viďte?“ pištěla dáma a kývala peřím na kloboučku.
Ale poručík Berjozin nebyl nějaký jelimánek:
„Víte, kdyby se námořník měl bát bouří…“

„Opravdu se nebojíte vůbec žádné bouře?“

„Na nějaký strach nemáme kdy,“ pohodil poručík furiantsky hlavou. „Námořník, madame, neustále stojí tváří v tvář smrti. Co může být nebezpečnějšího než moře? Šelma? Tygr?
Levhart? Prosím! Levhart, když dovolíte, je pro nás námořníky asi to, co pro vás, milostivá, kočka. Obyčejná domácí micinka.“

Obrátil se k lodní zádi, tam, kde byl přepychový salon a kde zrovna v tu chvíli vrchní číšník Stěpan, čilý stařík, obzvlášť horlivě chystal něco k vodce a připravoval snídani o jedenácti chodech.
„Stěpane, hej, Stěpane!“ zavolal poručík Berjozin. Vzal svou dámu a vedl si ji za loket. „Stěpane!“

„Hned, prosím!“ Starý Stěpan překročil vysoký práh salonu a utíkal drobnými krůčky k poručíkovi.
„Ukaž nám Vasku,“ nařídil mu polohlasně Berjozin.
„K službám, prosím!“ Stěpan šel ve svých slavnostně naleštěných vysokých botách do jídelny.
V jídelně okřikl číšníky:
„Nedávejte sem všechny ty rybičky najednou jako na trhu. Vy jste mi nekňubové!“

Číšníci ve fracích se bleskurychle vrhli ke stolu. Stěpan zatím přivolal Vasku, který ležel v bufetu na pohovce.
Poručík Berjozin se svou dámou stáli opřeni o brlení lodi.
„Vy se ptáte: do klece k tygrovi? Ale moje milá! Vždyť vlny Indického oceánu řvou hlasitěji, zběsileji, krutěji! To je stokrát strašnější než nějaký tygr! Věřte mi…“

Zatím již Stěpan položil přede dveře kajuty proutěné křeslo podobné kukani – japonský výrobek. Stěpan, bezvousý stařík z Novgorodu, držel v rukou velký kus syrového masa.
„Hotovo?“ otázal se poručík. „Pusť ho ven!“

„Hned, prosím!“

Dveře do jídelny se otevřely a z nich vykoukla hlava. Byla to pravidelná hlava levharta. Měl velké kulaté oči, ostražité a zlé, se šikmými zorničkami. Levhart vztyčil uši a pohlédl na Berjozina. Dáma se přitiskla k poručíkovi. Poručík junácky hekl a hluboko vtáhl kouř z doutníku.
„Alou!“ velel Berjozin a vzal dámu kolem pasu.
„Hned, prosím!“ ozval se Stěpan. Zvedl maso tak vysoko, aby je levhart viděl, a hodil je na pevně napjatou plachtovími nad dřevěným průlezem do podpalubí.
A v tom okamžiku levhart skočil. Ne, to nebyl skok – to byl let vzduchem, let obrovské kočky, která se mihla a zazářila ve slunci. Levhart vysoko přeskočil položenou kukaň a přesně a měkce dopadl na plachtovinu. Maso měl již v zubech. Zle vrčel, potřásal hlavou, ohon mu jako huňatý had prudce bil ze strany na stranu. Na chvilku ztichl, jen kroutil očima na všechny strany. Znenadání se zdvihl a plíživým zlodějským krokem odběhl pryč. Zmizel bez nejmenšího hluku.
Dáma se ustrašeně držela svého rytíře. Rytíř se ušklíbal a žmoulal v ústech doutník.
„Račte se podívat, prosím!“ pronesl pomalu poručík a vedl svou dámu ke schůdkům.
Na palubě, na tvrdých teakových prknech, zůstaly stopy drápů. Zde právě se odrazil Vaska svým pružným tělem ke skoku.
„Takhle skáčou naše kočičky! Čí-čí-ná!“ volal a louskl prsty.
Dáma se zachvěla a chytila se sněhobílého rukávu naškrobeného kabátce. Vaska šel po palubě kolem nich pomalým jistým krokem. Olizoval se.
„Čí-čí-čí!“ prozpěvoval opatrně Berjozin, ale Vaska si toho vůbec nevšímal. Velmi obratně si otevřel prackou dveře a jako pomalá líná vlna se přehoupl přes vysoký práh jídelny.
„Přála byste si, abych ho, nezbedníka, dostal okamžitě sem?“ Poručík poodešel od brlení. „Dáte si ho kolem krku jako kočičku, ano?“

Ale dáma se ještě pevněji zachytila poručíkova rukávu a šeptala:
„Ne, prosím, ne… já nechci… pojďme pryč…“

Poručík předstíral, že se jí chce vytrhnout.
„Stěpane!“ zavolal Berjozin.
„Rozkaz! Hned, prosím!“

Stěpan vyšel z jídelny a mžoural proti slunci.
„Ne, prosím vás, ne!“ řekla dáma francouzsky.
„Račte poroučet?“ Stěpan stál připraven, ubrousek v ruce.
Poručík se šibalsky podíval na dámu, která se odvrátila a začervenala se.
„Stěpane, máš všecko… nachystáno?“ tázal se poručík a po očku se díval na svou dámu.
„Vodka ještě není dost vychlazená,“ hlásil šeptem Stěpan, „vodka má být jako led. Zvlášť v tom vedru. Ty karafičky s vodkou musí být zarosené, prosím. Zajisté to račte vědět. Karafičky jsou u ledu, ale já jsem jako v ohni – mám strach, že to nestačíme!“

„No tak běž, jen běž! Nebojte se, madame, to já schválně!“ a poručík vzal dámu za loket.
„Čí-čí-čí!“ zašeptal poručík a jemně pošimral dámu po lokýtku.
Právě v tu chvíli sestupovali s horní paluby hosté s kapitánem. Kapitán byl zdravý stařík, prošedivělou bradku měl švihácky rozčísnutou na dvě strany. Zlaté prýmky se na něm třpytily a jeho bílá uniforma svítila ve slunci, až oči přecházely.
„A tady, prosím, je ochranné zařízení pro případ ohně. Tereščenko, připrav hadici, pěkně rychle!“

Námořník skočil, aby vykonal kapitánův rozkaz.
„Ach, abyste nás nepostříkal!“ zaječely koketně dámy a nadzdvihly sukně jako v dešti.
„Něco přece postříkat musíme, jako tady důstojný pán,“ pochechtával se kapitán strojeným basem. „Je to tak, poručíku? Pěkně podle našeho zvyku!“

Poručík se svou dámou pln uctivosti pospíchal ke kapitánovi. Důstojný pán, pravoslavný pop, se kousal do bradky a vážně mhouřil oči proti blýskavé, vyleštěné mědi. Stříkání z hadice všechny rozveselilo. Poručík se smál, když trochu vody stříklo na jeho dámu.
„Přineste mi přece můj kapesníček!“ Dáma našpulila se smíchem pusinku. „Přineste mi kabelku, nechala jsem ji v jídelně.“
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Poručík svižně vyskočil na průlez do podpalubí, jedním skokem byl u jídelny a škubl dveřmi.
„Panečku, tohle je chlapík podle mého gusta!“ prohlásil spokojeně kapitán a zálibně se díval za mladým důstojníkem.
Poručík Berjozin prudce otevřel dveře, ale hned je zas přibouchl a důkladně zavřel, dokonce otočil klikou. Pak pomalu kráčel zpět s nadzdviženým obočím.
„Víte, mám nápad…“ usmíval se na dámu. „Přál bych si, ze srdce bych si přál, abyste si posloužila mým kapesníkem,“ vytáhl z kapsy čistý kapesník. „Budu ten kapesníček opatrovat jako památku na vás.“

„Ale proč? Ne, chci svůj kapesník. Doneste mi ho!“

Poručík jí mlčky podával kapesník.
„Proboha vás prosím! Smilujte se!“ zašeptal poručík dámě.
Kapitán se mračil.
„Jaká rychlost a krása,“ říkal kněz kapitánovi, ale kapitán se ani neotočil a jen prudce pohodil hlavou: stále se díval na poručíka.
„Jaké jsou to způsoby, pane poručíku! Okamžitě jděte vykonat rozkaz dámy.“

„Rozkaz!“ odpověděl poručík a zamířil k jídelně.
Všichni se za ním dívali. Přede dveřmi zpomalil krok. Otočil klikou, tahal za ni, trhal dveřmi, ale nemohl otevřít. Ještě jednou se ohlédl zpět. Všichni jej pozorovali. Kapitán zamhouřil jedno oko, jako by cílil.
„Nemůžete otevřít dveře?“ vzkřikl strohým hlasem kapitán. „Po-ru-čí-ku!“ a kapitán sám vykročil rázně ke dveřím.
„Já sama, já sama!“ zvolala dáma a cupitala droboučkými krůčky po mokré palubě, snažíc se předhonit kapitána.
Všichni přítomní šli za ní. Ale všechny je předběhl starý Stěpan, celý udýchaný. V každé ruce měl čtyři karafy, držel je za krčky mezi prsty. Karafy byly zamlžené od ledové vodky.
„Hned, prosím! Hned, prosím!“ brebentil Stěpan a proplétal se mezi hosty. Drobným poklusem předběhl uctivě kapitána, prstem vzal za kliku dveří a bez nejmenší námahy je otevřel. Kapitán už mu stál za zády. Těsně u prahu za dveřmi spal sladkým spánkem lenivě rozvalený Vaska.
„Tak vida! V tom to vězí!“ řekl hrozivě kapitán a upřel pohled na poručíka.
„Jdeš, potvoro! Kš, kš!“ křikl na Vasku Stěpan a nedbale, mrzutě do něho kopl svou starou nohou. Levhart skočil přes práh, se schlíplým ohonem vyklouzl ven na palubu a zmizel.
Poručík stál se sklopenýma očima.
„Okamžitě opusťte loď,“ nakázal kapitán. „Revisore, vyškrtněte pana poručíka ze seznamu. Jděte!“ a kapitán se obrátil k hostům.
Neviděl už, jak poručík dlouhými, čapími kroky zakroužil po palubě, z neznámého důvodu obešel průlez do podpalubí a pak teprve, jako by nevěděl, co dělá, šel k lávce.
* * *
Snídaně o jedenácti chodech dopadla výtečně. Kapitán vyplul na moře se dvěma důstojníky, jako třetí byl kormidelníkův pomocník.
V jídelně dřímal ustaraný Stěpan, který si „po tom blázinci“ trochu přihnul z karafy. Seděl rozvalený na kanapíčku. U něho, s hlavou položenou v jeho klíně, odpočíval Vaska. Otíral se čelem o Štěpánovu vestu a předl jako kocour. Staroch dával nejistou rukou Vaskovi štulce za uši:
„Tak jsem tě, zvíře zatrolené, od tvého nejútlejšího mládí živil a odchoval – mám na to svědky, to víš! A ty mi, potvoro, budeš provádět lumpárnu, co? Kvůli tobě, kvůli takové mrše bídné, vyhodí člověka z lodi. Kvůli komu to bylo? Kvůli mně, ne? Ptám se tě, ty potvoro: kdo to spískal? Já?“

V té chvíli se Stěpan chystal, že Vasku šťouchne pořádně do čumáku, ale vtom zrovna křičel revisor:
„Vrchní!“

„Rozkaz! Už běžím! Hned, prosím!“ Stěpan odstrčil Vasku a natahoval si frak. „Hned… prosím!“

ZÁHUBA
Kdekdo tak říkal v přístavu té lodi; a právě na ni jsem nastoupil za denní mzdu. Řekli mi, že mám křičet: „Záhubo! Vyšlete člun!“ Parník kotvil u mola. Konečně odrazil od parníku člun. Jeden muž vesloval na zádi. Všiml jsem si, že je zrzavý a pihovatý. Prohlásil jsem, že mě sem majitel posílá jako nádeníka.
Zrzek mi povídá:
„Tak pojď! Ale zpátky si pádluj sám!“

Přistrčil mi veslo a sedl si na lavičku. Rychle jsem pádloval. Na půli cesty se mě zrzek zeptal:
„Víš ty vůbec, kam ses to dal?“

„Co mám vědět? Dal jsem se na otročinu. Mám otloukat rez.“

„Dal ses na »Záhubu«. Kdyby se tam otloukla rez, nezůstalo by tam nic jiného než my čtyři nádeníci. Až tam začneš dělat, dej si pozor, abys náhodou neprorazil bok lodi.“

„Nevykládej!“ já na to.
„My, kamaráde, nemůžem zatím vykládat, nejdřív se musí nakládat. Je ti to k smíchu? Zůstáváme, abys věděl, přes noc na palubě; kdyby se loď začala potápět, nikdo by se z kajuty nevyškrábal.“

Přirazili jsme k lodi. Bok lodi vypadal hrozně: krabaté rezavé plechy byly sem tam přetřeny suříkem, trup lodi vypadal jako stará vychrtlá herka s vystouplými žebry. Než jsem vylezl nahoru po žebříku, byl jsem už celý od rezu. Vešel jsem do kajuty pro mužstvo, pozdravil a dal jsem na stůl dvě láhve vodky. V kajutě bylo příšeří, a teprve když rozsvítili lampu, zarazil jsem se nad zařízením kajuty: všecko, všecičko – dřevěná lůžka, stůl i lavice – bylo černé a prožrané od mořských červů. Lampa, rámy oken, měděné háky a zámky ve dveřích – všechno, co bylo z mědi, mělo sytě zelenou barvu. Na stropě byly přirostlé zaschlé škeble.
„Co koukáš?“ obořil se na mne zrzoun, „»Záhuba« ležela pět let na boku u břehu. Utopenci na ní mazali karty. Tadyhle na tom stole.“

„A před tím na ní vozili bez opravy padesát let za sebou na hřbitov mrtvoly.“

Třetí pořád mlčel a seděl v koutě.
Začali jsme popíjet vodku a k ní jsme přikusovali cibuli, jako by to bylo jablko. Nic jiného se u mých kamarádů nenašlo. Dověděl jsem se, že zrzek se jmenuje Jaška a děda – Afanasij Ivanovič.
„Mášo, Mášo!“ zavolal zrzek. Rozhlédl jsem se kolem. „Mášo, pojď mezi nás, napij se.“

Ten třetí, co seděl v koutě, se zvedl a přišel k nám. Byl vysoké postavy a měl velké černé oči. To bude asi Řek, napadlo mě. „Nediv se, on se jmenuje jako ženská, Marie. Má asi pět jmen, jedno taky Marie, a tak mu říkáme Máša. Není Rus, je to Španěl. Espaňol!“ Jaška šťouchl Španěla do ramene a ukázal prstem na plechový hrníček: „Dej si!“

Španěl trochu upil. Jaška a děda se chystali, že dojedou do přístavu pro třetí láhev. Dal jsem jim své poslední kopejky. Zůstali jsme se Španělem sami. Rusky mluvil bídně, ale jakž takž jsem mu rozuměl. Srkal vodu ze sklenice jako víno. Nejdříve se upejpal, pak si sedl, jako by ho měli vyfotografovat, a když vyprávěl, pořád při tom vyskakoval.
Vyprávěl mi, že býval toreadorem. Po prvé v životě jsem viděl opravdového toreadora. Měl modrou kazajku, plátěné kalhoty, byl celý umazaný od rezu, ale vyskakoval tak svižně a dělal takové figury, že jsem nevnímal, co má na sobě. Zdálo se mi, že se na něm všechno jen třpytí. Bál jsem se jenom, že se Jaška s Afanasijem vrátí a toreador se zase stáhne do sebe. Líčil mi, jak už si pomalu získával slávu. Byl na nejlepší cestě. Bydlil v hotelu. Každý den už od rána se mu hrnuly květiny, spousta květin. Ukazoval mi rukama, kolik jich bylo – ani nevěděl, kam s nimi. Služebnictvo v hotelu květiny kradlo a prodávalo. V jeho pokoji bývalo až dusno z tolika květin. Dostával je zaslouženě – míval přece takový výpad – a ránu kordem dával jako nikdo jiný, rychle jako blesk!
„Nestál jsem nikdy v posici, vždycky jsem si stoupl jako by nic, jako bych si chtěl leštit nehty. Očima jsem sledoval býka, věděl jsem přesně, kdy přijde rozhodující vteřina. Ne, bylo to jen půl, jen čtvrt vteřiny.“ Španěl louskl prsty. „Obecenstvo ztrnulo, každý měl pocit, že už je pozdě – a v tom okamžiku – vyrazí blesk!“ Španěl sekl rukou do vzduchu, já jsem rychle uhnul. „Tak! Okamžik bylo ticho a pak celé hlediště vydechlo vzrušením. Víte, co to je, kdy si všichni tak najednou vzdychnou? Co je proti tomu potlesk?…“ Pohrdavě si klepl do dlaně. „Anebo křik! To nic není. Člověk musí býka znát. Musí pozorovat jeho skok, jeho temperament, když ho dráždí, když proti němu házejí banderily, když býk probodne koně – toho všeho si musí člověk všimnout, a pak může odhadnout pravou chvilku: stojí před tebou, a najednou… naráz ten blesk! Ach! A hotovo.“

Až jednou se stalo, že se býk vyřítil vpřed o zlomek vteřiny dříve. Toreador stál nenuceně jako vždy. Uskočit už nemohl, a tak v sebeobraně bodl býka kordem, a to ne podle pravidel mezi rohy, ale do srdce. Zabil býka, aby si zachránil život. Aréna zahučela. Slyšel, jak dav křičí „Řezník!“ Kord zůstal v býkově srdci, ale toreador uprchl, tak jak byl v úboru, z arény, protože věděl, že by ho lidé rozsápali. Prchal snad také spíše ze studu jako zbabělec, který si nevedl čestně v souboji. Stalo se to v přístavním městě a sám nevěděl, jak se ocitl na cizí lodi. Tam se schoval někde v koutku a nevylezl, dokud loď nevyplula. Pak mu dali jiné šaty a strčili mu do rukou lopatu.
„Teď jsem uhlíř – carbonero. Ale to jsem si řekl, že jsem se lekl po prvé a naposled v životě. Celý život už se nesmím bát.“

Afanasij a Jaška stáli mezi dveřmi. Cestou už půl láhve vypili.
„Ničeho se nesmíš bát!“ křičel Jaška od dveří. „To jsi říkal! Tak uvidíme. Neumíš plavat, viď? Neumíš? No tak skoč s paluby do vody. To máš strach, viď? Maško, hned tam skoč, nebo jsi…“

Španěl vykročil ke dveřím. Rozběhl jsem se za ním, ale on odstrčil Jašku a vyšel na palubu. Bylo tma, jen daleko v přístavu hořela světla. Z vysoké paluby bylo vidět, že se černá voda dole pod námi leskne jako mokrý asfalt. Nestačil jsem Španěla zadržet – vrhl se jako kozel přes brlení lodi a plácl sebou do vody. Jaška a Afanasij přiběhli na palubu.
„Dejte sem záchranný pás, honem!“ volal jsem na ně, ale oni se vyklonili a dívali se do vody.
„Cos to udělal, to je přece hřích!“ hořekoval Afanasij.
„Počkej, třeba někde vyplave. Nebo ho budou žrát krabi!“ žvanil opilý Jaška. Honem jsem lezl po žebříku k člunu.
Nahoře jsem slyšel hlasy:
„Tamhle je Maška, už vyplaval!“

Ani jsem neodvázal člun. Španěl plácal rukama docela blízko. Přistrčil jsem mu veslo, aby se ho chytil.
V kajutě jsem promáčenému Španělovi dával svou kazajku, Afanasij mu podával hrneček s vodkou, ale Španěl nic nechtěl, jen kolem sebe mával rukama.
„To se podívejte, ten utopenec je nějaký upejpavý,“ hučel chraptivým hlasem Jaška.
Dopili s Afanasijem celou láhev. A Jaška pořád hučel:
„Čert aby tě vzal! Utopenec! Myslíš si, že se někdo bojí? Však kdyby tu člověk chvilku hledal, možná, že by v nějakém koutě našel živého utopence, co to povídám – mrtvého – na naší »Záhubě« by se někde v podpalubí určitě našel. Nebo někde pod kotli? Co, Afoňko, co říkáš, nemám pravdu?“ Nikdo mu však neodpověděl. Jaška chvíli hryzal cibuli. Díval se po nás a najednou se rozzuřil.
„V létě skočit do vody – to je toho, to já teď půjdu do strojovny a tady tím kladivem bouchnu do lodi tak, že se celá »Záhuba« sesype na dno. Co koukáte? Budete skákat z lodi jako žáby! A Maška zrovna první. Co? Že bych ji kladivem nerozbil? Že ne? Tak se podívejte!“

Jaška vytáhl těžký škrabák, který ležel pod lůžkem, a vší silou jím mrštil do boku lodi. Na místě, kam dopadl, zbyla jen černá díra, kudy škrabák vyletěl ven.
„Aha! Vidíte?“ křičel Jaška.
Popadl v koutě těžké kladivo, přehodil si je přes rameno a vrávoravě utíkal ke dveřím.
„Teď uvidíte tanec!“

Afanasij za ním chabě mával rukou.
„Nikam nedojde… je tma… schůdky jsou příkré.“

Slyšeli jsme, jak Jaška upustil kladivo na železnou palubu a táhne je za sebou.
Afanasij opile motal hlavou a ukazoval na dveře rukou.
„Usne tam… někde se svalí.“

Španěl tu stál jen ve spodním prádle a chvěl se po celém těle. Lampa praskala. Afanasij vsedě usnul.
Náhle jsme uslyšeli tlumené rány – nesly se zřetelně po železné lodi až k nám do kajuty. Afanasij se protáhl.
„Proboha, on tu loď rozbije, rozbije ji! Ještě pár ran a prorazí to. My se rána nedočkáme… kdepak!“

Vstal. I Španěl vyskočil, vrhl se ke svému kufříku, oharek svíčky v ruce, se stolu popadl sirky, a než já jsem se vyhrabal od stolu, byl on už na palubě.
„Ho, ho!“ volal odkudsi zdola Španěl. Neznal jsem ten obrovský parník. Šel jsem nazdařbůh, škobrtal jsem, až jsem uviděl, že někde vpravo bliká světlo. Dal jsem se za ním. Světlo vycházelo z hlavního průlezu lodi. Odtud jsem slyšel dutý hlas: „Ho! Ho!“ Sešel jsem po schůdkách, po hmatu jsem objevil vchod, pak chodbu. V dálce se mihotá bílá postava se svíčkou – Španěl. Rozběhl jsem se za ním a dohonil jsem ho. Někde za mnou se slabě ozývalo dupání Afanasije. Ve světle svíčky bylo vidět promočené zmodralé dveře kajut, kůži na pohovkách, popraskanou jako lepenka, hodiny s vrstvou měděnky a žlutý kopec písku v koutku jídelny. Místy visely od stropu suché chaluhy a lechtaly nás do obličeje. A zdola pořád a pořád bušilo kladivo – hned slabší rána a hned zas prudký úder.
Přiběhl jsem ke schůdkům dolů. Španěl byl bos a dobře se mu po schůdkách utíkalo. Bál jsem se, že ztratím z dohledu jeho svíčku. Slyšel jsem, jak vzadu za mnou padá a hubuje starý Afanasij. Byli jsme teď pod úrovní mořské hladiny.
Najednou rány utichly a v dálce se v chodbě ze dveří vynořil obličej.
„Tak vida! Dostali jste strach, co? Ale já vás nepustím!“ A dveře zabouchly. Když jsme tam doběhli, nemohli jsme už otevřít. Jaška je asi zevnitř něčím zatarasil. Kladivo teď bušilo jako o závod.
Křičel jsem, ale pro hluk jsem neslyšel vlastního slova. Za chvíli rány ustaly.
„Cože?“ slyšeli jsme udýchaného Jašku. „Teď si pěkně klekněte a poproste mě… Maško, popros mě španělsky…“

Španěl kopl do dveří. Kopl jen holou patou, a dveře zapraštěly. To jsou ty jeho lehké nohy!
„Otevři, hlupáku!“ křičel jsem na Jašku.
„Počkejte, mládenci!“ Afanasij prostrčil hlavu mezi námi, „to on bouchá do cementu. Tam je toho cementu na půl lokte,“ šeptal nám stařík. A najednou spustil jako pop na chóru huhňavým hlasem: „My tě tady zamkneme! Sám si tady připravíš hrob na té »Záhubě«. My jdeme pryč. Do člunu! A do přístavu! Utopíš se tady jako myš v kbelíku vody. Amen!“

Afanasij škytl. Chvilku bylo ticho. Pak kladivo dvakrát bouchlo, ale už jen slabě.
„Jdem!“ velel halasně Afanasij.
Vykročili jsme. Najednou za sebou slyšíme bušení a praskání – Jaška rozbíjel kladivem dveře.
Afanasij sfoukl svíčku, strčil do mne a zašeptal:
„Schovej se!“

Vklouzli jsme se Španělem potmě do nějakých dveří a zůstali jsme stát. Kolem nás se hnal šíleným tryskem Jaška a v běhu volal:
„Už se valí, už se valí! Dírou se sem valí voda!“

Za Jaškou dupal Afanasij. Ještě na nás zavolal: „Utíkejte!“

Ale Španěl znovu rozsvítil svíčku a optal se mě, co se stalo.
„Prorazil bok lodi naskrz, voda se sem hrne jako vodopád,“ řekl jsem mu.
Španěl se celý napjal.
„Oni jdou tam,“ ukázal chodbou ven, „ale já musím sem.“

A zamířil k rozbitým dveřím.
Bylo mi jasné, že Jaška nemohl udělat díru tak velikou, aby naše „Záhuba“ klesla ke dnu naráz jako děravé necky. Jestliže však celou ponornou část lodi držel pohromadě cement, pak mohl najednou upadnout a zmizet u všech čertů velký kus obkládání lodi. Byla přece jako koláč z lístkového těsta, ze samých ztrouchnivělých prastarých lístků rezu.
Španěl šel již se svíčkou přede mnou a odstranil rozbité úlomky dveří. Narovnal se a vypjal, jako by vcházel do arény.
Vešli jsme do menší místnosti. Mezi rozbitými prkny, zčernalými a prožranými od červů, byl rozházen cement, roztlučený na padrť. Kladivo se tu také válelo. Ani kapka vody sem neprosakovala.
Španěl se zamračil, zaklel lámanou ruštinou a mlčky jsme šli zpátky.
V kajutě pro posádku jsme nenašli ani Jašku, ani Afanasije. Člun u vody také nebylo vidět. Již se pomalu rozednívalo, když jsme ulehli v kajutě ke spánku. Na „Záhubě“ jsme zůstali té noci jen my dva.
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„Jakpak se to říká rusky?“ zeptal se mne náhle Španěl, když už jsem začal podřimovat. „Já nesmím nic…“

Domyslil jsem si, co chce vědět.
„Nesmím se ničeho bát. Spěte, done Maria, nechte toho – pro dnešek jsme si užili dost.“

Zapomněl jsem, že už je vlastně „zítra“.
Ráno tam nebyl ani člun, ani Jaška s Afanasijem, ani leccos ze Španělova kufříku.
Španěl mi vysvětlil, v čem spočívá naše práce. Opatrně máme odloupávat rez a natírat loď suříkem. K polednímu se mne Španěl zeptal:
„Jak je to: já nesmím nic…?“

Já jsem měl hlad, a tak jsem mu řekl:
„Nesmíme být o hladu dva dni za sebou, abys věděl.“

Odhodil jsem škrabák a rašpli a vydal jsem se na sousední nákladní loď požádat o jídlo. Loď stála u zdi mola poblíž nás. Sehnal jsem chleba, kukuřičnou mouku, a tak jsme na ohništi vařili kaši bez jediného kousku omastku. Maška říkal naší lodi „Záhubelja“. Vysvětlil jsem mu, co to vlastně znamená.
K večeru přijel majitel, přivezl patnáct nádeníků a začalo se spravovat.
Z nás dvou už byli dobří kamarádi.
Pracovali jsme společně v houpačce venku na boku lodi. Španěl bouchal a prozpěvoval si do taktu španělské písně. Každý den nám majitel vyplatil rubl a dvacet kopejek. Každičké ráno se mě Španěl ptal: „Jak je to: já nesmím nic…?“ – a já jsem ho učil říkat: „Nesmím se celý život ničeho bát.“

Tak jsme tam dělali, ale já už jsem prokoukl, jaká je to oprava. Majitel připravoval loď jako koňský handlíř koně na jarmark. Šlo mu jen o to, aby se loď nepotopila a byla schopna pohybu. „Oprava“ se blížila ke konci. Všichni nádeníci chápali, oč jde.
„V takové lodi se odváží na moře jen opilý blázen, zkrátka a dobře – je to »Záhuba«,“ říkali námořníci.
Chápal jsem to zrovna tak dobře jako oni.
Loď dostala jméno „Petr Karpov“. Sám Petr Karpov přišel jednou k večeru na loď a prohlásil, že všichni mohou jít na břeh. Oprava je skončena. Dalšího dne, po vydatné přesnídávce, šli členové komise prohlédnout loď. Pletli nohama, motali se a mluvili nápadně hlasitě. Hlavní inženýr šlápl mezi člun a žebřík, ale vytáhli ho z vody tak rychle, že ani neměl promáčené šaty.
„Tak co, bojíte se tady zůstat?“ ptal se nás majitel, když odvezli komisi pryč… „Kdo se nebojí?“

A majitel zdvihl furiantsky hlavu do výše.
Koukám, že můj Španěl se hlásí.
„Já!“

Po něm jsem vykročil vpřed i já, sám ani nevím proč. Majitel zamhouřil oči a zeptal se nás na jména.
Druhého dne jsme zakotvili v přístavu a brali jsme náklad. Jako zátěž jsme brali písek. Obvykle se sice berou litinové odlitky, ale nevadí, na písku se aspoň ušetří.
Ale bedny s pomeranči, které nakládali z přístavu do podpalubí, byly nějak podezřele lehké. Chtěl jsem si vzít aspoň jeden pomeranč, narazil jsem bedničku a ukázalo se, že je prázdná. Narazil jsem ještě asi třicet bedniček; jen ve čtyřech byly pomeranče. Řekl jsem to Španělovi, ale ten se zřejmě ještě zaradoval… Jako by nechápal, že celá ta historie je čím dál zamotanější. Nakládání řídili kapitánovi pomocníci. Kapitána jsme ještě ani neviděli.
Konečně byl určen den vyplutí. Den předtím nahnali na loď topiče.
Španěl ke mně přišel a mával rukama:
„Jsou to lotři a opilci. Abych dělal za všechny sám.“

Ale přece jen roztopili kotle, které však tekly a šla z nich pára jako ze samovaru. Dva čiperní strojníci stačili na všechno; sami vzali do ruky lopaty a přikládali, sami namazali stroj. K našemu překvapení jsme dosáhli toho, že ve čtyři hodiny odpoledne stroj udělal několik obrátek na zkoušku.
Konečně sem nahnali námořníky. Bylo jich sedm. Šest z nich bylo na mol. Pět se bez mučení přiznalo, že dělali metaře. To znamená… Co to znamená? Znamená to, že po vojně nic kloudného nedělali. Na loď šli proto, že se dali zlákat penězi. Jakými penězi? Fňukali, až konečně usnuli.
Jako poslední se objevil hodinu před odjezdem kapitán. Byl to človíček jako kulička, jizlivý a ušmudlaný, s vypoulenýma očima. Nikomu se nedíval do tváře, a když najednou pohlédl někomu do očí, zíral jako pomatený beran, že člověk nevěděl, na čem je, jestli se na něj vrhne, nebo jestli v téhle podobě zkamení a už nikdy se neprobere k životu.
Nic jsme o něm nevěděli, žádné zprávy jsme nesehnali. Jen jedno bylo nápadné. Když loď zvedala kotvy a on vyšel na kapitánský můstek, ozval se na břehu takový pokřik, že jsme dlouho neslyšeli ani jeden povel. Měl jsem pořád chuť vyskočit ještě na břeh, ale nemohl jsem tu přece nechat Španěla samotného.
Vypluli jsme k večeru. Španěl měl službu dole v kotelně. Já jsem měl za hodinu nastoupit službu u kormidla. Díval jsem se z lodi na světla ve městě, kouřil jsem a odplivoval do vody. Bylo to na pováženou, vyplout na moře na takové rachotině a s takovou posádkou, ale abych se přiznal, docela jsem byl zvědavý, co bude dál. Uvažoval jsem, co má asi znamenat ten falešný náklad. A najednou jsem nad sebou na můstku uslyšel nadávky. Nejdříve jen polohlasně, ale pak se strhl pokřik:
„Tak ho tedy vyžeň! Vyhoď ho!“

Se schůdků se svalil nějaký člověk. Byl to námořník. Hned za ním seběhl dolů starší pomocník kapitánův. Bylo už docela tma. Přiskočil těsně ke mně, popadl mě hrubě za rameno a vztekle se mnou zacloumal:
„Pojď sem ty, dovedeš se postavit ke kormidlu?“ syčel mi do tváře.
Zapálil jsem si cigaretu, a když se rozhořela, uviděl jsem zlostně rozšklebený obličej, podobný spíše zaťaté pěsti.
„To se ví, že dovedu,“ řekl jsem.
„Tak marš, a honem!“ táhl mě za rameno nahoru. „Služby! Ještě byste chtěli nějaké služby! Dávají vám sto rublů každému, a vy byste ještě chtěli mít nějaké služby!“

„Já o ničem nevím,“ odpověděl jsem mu.
Ale už jsme byli nahoře na můstku. Světlo z noční lampy osvětlovalo obličej kapitánův – to on právě teď stál u kormidla.
„Drž směr tak, jak je teď: jihovýchod 63,“ nařizoval kapitán, když jsem si stoupl ke kormidlu.
„To je divný směr,“ pomyslil jsem si. Věděl jsem, že náklad je určen do Jalty a že máme plout asi o dvacet stupňů víc na jih. Copak tu opravdu kompas ukazuje o tolik stupňů dále?
Pomocník mi stál za zády a díval se mi přes rameno, udržuji-li směr. Za pět minut mi strčil cigaretu mezi zuby a povídá:
„Tu máš, zapal si.“

A sám mi zapálil. Pak začal přecházet po můstku.
Zpozoroval jsem, že se každou chvíli dlouho pozdrží v pravém rohu.
Konečně jsem si všiml, že se vždy zakloní a pak hodí přes palubu láhev. Pomyslil jsem si:
„Tohle je zrovna krčma na vodě: kormidelník má cigaretu a důstojník ve službě si na kapitánském můstku nahýbá rovnou z flašky.“

Rychle jsem se rozhlédl kolem: kapitán už tu nebyl.
Pomocník přišel ke mně a řekl mi těsně u ucha:
„Jak to, že ti neřekli o stu rublech? Stejně to všechno dostaneš.“ Bylo z něho pořádně cítit víno.
Ale v tu chvíli vyšel na můstek kapitán. Slyšel jsem, jak se pomocník ptá kapitána:
„Říkáte, že ještě klesl? Vždyť je úplné bezvětří. Možná, že to bude trvat den, i dva.“

Pochopil jsem, že mluví o barometru. Světlo z kompasu mě oslňovalo, neviděl jsem před sebou nic než noc, ale věděl jsem, že se má brzo objevit Tenderský maják. Září na konci nízké písčité kosy, která se táhne téměř přesně k jihu asi na půldruhého sta kilometrů. Mimo kordony pohraniční stráže není na tom písku zhola nic. Málokterý rybář sem v tuto roční dobu zabloudí.
„Podejte mi dalekohled,“ uslyšel jsem kapitánův hlas, „správně, ano, je to Tenderský maják.“

Dole ve strojovně jsem slyšel zazvonit telegraf. Stroj zmenšil obrátky a hučel teď sotva slyšitelně.
„Vpravo!“ velel kapitán a přišel ke kompasu. „Ještě víc doprava! Tak! Tenhle směr drž!“

Jeli jsme teď malou rychlostí na jih, podél Tenderské kosy. „Zhasněte světla,“ řekl kapitán.
Šel s pomocníkem do kormidelníkovy kajuty. A pak se ke mně otevřenými dveřmi donesla slova:
„Právě tu hodinu, při vaší službě, ano, tak to zapište… Ne, to musí být poznamenáno vaším písmem v lodním deníku: začalo hořet ložisko, hlavní ložisko.“ To mluvil kapitán. „Teď mi sem pošlete staršího strojníka se strojním deníkem.“

Za pár minut tu byl starší strojník.
„Přinesl jste strojní deník?“ slyšel jsem kapitána z kajuty. „Pište: začalo hořet ložisko. Cože-e! Tak ty máš strach? Piš, anebo poletíš přes palubu… Ne, já ne… to musí být tvým písmem. Piš! No tak vidíš! Dej to sem! Copak jsi to sem napsal? I ty jeden…“

Strojník se málem skutálel se schůdků. Slyšel jsem, jak kapitán praštil deníkem do stolu tak prudce, jako by někdo vystřelil.
„Ale k čertu! V tom se přece nesmí nic opravovat!“

Už dávno jsem si odbyl dvouhodinovou službu – tři hodiny už jsem stál u kormidla.
„Jen si odpočiň,“ řekl mi pomocník. „Vezmu to. Ale pošli ke mně druhého kormidelníka.“

Šel jsem zavolat druhého kormidelníka na můstek. Byl to malý Řek s křivýma nohama, černý jako brouk. Vyskočil z lůžka a zabrebentil mi něco přes rameno, jako by za mnou ještě někdo stál. Ani jsem si neuvědomil, mluví-li rusky nebo řecky.
„Jej, kamarádíčku, ta naše rachotina se rozsype, matičko boží, rozsype se, uvidíš. Já už to nevydržím!“ Zavřel oči a zavrtěl hlavou. Měl jsem dojem, že mu ulítne. – „Ale ke všem čertům, kdy už bude břeh? Nevíš? Já taky nevím, nikdo nic neví. To je pěkný pořádek. Ba ne! Je to opravdu pěkný pořádek, tuze, tuze pěkný pořádek z toho kouká. Jejejej, ale teď honem na břeh, honem na břeh. Honem aby tu byl břeh! Honem!“ A točil se na místě.
Najednou se na můstku ozvalo ostré zahvízdnutí a zvolání:
„Spirko!“

Spirka zamával rukama, a tak jak byl, v kalhotech a síťovaném tričku, upaloval po palubě. Takové podezřelé chlapíky jsem vídal u sevastopolských kulečníků.
V kajutě pro posádku všichni spali. Jen pod lampou hráli dva muži se zamaštěnými kartami. V plechové čajové konvici jsem našel studený čaj. Lokl jsem si rovnou z konvice a šel jsem si sednout na palubu.
Tenderský maják slabě blikal vpravo od zádě. Od můstku bylo slyšet, jak Řek huláká a jak na něj starší pomocník pokřikuje:

„Jen řiď, Spirko, a nemávej rukama. Drž se aspoň kormidla, opičáku!“

Z kajuty pro topiče utíkali s dupotem čtyři muži, aby vystřídali hlídku. Za chvilku seděl již Španěl vedle mne.
„Řezal jsem do nich, mechanik taky. Oni nedokážou přiložit uhlí, nedokážou udržovat páru. Nejsou to topiči, ale…“

Přerušil jsem ho:
„Nevíš, kam jedeme?“

„Ne!“ Španěl se rozhlížel kolem, jako by mohl něco vidět.
„A já taky nevím,“ bouchl jsem ho pěstí do kolena. „Víš ty, že to pluje po moři krčma. Krčma – no, hospoda, nebo jak tomu říkáte?“

V tu chvíli jsem si jasně vzpomněl na trojúhelník z červených světel u mola, když jsme se vydali na cestu. Byl to výstražný signál před bouří. Na okamžik jsem přivřel oči a vzpomněl jsem si, že světla visela špičkou vzhůru – to znamená bouři od jihozápadu.
„Ty jsi hlupák a já taky,“ říkal jsem mu. „Tahle rachotina se přece rozsype, vždyť je to jen písek, slepený slinami. To se divím, že se to ještě nerozsypalo na prášek.“

„Já nesmím nic…“ Španěl vstal.
I já jsem se zvedl. Všiml jsem si, že se parník mírně houpe na vlnách. Vlny šly od pravého boku, na jihozápad, ale vítr se ještě nezvedl. Vlny šly z moře, odtud, kde již asi byla bouře.
„José!“ zašeptal jsem Španělovi do ucha. „Dávej pozor na čluny na pravém boku, tamhle na ty, já dám pozor tady. Byli by s to utéct a nechat nás na holičkách – myslím tu naši vrchnost. Kapitán, mechanici, pomocníci…“

Ale všechno marné, José mi nerozuměl.
„José, sedni si tady a dávej pozor, aby nešli ke člunům. A kdyby něco, hned mi to řekni. Budu tady.“

Jenže José měl žízeň, a tak jsem se nabídl, že mu přinesu konvici s vodou.
Když jsem znovu vyběhl na palubu s čajovou konvicí, pofukoval již nad vodou chvílemi prudký větřík. Zavál, foukl a už letěl dál.
Ale najednou zadul pořádně. Pomocník na můstku křičel a hvízdal, abych šel ke kormidlu. Byl tam již kapitán a oba pomocníci. Stroj pracoval stále ještě pomalu. Ohlédl jsem se s můstku dozadu do dáli, ale Tenderský maják jsem už neviděl.
Uchopil jsem kormidlo. Směr byl stále stejný – na jih.
„Nalevo!“ křičel kapitán. Otočil jsem prudce kormidlem. Parník se obrátil vlevo, a tak jsme pluli rovnou na východ, to znamená rovnou proti břehu, proti té písčité kose, kterou není vidět ani ve dne někdy až na vzdálenost půl kilometru.
„Spirko!“ zavolal kapitán na Řeka, „běž změřit hloubku!“

Někdo vyběhl na můstek; slyšel jsem, jak volá proti větru:
„Musíme přidat rychlost, nestačíme pumpovat vodu!“

„Ven! Pryč!“ zařval kapitán.
Vlny se teď opíraly do zádi zprava. Bál jsem se, že naše plechová krabice každou chvilku praskne ve dví, voda se nahrne do stroje, kotle pod námi vybuchnou a „Záhuba“ nás vyplivne jako vařený hrách. Rychle, co nejrychleji ku břehu!
„Zastavit stroje!“ poručil kapitán. Zazvonil telegraf. Ale rychlost se ještě zvýšila.
„Dejte jim přes hubu!“ zařval kapitán a pomocník se už řítil s můstku dolů.
Za chvilku stroj zastavil.
„Spirko! Změř to!“ křičel kapitán do hlásné trouby. „Kolik? Neslyším!“

Spirka vyběhl s mokrým motouzem v ruce.
„Dvanáct sáhů!“ volal Spirka. „Na mou duši dvanáct! Hned jsme u břehu, jako že se jmenuji Spiro Tlevitis!“

„Připrav kotvu,“ řekl kapitán.
Ale Spirka se za chvíli vrátil.
„Všichni pletou nohama, kapitáne, všichni jsou jako berani, krkají, nemohou se pohnout, jsou dočista…“

„Ticho!“ skočil mu do řeči kapitán. „Zavolej je ze strojovny.“

Vítr zesílil, strhával vlnám bílé hřebeny a zanášel sem prudký déšť, který sekal do tváře jako olověné broky.
„Jdi od kormidla!“ rozkázal mi kapitán, „najdi lidi a vyburcuj je! Všechny čtyři čluny dejte přes palubu a připravte je ke spuštění na vodu.“

Hnal jsem se ke Španělovi. José pil vodu z čajové konvice a něco k tomu přikusoval.
„José, ke člunům! Řež do nich, říkej jim, že se potápíme.“

Vešel jsem do kajuty pro mužstvo. Byl tam takový vzduch, že se mi obracel žaludek.
„Vstávejte, je zle!“

Někteří se posadili a vyvalovali na mne oči. Ale už nezvraceli.
„Všichni na palubu! Marš!“

Vyskakovali z lůžek, já jsem do nich strkal a dával jim herdy do zad. Padali na mokré houpající se palubě, lezli po čtyřech.
Na přídi jsem slyšel řinčet řetěz. Spirka je tam asi uklidnil a připravoval kotvu.
Jakž takž jsme se dostali ke člunům. Lidé do nich lezli zrovna na palubě, ještě ani nebyly spuštěny dolů. Hmatem jsem našel ve člunu rumpál a bil jsem lidi hlava nehlava. To je vzpamatovalo. Teď už poslouchali a snažili se vykonávat rozkazy, které jsem jim dával.
Na druhém boku lodi se činil Španěl s topiči. Už jsme se hmoždili s posledním člunem. Těch zásob, co bylo v záchranných člunech! Zařinčel řetěz – to spustili kotvu. Teď už nebylo slyšet vůbec nic. Nad hlavami nám hučela pára, vypouštěli ji z kotlů, obávali se asi výbuchu. Nyní to šlo všechno líp, oba pomocníci i kapitán pomáhali. Nechal jsem je na chvilku, abych si vzal něco ze svých věcí. Cestou jsem viděl, jak dva mechanici otvírají závory v podpalubí. V kajutě jsem zastihl Josého. Točil se kolem svého kufříku a něco odtud vytahoval. Lampa ještě svítila, a tak dával každou věc ke světlu.
„Honem! Nebo nás tady nechají!“ vykřikl jsem.
„Já nesmím nic…“ José se usmál.
„Pojď!“ zatahal jsem ho za rukáv.
Ale on nespěchal a dál si skládal své věci do ranečku. Konečně je svázal a dal si raneček přes ruku. Vyšli jsme ven. Mužstvo již sedělo ve člunech. Měl jsem strach, že bude nesnadné spustit je s vysoké paluby na vodu. Voda však byla docela blízko. „Záhuba“ se rychle naplňovala vodou. Parník se těžkopádně převaloval na vlnách. Zdálo se, že se už tolik nehoupá. Postavil se přídí proti vlnám.
Jeden člun byl již spuštěn na vodu. Nikdo nevesloval, jenom jeden muž stál u kormidla s veslem. Člun brzo zmizel ve tmě a dešti. José a já jsme spustili na vodu poslední člun, ve kterém byli kromě nás ještě Spirka a dva topiči. Odrazili jsme od parníku podle všech pravidel, Spirka něco drmolil, vypadalo to jako modlitba. Ale já jsem ho okřikl: „Ticho!“ Spirka zmlkl. Ještě jednou jsem se ohlédl na „Záhubu“ – k boku lodi jsme neměli dál než tři metry.
Vítr nás poháněl ke břehu, to jsme věděli. Řídil jsem veslem na zádi. Dohodli jsme se, že při prvním nárazu člunu na mělčinu vlezou všichni do vody a budou postrkovat člun rukama, jak to půjde.
Už jsme rozeznali hučení příboje, který se tříštil v pobřežním písku. Vlnky byly stále drobnější, ale vyšší. Najednou jsem veslem narazil na dno.
„Pozor! Připravit!“ vykřikl jsem.
Člun zajel špicí do písku, vlna zvedla do výše záď a v mžiku obrátila člun. Sotva jsme vyskočili, udeřila další vlna do člunu a převrhla jej. Voda nám sahala podpaždí.
„Utíkat!“ vykřikl jsem a zatahal jsem Josého za límec.
Pořád jsem myslil na to, že nedovede plavat. Vlny nás popohnaly a povalily. Ale stáli jsme na čtyřech a voda nám sahala sotva ke kolenům. Španěl se smál na celé kolo a něco křičel. Kam vlny vyhodily ostatní lidi z člunu, to jsem nevěděl. Za pár minut jsme už byli na souši, vlastně na mokrém písku. Ale už tu byl břeh. Začal jsem houkat a pískat. „Ho, ho, ho!“ volal José. Mokré šaty nás ve větru studily. Pršet přestalo, ale vítr zběsile rval naše mokré studené šaty a vzápětí nám je zas připlácl na tělo. Nikdo k nám nepřišel, nikdo se neozval na naše volání.
„Ať jdou ke všem čertům! Ráno je uvidíme!“ řekl jsem a šli jsme pryč. Zuby nám cvakaly zimou. Naráz jsme si klekli vedle sebe do písku a beze slova jsme začali rukama hrabat písek. Navršili jsme si vysoký násep a lehli si za něj, přituleni zády jeden k druhému. Násep nás chránil před větrem.
Když jsme se probudili, byl už bílý den. Sotva jsme mohli natáhnout nohy ztuhlé zimou. Oba jsme pohlédli na moře. Žlutý příboj stále ještě narážel na břeh, nízké mraky se hnaly od obzoru. Z vody, asi sto kroků od břehu, čněly černé stěžně „Záhuby“. Jako dvě kopí mířily proti břehu. Z vln se chvílemi vynořil komín parníku, zející jako otevřená tlama. Pohlédl jsem podél břehu – poblíž vykukovalo z vody bílé dno našeho člunu: příboj zanesl člun pískem jako vánice sněhem. Rozházené bedny – náš náklad – nosily vlny sem tam, převracely je a vyhazovaly na písek. Španěl ukazoval prstem někam dozadu a smál se. Zahleděl jsem se pozorně tím směrem. Byl tam stan z plachtoviny. Vítr odtamtud hnal kouř nízko po zemi. Španěl mě tahal, abychom tam šli. Ale vtom už upřel pohled nalevo; a opravdu to stálo za podívanou: asi sto kroků od nás dřepěl u vody na bobku nějaký člověk. Šťoural něčím do vody.
„Pomeranče! Chytá pomeranče! Běžme tam!“

A Španěl škobrtal ztuhlýma nohama v písku, co mu síly stačily. Za chvíli jsme poznali, že ten člověk je náš kapitán. V rukou držel něco šedivého. Teď již bylo vidět, že je to kniha. Ale ovšem, byl to strojní deník v plátěné vazbě, celý zamaštěný. Dloubl jsem Španěla, aby mluvil tiše. Ale v hluku příboje nás kapitán stejně nemohl slyšet. Šel jsem až těsně k němu a přikrčil jsem se za ním. Kapitán něco smýval mořskou vodou na jedné stránce deníku. Konečně vyhekl, zavřel deník a do poloviny ho ponořil do vln příboje.
„Tak, a teď je to v pořádku!“ řekl, ale vtom se obrátil a uviděl mě. José stál deset kroků od nás a zouval si mokré boty. Kapitán vytřeštil oči a chvilku na mne tak koukal.
„Odkud jste? Jste naši?“

Nepoznával ani lidi ze své posádky.
Já jsem mlčel, uškleboval jsem se a jen jsem se na něho zdola díval.
„Kterýpak ty vlastně jsi?“ vykřikl kapitán a vykročil proti mně.
Mlčel jsem dál. Kapitán udělal ještě dva kroky. Ale najednou k nám přiběhl bosý José.
Kapitán se zadíval zas na něho. Zavrtěl jsem hlavou, José mě pochopil a mlčel také.
„Co jste zač? Mluvte, holomci! Mluvte!“

My jsme mlčeli. José se usmíval od ucha k uchu. Ta hra se mu líbila.
„Fuj!“ odplivl si kapitán a šel s deníkem v podpaždí pryč. Najednou se však obrátil na podpatku.
„Co jsi viděl?“ křičel na mne. „A co ty, a ty?“ kráčel kapitán přímo proti Josému.
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José se postavil bokem a šilhal po kapitánovi. Ten se nahrbil a nehybným zrakem upřeně zíral na Josého. José pootevřel ústa, předklonil se a krabatil obočí. Čekal jsem, co se stane. Náhle se cosi mihlo vzduchem a kapitán ležel na lopatkách. José ho udeřil do kořene nosu – ale čím a jak? To bych nedokázal říci. „Aha, to je ten bleskový výpad!“ vzpomněl jsem si. Kapitán nepřišel tak hned k sobě. Konečně se posadil na písek. My oba jsme seděli proti němu.
„Poslyšte,“ řekl ochraptělým hlasem. „Nebudeme se spolu zbytečně bavit. Jste asi ti dva z posádky… kterých jsme se nedopočítali. Nikdo tedy nezahynul. Všechno je v pořádku,“ mluvil úpěnlivým hlasem jako nemocný člověk. Ukázal na Josého: „Vy jste tedy ten Španěl. A vy jste kormidelník. Je to přece tak? Jsem s vámi ohromně spokojen. Teď nebudete mít žádnou starost, musíte jen držet hubu. Poznal jsem, že to dokážete. Tomuhle,“ (ukázal při tom na Josého) „dám 300 rublů.“ Kapitán ukázal tři prsty.

José ho chytil za prsty, ohnul je a stiskl do pěsti, až kapitán vykřikl.
„Zdá se vám to málo? Jeďte si do Španělska, tři sta rublů vám stačí na kořalku, jak je rok dlouhý. Tam je víno laciné. Vám taky dám tři sta. A jeďte si pěkně daleko. Rozumíte? Tak co mlčíte? Nepojedete?“ a jeho oči znovu znehybněly.
Vstal, zamířil ke stanu, ohlédl se po nás a něco krátce vykřikl, snad „dobrá“ – vítr to slovo odnesl.
José se smál a poskakoval. To asi, aby se zahřál. Nachytali jsme si dva tucty pomerančů a všechny jsme je snědli. Abych se přiznal, bál jsem se jít teď ke stanu. Mohli z nás prostě udělat utopence, kteří při ztroskotání lodi přišli o život. Josému jsem o tom nic neřekl, určitě by si s nimi něco začal.
Muselo být už poledne, když se vlevo od nás objevil vůz a tři jezdci. Byla to pohraniční stráž. Na voze mezi vojáky seděl Spirka.
„Chleba taky vezeme!“ volal na nás z vozu. „Dáme si trochu boršče a pak všichni na maják.“

Šli jsme za vozem. José měl za košilí pomeranče. Vojáci nám hned ukrojili chleba. Podél břehu proti „Záhubě“ postavili hlídku, neboť majetek trosečníků na moři nalézá se pod přímou ochranou Jejího veličenstva carevny.
Ve stanu si muži z posádky vařili čaj na ohníčku. Pálili prkýnka od bedniček. Vojáci nás vyprovodili až k majáku. Důstojník sestoupil s koně a šel vedle kapitána. Kapitán měl na čele podlitinu nalitou krví. Důstojník si všechno prohlížel a vyptával se ho na katastrofu. Posádka na otázky vojáků jen krčila rameny a ukusovala chléb. Pozdě v noci jsme se dostali na Tenderský maják a na břeh letěl telegram o našem ztroskotání. Druhého dne, bude-li příznivé počasí, pro nás přijede loď.
V bytě strážce majáku si důstojník zaznamenával kapitánovy výpovědi. Oknem jsem viděl, jak obracejí slepené listy deníku.
U okna mě přistihl Spirka. Ani ten nešel spát. Vzal mne podpaždí a odvedl stranou.
„Poslechni, co z toho máš? Co vlastně chceš? Pět set? Já, já,“ bil se v prsa Spirka, „ani já, přisámbůh, nedostanu pět set. A ty bys chtěl tisícovku? A co se stalo? Dobře, že takový parník ztroskotal, to je v pořádku. Co? Myslíš, že ne? Zahynul snad někdo? Nezahynul! Náklad? Prosím tě, jaký to byl náklad? To víš sám, je to tedy docela v pořádku. K čemu chceš miliony, jenom ty je chceš! To pojistné dostane přece majitel, a ne kapitán. Kapitánovi loď nepatří. Muži z posádky dostanou každý sto rublů a musí být yděční.“

Spirka se zastavil a sundal si klobouk.
„Vždyť vy dva přejete všem jen to špatné. Lidé se přece také mohou urazit. Víš, když se člověk urazí…“

A tak brebentil bez přestání. Z toho jsem usoudil, že si musíme dávat pozor. Nevěděl jsem, kam se poděl José.
„No dobrá, rozmyslíme si to,“ řekl jsem a šel jsem pryč.
„Co si chcete rozmýšlet?“ volal za mnou Řek. „Rozhodněte se hned, nebo to špatně dopadne.“

Šel jsem hledat Josého. Ostatní muži z posádky již spali v kůlně na zemi. José mezi nimi nebyl. Vyšel jsem na dvůr a náhle jsem zřetelně uslyšel Španělův hlas:
„Já nesmím nic…“

Šel jsem po hlase. Vedle mne kdosi přešel. Ohlédl jsem se a ve světle z okna jsem poznal postavu kapitána. Uprostřed dvora stál José a protahoval se:
„Říkal mi: »Vezmi si tři sta, nebo bude zle.« A já jsem mu povídal…“

Co odpověděl, to jsem už slyšel dřív; a teď to řekl nahlas na celý dvůr. Spali jsme se Španělem v dozorcově kuchyni. Lehl jsem si u dveří na zem a zatarasil jsem tak dveře.
K polednímu se bouře trochu utišila. Až večer pro nás připlula motorová loď. Na dlouhém vlečném laně táhla za sebou člun s potravinami pro osazenstvo majáku. Nás odváželi k lodi po pěti lidech ve člunu. Loď se rozjela. Vlnobití na moři ještě neustalo a loď se pěkně pohupovala na vlnách. Prázdný člun jel vzadu a překážel plavbě. Sháněl jsem se po Josém. Pamatoval jsem si, že si sedl na lavici v kajutě. Všech jsem se vyptával. Ti zatracení chlapíci z naší posádky už zas něco přežvykovali a místo odpovědi jen něco zamumlali. Brzo dostali mořskou nemoc. Kapitán stál vedle velitele motorové lodi a nechtěl se mnou mluvit. Když jsme vystupovali na břeh, protlačil jsem se k lávce a všechny jsem si prohlížel. Jen José chyběl. Hned v noci jsem šel na přístavní policii a hlásil jsem to. „Musel tedy zůstat na majáku. Kapitán dal seznam všech mužů posádky, ale nic takového neoznámil. Přijď ráno,“ řekli mi tam.
Rozčilil jsem se a žádal jsem, aby mou výpověď ihned zapsali, ale v té chvíli sem vešel přístavní dozorce.
„Kdopak se to tady rozkřikuje? Dejte sem doklady. Žádné nemáte? Povídáš, že jsi ze ztroskotané lodí? Tak mi sem podejte jejich seznam. Jak se jmenuješ? Nikdo takový tu, kamaráde, není. Ty jsi mi ale pěkný kos! Podívejme, co si to vymyslel! Ty se ale vyznáš! Ty že jsi ze ztroskotané lodi? Odveďte ho!“ křikl na hlídku.
Obrátili mi kapsy na ruby, sundali pásek a strčili mě do basy. Na zemi chrápal nějaký ochmelka.
Tohle přišlo kapitána ještě laciněji než tři sta rublů. Sedl jsem si do kouta na betonovou podlahu a přiznám se, že jsem se rozbrečel vzteky.
Měl jsem si vzít za sebe i za Španěla pěkně po třech stovkách, docela klidně a potichoučku, a pak hned na motorové lodi jsem mohl všechno říci.
Ráno jsem vzbudil toho ochmelku. Byl to jakýsi povozník. Mluvil jsem do něho, aby každému říkal: „Jednoho člověka utopil a toho druhého dal zavřít.“ Celou historku jsem mu vykládal čtyřikrát za sebou. Ale on v té kocovině po mně jen mžoural ospalýma očima jak sůva za denního světla.
Povozníka vyhnali ven, ale mě odvedli do basy. Byl jsem přesvědčen, že Španěla hodili přes palubu, když jsme se plavili motorovou lodí. Plavat neumí, toho mohli utopit tři metry od břehu.
Ve vězení jsem kamarádům vykládal, jak se věci mají. Málokdo mi věřil, jenom jsem si tím vysloužil přezdívku „utopenec“. Pak si mě dal zavolat četnický strážmistr a ptal se mne, nejsem-li náhodou zámečník Ivan Chramcov z Brjanského závodu, po kterém pátrá policie – rozhazoval totiž letáky a pobuřoval dělnictvo. Odpověděl jsem mu, že nejsem. A on mi na to: „Jen počkej, člověče, však my si to zjistíme!“ A tak jsem čekal už druhý měsíc. V naší cele se zatím vystřídala pěkná řádka lidí. Až jednou sem přivedli nováčka. Přinesl si čisté prádlo, zabalené do novin. Požádal jsem ho o noviny. Jdu s tím k oknu, k mříži. Najednou co nevidím: je tam obrázek lodi, parníku, který leží na boku a z vody mu trčí komín a stěžeň.
Pod tím čtu:
Tragická katastrofa.
Parník Petr Karpov byl cestou do Jalty zastižen u Tenderské kosy silnou bouří od jihozápadu. Síla stroje nemohla odolat rozbouřeným živlům. Vysoký počet obrátek způsobil, že se vzňalo ložisko hlavního hřídele. Byly spuštěny obě kotvy. Avšak silný vichr hnal parník stále ku břehu a kotvy začaly selhávat. Duchapřítomnost a organisační talent kapitána, který je starým zkušeným námořníkem, jeho pohotovost a zdařilé manévry mezi běsnícími živly – to vše zabránilo panice, která obvykle v podobných případech nastane. Posádka šťastně dosáhla břehu v člunech.
Příčina havarie tkví v rozbouřených živlech. Lodní deník – tento hlavní doklad lodi, nezaujatý svědek hrdinného boje proti živlům – nám hodinu po hodině líčí boj lodi o život. Strojní deník vypráví o boji se živly rozmazaným písmem na stránkách promáčených slanou mořskou vodou.
Mnohé záznamy nelze rozluštit, jsou však podepsány mořem samotným.
Parník vyplul na svou první plavbu po generální opravě s nákladem pomerančů. Komise, vyšetřující místo ztroskotání lodi, nalezla loď zanesenou pískem. Tlak vzduchu zevnitř vytrhl při potopení lodi dveře do nákladních prostor v podpalubí, a tak byl náklad částečně vyhozen na břeh v podobě úlomků beden a rozházených pomerančů, částečně pak pohřben pískem. Náklad byl pojištěn na tři sta padesát tisíc rublů.
Pod tím byl portrét našeho kapitána. Výraz jeho obličeje byl zde tak ušlechtilý a truchlivý, že jsem ho na první pohled ani nepoznal.
To je mi ale nadělení! Oni se opováží dát do novin „generální oprava“, když celý přístav říkal lodi „Záhuba“. Ale když majitel lodi dostane tři sta padesát tisíc, může přece takových pět tisícovek dát na podmazání. Komisi dal něco za šejdířskou prohlídku, agentovi pojišťovny také něco, novinářům zrovna tak.
Čert aby to vzal! Nedal snad ještě něco někomu, aby mě vláčeli po vězení, než se přiznám, že jsem Ivan Chramcov, zámečník, a ne námořník Nikolaj Čumačenko?
A neměl bych opravdu prohlásit, že jsem Ivan Chramcov? Postavili by mě před soud a tam bych mohl všecko říci. Před soudem už se to nedá jen tak smazat. Poradil jsem se s jedním dělníkem, co seděl v naší cele, a ten mi řekl:
„Jsi ty ale trouba! Copak si myslíš, že jsou hloupější než ty? Před žádný soud tě nepostaví, nařídí zkrátka, aby tě poslali pěkně daleko, někam tam, kde se v parní lázni umývají ledem a páru dělají ze sněhu. Zmrzneš tam na rampouch. A ty bys ještě chtěl soud! To se na to podívejme!“

Ovládl jsem se, ale vztek jsem měl, že bych tloukl hlavou o zeď. A najednou propukl v té base tyfus a já jsem se dostal do špitálu. V horečkách jsem prý blouznil o „Záhubě“. A pak se povídalo, že se kolem stávkuje, všechny věznice že jsou napěchované. Měli teď na starosti jiné věci než mě a tak mě napůl živého, napůl mrtvého vystrčili z nemocnice ze vrat. Měl jsem v ruce jen papír, že mě zprostili vyšetřování.
Jako otrhaný žebrák jsem se dostal do svého přístavu. Tady mi pomohli soudruzi. Pověděli mi, že byl soud, ale kapitán byl zproštěn obvinění. Tak tedy se jim jejich plán podařil. Španěla nikdo neznal, ani ho nikdo neviděl.
„A co kapitán?“

„Plaví se na přístavní vlečné lodi »Silák«.“

Asi jsem se zatvářil divně, protože mě všichni začali přemlouvat: „Nech toho už, nestačí ti, že tě zavřeli?“

Já jsem neříkal nic, večer jsem šel ke kotvišti a počíhal jsem si na „Siláka“. Připlul a přirazil zádí k přístavu. Poznal jsem kapitánův hlas. „Mládenci, honem dejte můstek!“

Přikrčil jsem se k hromadě uhlí. V ruce jsem měl asi pětikilový kus uhlí. Kapitán musí jít kolem mne, lidí je teď v přístavu málo. „Počkej, ty hade, teď bude po tobě!“ říkal jsem si v duchu. Teď míjí lucernu, teď už zašel do stínu a já se taky krčím ve stínu. Hrom do toho! Utíkají za ním nějací dva chlapíci!
„Pane kapitáne… Leontiji Andrejiči! Věnujte nám půl ruble. Chceme se napít na vaše zdravíčko, na mou duši. Jako zálohu na mzdu, pánbůh je nám svědkem!“ A pak se hlasy ozvaly téměř u mne: „Zato jsme zticha.“

Ty hlasy jsou mi nějak povědomé. Ale zatraceně! Vždyť je to Afanasij a Jaška. Šli za ním a škemrali dál. Stopoval jsem je. Vyšli jsme na hlučnou ulici, uhlí jsem musel zahodit. Kapitán sáhl do kapsy a slyšel jsem, jak jim říká:
„Ale je to naposledy, nebo si to s vámi vyřídím. Rozumíte?“

Afanasij a Jaška šli rovnou k hospodě. Když jsem vešel, seděli u stolu. Nepoznali mě; tak mě ta basa a ten špitál zřídily.
Dal jsem si pivo za deset kopejek a přisedl jsem k nim. Z jejich řeči jsem vyrozuměl, že je kapitán vzal do práce na „Siláka“, aby byli zticha, a že to teď nebyl ani první ani poslední půlrubl, který na něm vymámili. Pak dostali náladu a Afanasij opilým hlasem hulákal:
„Je to prima člověk, na mou duši. Dopřeje sobě i jiným. Vidíš, tak jsme se spolu napili. To on jen tak. Chce nás postrašit, musí nás přece postrašit. Je to ale…“

A najednou se na mne pozorně zadíval. I Jaška se otočil a vyvalil na mne oči. Jen stěží ze sebe vypravil:
„Ty… jsi živ?“

Honem jsem se zvedl, hodil číšníkovi deset kopejek a šel jsem. Třeba ani ještě neuvěřili svým opilým očím. Ne, ba ne, stejně jsem provedl hloupost. Vyzvoní to kapitánovi a za deset rublů, a možná dokonce i za půl ruble, mne prodají.
Přespával jsem teď v noclehárnách a pracoval na bouračkách. Rozhodl jsem se, že asi týden počkám a pak znovu půjdu na číhanou k hromadě uhlí.
Jednou jsem byl večer v noclehárně; všichni už v pološeru usínali a jen v koutě se hlasitě mluvilo – a najednou jsem odtamtud uslyšel:
„Já nesmím nic…“

Zrovna jsem nadskočil: není možná! Zařval jsem přes celou noclehárnu:
„Máško!“

Opravdu to byl můj Španěl. Přiběhl ke mně. Nemohl jsem promluvit. Ohmatával jsem ho a klel jsem. Klel jsem z radosti, ale těmi nejsprostšími nadávkami. Ani jsem si ho nemohl prohlédnout, jaká byla tma. Dědci už hubovali, že děláme hluk.
José spustil polohlasem:
„Shodili mě s motorové lodi do vody. Nevím ani kdo – udělali to zezadu. Ale já jsem bil kolem sebe rukama a nohama. Neměl jsem strach. Bravo! vzadu byl člun! Ó jej! Chytil jsem se člunu. Nikdo nevěděl, že jsem si vlezl dovnitř a lehl jsem si tam.
Člun nechali kotvit do rána daleko od břehu. Viděl jsem noční parník. Ujeli mi na něm. Ráno jsem se dostal na břeh. Hledal jsem tě až do noci. Tak jsi tedy ujel s nimi. To jsem si myslil. Kapitán mi taky ujel, ani jsem ho neviděl. Jinak bych mu rozbil hlavu jako hrnec.“ José mluvil nahlas, ale všichni se bavili tím, jak mluví, a leckdo se zvedl a šel k němu.
„Neměl jsem peníze, neměl jsem papíry, v tomhle městě nikoho neznám, šel jsem nakládat pytle. Pak mě vzali na parník, abych přikládal uhlí. Myslel jsem si, že jsi ujel s nimi. Jsem tady třetí den, jsem bez práce, nemám doklady. Konsul mi povídá: »Ty jsi emigrant, běž pryč!« Chtěl jsem mu nabít, lumpovi!“

Nechtěl jsem v tom okamžiku Josému říkat, že kapitán je tady. Začal by určitě klít a vyhrožovat, ale tady je spousta lidí kolem a jistě tu budou i špiclové jako v každé noclehárně. Hned druhý den by nás zavřeli.
Vyprávěl jsem mu o sobě a pak jsme usnuli na jedné palandě.
Druhý den jsem Josému prozradil, že kapitán je tady na vlečné lodi „Silák“.
Příští noc jsme stáli u hromady uhlí. Slyšeli jsme „Siláka“ přistát na obvyklém místě. Kolem bylo liduprázdno. Někde na nábřeží šourali se ve svých pantoflích nakladači – Turci. Vraceli se z práce. Vykukoval jsem za hromadou uhlí. Srdce mi bušilo. Tady ho máme, našeho kapitána! Má bílý kabát. A z každé strany jednoho. A jeden má klacek. Hm, vida! Má konvoj. To jsem si mohl myslet: Afanasij a Jaška. Zašeptal jsem Josému:
„Jsou tři.“

„Já nesmím nic…“ a přitiskl se k hromadě uhlí. „Už jdou!“

A José najednou zadrmolil něco španělsky, vyšel ze stínu a stoupl si před kapitána.
Všichni tři se zastavili, jako by je přimrazil.
„Ty… co chceš?“ vyhrkl Jaška a dal dozadu ruku s klackem. Přiběhl jsem k nim s kusem uhlí. Jaška se dal na ústup.
„A já žiju! A zrovna žiju! Kapitáne!“ Španěl se udeřil do prsou. „Já, já José Maria Damez!“

Jaška se rozmáchl klackem. Vší silou jsem po něm mrštil kusem uhlí, nezasáhl jsem ho, ale… Jaška již ležel. Viděl jsem, že kapitán strká ruku do kapsy. „Má revolver, bude střílet!“ Ale José uplatnil „bleskový výpad“ a kapitán žuchl na zem, ruce roztažené. Revolver cvakl o dlažbu. Afanasij běžel zpět a bučel dlouze na břehu, jako kráva. Honem jsem šlápl na revolver.
Kapitán vyskočil a chtěl se obrátit. José ho však chytil za košili. Ano… A pak ho pohodil na hromadu uhlí. Jaška ležel tiše. Šli jsme pryč. Slyšel jsem za sebou dupot několika párů nohou. Vyšli jsme mezi lidi a vmísili jsme se do davu.
„Pojď odtud, v tomhle městě už nezůstaneme ani hodinu,“ povídal jsem Španělovi.
„Ale proč?… Já nesmím nic…“

„Ty nesmíš nic, ale já musím a bojím se jít sám. Tak co, ty mě necháš jít samotného?“

Do rána jsme byli už na pětatřicet kilometrů daleko u rybářů na břehu.
Tam se vždycky potlouká spousta všelijakých lidí.
Řekněte sami: měli jsme snad jít na policii stěžovat si? Anebo jsme měli podat soudní žalobu?
LOVEC DMITRIJ
Již druhý týden se dvojstěžník „Savatij“ plavil mezi ledy. Bylo léto a v Severním ledovém oceáně bylo ve dne v noci světlo. Led se oslnivě třpytil ve slunečním světle za dne a zářil nachovým odstínem v noci, když slunce stálo na obzoru. Mezi obrovskými ledovými krami se rozkládaly tmavé plochy volné vody. Právě po nich plula mezi krami plachetnice s lovci, pátrajícími po zvěři, po mrožích, tuleních nebo polárních medvědech.
Posádku tvořilo jedenáct lidí. Loď řídil kapitán Titov. Dbal na to, aby se loď nedostala mezi ledové kry, které by ji rozdrtily. Na vrcholku stožáru byl upevněn sud, z něhož byl široký rozhled. Někdo tam stále hlídkoval a pozoroval dalekohledem ledy i vodu, není-li někde poblíž nějaká zvěř. V té ledové pláni se nic neskryje.
Už jsou to dva týdny, a oni ještě nic neulovili. Starý lovec Fjodor se zlobil. Titov v posledních dnech mlčel a stále častěji a častěji se stávalo, že si odskočil do své kajuty, aby se zahřál několika doušky čistého lihu. Ale Dmitrij, který lov řídil, neztrácel náladu, žertoval a bavil se s mladými chlapci, kteří z nedostatku zaměstnání pořádali na palubě pěstní zápasy.
Místy byly uličky mezi ledy úzké a loď projížděla mezi ledovými břehy jako po malé říčce. Místy se říčka rozšiřovala, ale museli dávat velký pozor, aby nezajeli do slepé uličky. A právě takovou říčkou mezi dvěma velkými ledovými pláněmi se nyní plavil „Savatij“. Dva dny již vanul svěží větřík a poháněl ledové kry odleva. Ale oba ledové břehy – levý i pravý – se pohybovaly souběžně a plachetnice plula mezi nimi, směřujíc k velké vodní ploše. Najednou se však pravý břeh zastavil. Ledy asi někde daleko narazily na pevninu a zůstaly stát. Ledová pláň po levé straně se však pohybovala dál a ulička mezi ledy se neustále zužovala. Všichni na lodi věděli, že teď už nic pohyb ledů nezastaví a že se obě ledové plochy semknou jako konce obrovitých ledových nůžek. Rozříznou loď, jestliže se jí nepodaří dosáhnout volné vody. Kdyby alespoň ten vítr foukal trochu víc!
Kapitán Titov stál sám u kormidla. Všechny plachty, kolik jich jen bylo, byly napjaty. „Savatij“ byl dobrá, rychlá loď, ale všem na palubě se zdálo, že se sotva plazí dopředu, kdežto led se pohybuje stále rychleji a rychleji, jak se postupně zmenšovala vzdálenost mezi ledovými pláněmi. Když nevyjedou z těch nůžek, ledy sevřou loď a rozdrtí ji jako krabičku od zápalek. Teď už se nikdo na palubě nebavil, všichni jen dávali pozor na vítr. Chvílemi se zdálo, že slábne, chvílemi jako by sílil.
Titov si uvědomoval, že by loď byla odsouzena k zániku, i kdyby ji ledové kry sevřely třeba jen půl metru před volnou vodou. Ponorná část lodi by se zploštila a ta, která je nad vodou, by byla rozdrcena. Všichni by museli zůstat na ledě, dokud by je nesebrala nějaká jiná lovecká loď.
Fjodor, který byl na stožáru, zavolal:
„Ještě asi půl kilometru!“

Každý věděl, co to znamená: k volné vodě zbývalo ještě asi půl kilometru.
„Vítr nějak špatně fouká!“ řekl Titov lovci Dmitrijovi, který stál vedle něho, a od plic si zaklel.
„To se ti určitě vyplní!“ ozval se na to vesele Dmitrij a zapálil si dýmku.
„Mám přitáhnout lano?“ zeptal se Titova.
„Přitáhni,“ odpověděl Titov.
Kapitán si nebyl jist, bude-li to lepší. Loď už dosáhla největší rychlosti a kapitán teď spoléhal jen na štěstí; věděl, že Dmitrij mívá šťastnou ruku.
Dmitrij přitáhl lano. Zdálo se, že se loď nyní pohybuje rychleji. Ještě takových pět minut, a už bude na volné vodě! Ledy se hrnou pomalu proti lodi. Jako by ji ještě schválně nechávaly chvíli plout, aby ji pak, až bude jenom na chloupek od volné vody, sevřely a rozdrtily.
Všichni se dívali, jak se k lodi stále přibližuje ledová plocha odleva.
„Tak, mládenci,“ prohlásil někdo, „vyneste si svých pět švestek na palubu.“

Nikdo se však ani neohlédl, neodpověděl, každý pozoroval led a ani ten, kdo to navrhl, se nepohnul.
„Člověk aby do těch plachet sám foukal!“

Fjodor slezl se stožáru. Bál se, že by se stožár mohl zřítit, až se ledy sevřou.
Volná voda byla vzdálena nějakých šest metrů, ale ledové kry byly již tak blízko, že už by na ně mohli lehce seskočit.
Titov se napjatě a zlostně díval před sebe. Ze zádi lodi totiž neviděl, kolik zbývá, aby se dostali na volnou vodu. Věděl však, že dokud nejsou ve volné vodě, není proč se radovat.
Náhle se všichni ohlédli zpět, za loď.
Titov pochopil, že je nebezpečí zažehnáno. Ohlédl se zpět. Ani se mu nechtělo věřit, že loď právě vyklouzla z té úzké uličky.
„Jdi ke kormidlu, Tiško!“ zavolal na mladého chlapíka a šel dolů do kajuty.
„Starý se šel napít,“ šeptal Dmitrij Tiškovi.
Do všech vjel znovu život, dali se do řeči. Fjodor zase vylezl na stožár.
Pozorně obhlížel všechnu plochu, nezatarasenou ledovými krami.
V dáli zpozoroval stožár lodi. Prohlédl si ji a dalekohledem zjistil, že to je norská parní loď. Norové se s ní prodírali tam, kam se méně pohyblivá plachetnice nedostane. Když se pak „Savatij“ přiblížil po volné vodě k další ledové pláni, čněly na druhé straně ledů dva stěžně norské lodi. Na kraji ledové kry se hemžily černé body jako mouchy na ubruse. Fjodor dobře viděl, že jsou to tuleni. Na druhé straně ledové pláně jich bylo víc, ale tam se již činili se svými čluny Norové. „Savatij“ se opět dal unášet proudem.
„Vezměte si mrožovky, mládenci!“ velel Dmitrij.
Muži vynášeli z kajut kratičké pušky. Byly zbrusu nové, pěkně namazané a blýskavé.
„Ech, to je panečku něco!“ prohlásil mladý lovec Tiška a přiložil pušku k líci: rád by si už vystřelil.
„Tak si nehraj a honem vlez do člunu!“ volal Fjodor.
Tuleni jsou bezradní a hloupí jako ovce. Leželi na pokraji ledové kry, aby mohli v případě nebezpečí žbluňknout do vody. Ale na člun s lidmi se dívali vyjeveně a ani se nehnuli.
Střílet začal Dmitrij, který na místě zabil krajního tuleně. Tichon zabil druhého. Jak třeskaly výstřely, tuleni se rozhlíželi kolem a zvědavě pozorovali, jak sousedovi klesá hlava. Ale ani jeden z nich se nepohnul. Na druhé straně ledové plochy jasně zaznívaly výstřely Norů; třeskly vždy suše, jako když se zatloukají hřebíky.
„Vida je, holomky!“ řekl Dmitrij. „Vidíte, ti už mají pěknou řádku tuleňů! A lezou nám do našeho revíru!“

„Ale jakýpak revír, vždyť je to jen volné moře,“ odpověděl Fjodor.
Ale Dmitrij se nedal umlčet.
„Těm je hej, mají motor. S tím vlezou, kam je zrovna napadne; vidíš, jak to tam berou kus po kuse!“

Řada tuleňů končila.
„No počkejte, já jim to ukážu! Počkej, Tiško, nestřílej! Posledního nech mně!“

„Ale nech toho, nestojí to za to! Přece to znám…“ řekl Fjodor.
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Nováčci nechápali, co má hlavní lovec v úmyslu, a dívali se zvědavě hned na něho, hned na tuleně. Tuleň se díval důležitě a tupě, hlavu otočenou na stranu.
Třeskla rána a vzápětí se ozval pronikavý kvikot tuleně, který se zmítal s roztříštěnou ploutví.
Dmitrij se postavil v člunu a díval se na druhý konec ledové plochy.
Tuleni na norské straně skákali s ledové kry do moře jak žáby do rybníka.
„Tu máte, takových čtyřicet jste jich nedorazili! To je legrace!“ chechtal se Dmitrij.
Mladí lovci se také smáli. Tiška dorazil zraněného tuleně.
Od Norů zazněla rána a docela blízko zasvištěla kulka. A pak druhá. Dmitrij se posadil. Lovci se přikrčili.
„Vidíš, ty hlupáku, co jsi provedl,“ bručel Fjodor.
„Zaveslujte k ledu!“ křičel Dmitrij a zatvářil se furiantsky. Honem nabil pušku, skryl se za ledové kry a střílel po Norech jako ze zákopu.
Tiška nezůstal se střílením pozadu.
„Nechte toho, proboha! Vždyť střílíte do živých lidí,“ okřikoval je Fjodor.
Prásk!… Prásk!… stříleli Pomořci.
Třesk!… Třesk!… odpovídali jim Norové.
Kulka zavadila o ucho jednoho veslaře a zranila je do krve.
Veslař popadl třetí pušku, nabil ji a střílel také.
Fjodor rychle vytáhl ruce z rukávů, sáhl pod svůj kožešinový kabát, utrhl kus látky z košile, připíchl jej na tyč a vyskočil na ledovou kru.
S touto bílou vlajkou běžel, stále klouzaje, po ledě přímo proti střílejícím Norům.
Norové přestali střílet. Dmitrij však opět zvedl pušku. Mládenci ho chytili za ruku:
„Nech toho!“

„Ale dejte pokoj! Pusťte mě!“ chtěl se jim vyškubnout.
Ale všichni se již vzpamatovali a vzali Dmitrijovi pušku. Od Norů vyšli Fjodorovi naproti dva muži.
Tiška vyskočil na led a běžel za Fjodorem.
Brzo zůstal v člunu jen jeden člověk. Norové a Pomořci se sešli uprostřed ledové pláně.
Norové byli rozezlení. Věděli, že Pomořci jim naschvál, na zlost překazili dobrý lov. Mluvili jeden přes druhého, křičeli a nadávali. Fjodor se omlouval a nabízel jim na usmířenou deset tuleňů. Skoro každý pomořský lovec se dorozumí norsky. Fjodor celou věc jakž takž urovnal. Norové dokonce zvali Pomořce na sklenku.
„Ty jsi ale, Dmitriji, horká hlav?-!“ vyčítal Fjodor hlavnímu lovci, když se vraceli ke člunu. „Ještě štěstí, že jsme nikoho z nich nepostřehli. Ty na to jednou doplatíš a ještě přivedeš druhé do neštěstí, vrtáku!“

„To aby věděli… holomci!“ křičel Dmitrij.
„Vždyť oni vědí, a líp než my, ale vidíš, jak to dopadlo…“

„A proč ty ses do toho pletl?“

„Poněvadž to bylo všecko zbytečné!“

„Jsi baba, kalhoty nosíš, ale baba jsi, to ti povím. Fuj!“

Dmitrij si vztekle odplivl k Fjodorovi a vykročil dopředu.
„Jen neplívej, nevíš, kdy budeš koho potřebovat…“
„Kohopak? Snad ne tebe?“ obrátil se v chůzi Dmitrij. „Fuj! To je vidět, kdo je baba: jeden popadne flintu, on kus hadru.“

„Podívejme se, hned zuří jako pominutý!“ ušklíbl se Fjodor. „A tváří se jako belzebub.“

Když odklízeli tuleně, Dmitrij se stále ještě mračil a na Fjodora nepromluvil.
Dmitrij pozoroval okolí z vrcholku stěžně. Tam daleko na ledě se něco černá. Podíval se dalekohledem a okamžitě se vrhl dolů, div si nezlomil vaz.
„Člun, člun!“ volal celý rozčilený a už si bral svůj těžký pás s patronami.
„Ale copak, copak?“ zeptal se Fjodor.
Dmitrij se na něj jen zlostně podíval.
„Co je?“ zeptal se Titov.
„Mrož a dva medvědi.“

„Není možná!“

Člun plul co nejrychleji k ledové kře. I pouhým okem bylo již vidět zvířata.
Obrovský mrož se opřel o své přední ploutve a otáčel se, jak mu to jeho velké tučné tělo dovolilo. Dva medvědi – jeden byl mladý – se ho snažili obejít a přepadnout zezadu. Mrož je lev severních moří, silné a statečné zvíře. Někdy, když se rozzuří, přepadne i člun s lidmi a vyláme svými tesáky prkna z člunu. Ve vodě se nebojí nikoho, ale na ledě je to horší, jen ztěžka se tu pohybuje na svých nemotorných ploutvích. A přece si na něho jeden medvěd netroufá, když je sám.
Mrož se snažil dostat blíž k vodě. Měl k ní již jen malý kousek. Medvědi se báli, že jim už unikne, ale přece se neodvážili zaútočit.
Dmitrij z nich nespustil oči. Kdyby ho medvědi zpozorovali, utekli by, mrož by se pak ve chvilce dostal k vodě a marně by ho honili.
Slunce jasně svítilo na třpytící se led a jeho lesk přicházel zdola a oslňoval. Dmitrij vylezl na led s nabitou puškou v ruce a utíkal ke zvířatům. Chtěl se k nim dostat co nejblíž, dokud ho nezpozorovali, aby mohl střílet najisto. Starý medvěd oběhl mrože a bránil mu v přístupu k vodě. Mrož se prudce obrátil na jeho stranu a medvěd začal ustupovat. Mladý medvěd si netroufal chytit mrože za ocas.
Dmitrij měl strach, aby medvědi nepochroumali mroži kůži a aby nenechali mrože uniknout do vody.
Z člunu všichni napjatě pozorovali, jak se jejich hlavní lovec přibližuje k zápasícím zvířatům. Náhle však Tiška vykřikl:
„Majna, majna, slabý led, on to nevidí! Miťko!“

Teď už všichni zpozorovali před lovcem plochu zataženou jen slabým ledem.
Volali na něho, ale Dmitrij neslyšel, viděl jen to, že chybí pouhých šest metrů, aby mrož unikl.
„Dejte sem hák, honem k němu!“ vykřikl Fjodor a pustil se za Dmitrijem.
Led praskl a zazvonil. Dmitrij v běhu prudce spadl do vody. Těžké patrony jej stahovaly pod hladinu. Vynořil se na chvilku nad vodou a pak zase zmizel. Pak se opět ukázaly ruce.
Nikdo se neodvážil jít po tenkém ledě… Všichni se po očku dívali na Fjodora. Lehl si na led a plazil se po břiše k okraji probořeného místa.
Tiška nezůstal pozadu, plazil se za ním, až se ho chytil za nohy. Fjodor přistrčil hák k rukám, které se vynořovaly z vody a zoufale se snažily něčeho zachytit. Konečně se zachytily háku. Z vody vykoukla Dmitrijova hlava. Na Fjodora se upřely vystrašené, šílené oči.
Náhle se Dmitrij pustil háku. Udělal to schválně, či ztratil vědomí? Ale Fjodor jej chytil špičatým koncem háku za koženou kazajku a táhl z vody ven. Tišku táhli mládenci za nohy zpět a Tiška držel pevně Fjodora.
Když Dmitrije vytáhli, byl v bezvědomí. Zavedli umělé dýchání, přivedli ho k vědomí, uložili do postele a dali mu pořádně napít.
Když se Dmitrij vzpamatoval, zavolal si Fjodora.
„Odpusť, kamaráde, že jsem si odplivl, měl jsi pravdu…“

„Ale jaképak copak… Jen se napij, vždyť se celý klepeš!“

A nalil mu čistý líh.
VATA
Už nás to opravdu začalo dopalovat. Jen vjedeme do přístavu, celníci hned chodí a pokukují, čmuchají po všech koutech:
„Co máte tady? A co je to pod lůžkem? A co ve větráku?“

A nic nenajdou.
Ale jen si považte, že se mezi nimi našel jeden takový had, myslím tím celního dozorce, který ani nemusel nic hledat, ale rovnou si poručil:
„Tohle prkno mi strhněte!“

„Cože, strhnout? A kdopak to přidělá zpátky?“

„Jestli tam nic není, dám to vlastnoručně všechno zas do původního stavu. Ale kdyby se ukázalo, že je tam něco zakázaného, pak musíte uznat sami, že…“

A poklepe prstem:
„Tadyhle, zrovna tady!“

Úředník, co s ním chodí, zvedne obočí a podívá se mu úlisně do očí:
„Jste si opravdu jist? Aby z toho nebyla blamáž…“

Ale ten had vám pořád dloube tím prstem:
„Určitě je to tady.“

Prkno strhnou – a věřte nebo nevěřte: právě na tom místě je štůček hedvábí.
Pak jde pomaloulinku do kotelny a hned do komory s uhlím.
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„Tady kopejte!“

Jsou tam hromady uhlí, ani to není kam odhazovat, a pak ta tma, jen elektrická žárovka tam bliká. Ale on vám dupe po tom uhlí jako kůň:
„Tady kopejte!“

Dají se do kopání.
„Ale jestli tam nic nenajdeš, zahrabeme tam tebe, že odtamtud živý nevylezeš.“

A tak musí úředník chtě nechtě vlézt do toho uhlí. Mládenci mu dělají naschvály, práší, odhazují uhlí lopatami, jako by se oháněli proti psům. Hřmí to tam, kolem je samé železo. Ta komora na uhlí je totiž taková velká plechová krabice. Komora se tomu jen říká. Úředník kýchá, strká nos do kapesníku. Ale ten had leze pořád níž a táhne si s sebou na šňůrce žárovku.
„Pročpak zabíráš doleva? Ba ne, tady, tadyhle kopej. Aha! Co je to?“

Rukama jak pařáty vytáhne najednou balík: „Nahoru na palubu!“ Dá se do rozbalování, rozmotávání – samý papír. Jaképak jsou to papíry? A tu máš – už zavolá četníka.
„Ale podívejme!“ povídá četník. „Je to jasné. Zavolejte sem mechanika! Sem s kapitánem! Sepíšeme protokol: našly se papíry, jsou to letáčky – pryč s carem, nakopnout továrníky – a vůbec, moc ošemetné letáčky. A přišly sem z ciziny.“

Pak jsme se doslechli tolik: vypátrali prý, že letáčky jsou natištěny v cizině, i nějaký časopis mezi nimi našli. Byl toho dokonce pěkný stoh! Časopis byl totiž natištěn na jemňoučkém cigaretovém papíře.
A tak vzali celou posádku do práce, honili lidi k výslechům.
Dva z nich už zpátky nepřivedli.
A ten lump se vám nosí jako páv. Jak bych to nejlépe pověděl? Do té chvíle koukal jako had, ale teď už jako učiněný belzebub. Když má hlídku na přejezdu a člověk jde kolem něho, kouká jako vrah. Ale sám má asi nahnáno, aby po něm někdo nepraštil kamenem. Podle jejich služebního řádu neměli mít zbraň, ale tomuhle prý revolver dali, aby ho nosil pro každý případ v kapse. A každý to věděl.
Úředník mu přede všemi říkal:
„S tebou, člověče Petrenko, by se mohly hledat po lesích poklady! Máš oči jako roentgen. Jak to děláš? Co?“

„Jo, vaše blahorodí, na to už musí být nos, a taky mám nějakou praxi!“

Tak nám sebrali dva lidi. Ale my se Seňkou jsme zůstali na lodi.
Na břehu jsme se poradili. Je jasná věc, že ten had má u nás svoje „oči“, někdo zřejmě špehuje, poslouchá a udává lidi. Na tom by konečně nebylo nic tak zvláštního. Topiči a námořníci mají na přídi společné kajuty – pro topiče jednu a pro námořníky taky jednu. Podle boku lodi jsou dvěma řadami nad sebou lůžka a podle přepážky zrovna tak. Uprostřed stojí stůl. V koutě visí ikona a nad lůžky jsou fotografie a různé obrázky. Všichni jedí a spí společně. Sotva tu člověk něco špitne, hned to každý vidí a slyší. Buďto někdo něco vybreptal nebo si nedal pozor na jazyk, ale jisté je, že máme mezi sebou fízla. Ale kdo to je? Začali jsme se dohadovat, kdo by to mohl být a jak ho poznáme. Na lodi začalo být nepříjemné ovzduší, jeden na druhého jako čert. Každý si myslí: To ty donášíš. A není divu. Jeden si vezl všeho všudy dvě libry ceylonského čaje, ale i ty ten holomek vyčeňichal. Mládenci to zkusili s pohoštěním. Otevřou láhev, cizokrajnou, a dají mu sklenku. On se vám napije, jen se olízne a povídá:
„Není to špatné víno. A copak máte tamhle v kufříku?“

Já a Seňka jsme měli za úkol udržovat spojení s cizinou a dodávat časopisy. A teď takovéhle nadělení! Všechno se prozradilo a dva lidi nachytali. Jak jen před nimi budeme vypadat? Nejlepší by bylo odejít na břeh a pak se dát na jiný parník. A k tomu ještě nás naši soudruzi u ostatních očernili. Mne a Seňku popadl takový vztek, že jsme ani ty dva zavřené topiče nelitovali. Docela jsme jim nadávali.
Ve výboru nám řekli:
„Víte, milí soudruzi, ani nevíme, jestli vám máme věřit. Možná, že jste spolehliví mládenci, ale my teď nemůžeme házet do větru stovky časopisů. Máme teď napilno. Není to žádná legrace. To není jako pašovat pod kabátem koňak. Budeme si hledat jinou cestu.“

A všichni koukají a myslí si, že jsme nemehla nebo fízlové.
„Tak si to, soudruzi, rozmyslete,“ povídají nám.
Já na to:
„Při téhle plavbě si na nic netroufáme: opravdu se to musí všechno ověřit. Řekneme vám, co a jak; a potom… zkrátka a dobře, potom si to povíme.“

Co jsme vůbec měli říkat? Šli jsme pryč jako opaření. Ale rozhodli jsme se, že toho donašeče načapáme a pak ho, mizeru, hodíme prostě přes palubu do moře. Přece se někdy přihodí, že člověk přepadne přes palubu, třeba v noci. Na tom není nic zvláštního.
Vzali jsme se Seňkou všechny naše chlapce jednoho po druhém do prádla, všechny jsme rozebrali. Ba ne, zdají se jeden jako druhý. Podezření můžeš mít na každého. Ale pak jsme dostali nápad. Vymyslili jsme si to na moři hned po vyplutí a definitivně jsme se domluvili v perském přístavu Bossoru.
Nakládali jsme tam bavlnu. Žoky bavlny jsou o něco větší než krychlový metr. Jsou ušity z juty, staženy dvěma kovovými obručemi jako řemeny. Je to jen vata, ale v takovém žoku je jí přes 220 kilogramů. Tak ji slisují, že je v tom žoku jako kámen. Ani drobet není měkká.
Poslyšte tedy, jaký jsme měli plán. Budeme si spolu v podpalubí u stolu šeptat, jako bychom spolu měli nějaké tajemství. A dáme si pozor, aby nás slyšel jen jeden člověk. Aby to určitě neslyšel nikdo než ten jeden. Budeme se tvářit, jako bychom si šuškali nějaké tajemství. Na příklad takhle: „Nezapomněl jsi tedy, jakou jsi dělal značku na tom žoku?“ A ten druhý má odpovědět: „Kdepak zapomněl, na každé straně je červený puntík, veliký jako rublová mince.“ – „A kolik je tam výtisků?“

„Ale prý tam má být uloženo 200 kusů.“

Kývnu na nosiče, aby dávali pozor: poslušně koukají, co dělám.
Před jiným zase řekneme, že to není červená tečka, ale černé kříže v rohu. A před každým budeme říkat jinou značku. Aby se to nepopletlo, Seňka si to všechno zapíše.
My dva jsme při nakládání dohlíželi na skladiště, to znamená, že jsme měli stát u skladiště a dbát na to, aby nosiči správně nakládali zboží. Nosiči jsou Peršané, nemohou tedy na mne nic říci, ať dělám co chci. A pak, musejí mě poslouchat. Seňka ve druhém skladišti zrovna tak. Každý z nás si vzal kbelík s barvou a štětec. To jsme si uchystali předem. Tam v Bossoru je vedro, jaké si nedovedete představit. Barva tuhne jako plivanec na mrazu. A já hned maluji červenou značku na žoku. Nosiči si myslí, že to tak má být. Povídám jim: pozor, nerozmaž to a kutálej to dál. Poslouchají mě. Už před polednem jsme dali všech našich sedmadvacet značek podle toho, kolik je lidí. Teď nám zbývalo sehrát sedmadvacet rozhovorů. Ale abychom se neprozradili, že to je jenom na oko.
V prvním případě nám to všechno div neselhalo, Seňka je totiž hrozný smíšek. Já začnu smrtelně vážně:
„Tak co, pamatuješ si, jakou jsi tam dal značku?“

Ale vidím, že se Seňka kucká smíchy. A mne rozesměje taky. Nemohu se na něho dívat a povídám:
„Jdi ven na palubu a podívej se, jak nás bere ten Francouz Messagerie.“

Jen tak tak že doběhl na práh. Co si s takovým člověkem počít? Tak jsem si myslel, že z našeho plánu nic nebude.
Pak mu povídám:
„Když začneš s tím pochechtáváním a budeš dělat nějaké opičky, na mou duši, hned tě natřu tímhle měděným kastrolem přes hlavu. Je to jasné?“

Máme snad začít znovu tu komedii s Osipem? Nechali jsme si ho naposled. Vzali jsme si do parády Zujeva. Ten si pořád cpal cigarety. Posadí se s dutinkami a pracuje jako stroj. Čachroval s nimi hned na místě mezi svými kamarády, kteří už vykouřili vlastní zásoby. Tak tedy cpe cigarety a my děláme, jako bychom ho neviděli. Dali jsme se do hovoru.
Seňka s velkou námahou, jak bylo vidět, našpulil pusu a řekl nepřirozeným, přiškrceným hlasem:
„Udělal jsem tam červenou značku – křížek.“

Zbýval nám ještě měsíc plavby a za ten měsíc jsme si rozdělili všech sedmadvacet lidí na všech našich sedmadvacet značek a všechny jsme je zapsali.
Pak se optám Seňky:
„Na koho máš podezření?“

„Na Osipa. Hned přišel blíž, když jsme řekli, že je tam dvě stě čísel. A na koho máš podezření ty?“

Já jsem řekl, že na Kondratova. A to proto, že okamžitě vstal a poodešel. Jakmile uslyšel, že jsou pytle označeny kolečkem, hned si začal prozpěvovat něco veselého, jako by se nechumelilo, a šel ven.
Podívejme se na neviňátko!
„Na Osipa,“ povídám Seňkovi, „podezření mít nemůžeme. Má sice velkou rodinu a takhle by si mohl pohodlně přivydělat, ale vždyť on ani cukr nejí, šetří pro rodinu.“

A což teprve, když jsme se už blížili k přístavu, to jsem docela nevěděl, na koho máme mít podezření. Osip má rodinu, ale možná, že právě on je donašeč a tímhle způsobem si přivydělává. Něco jiného je Zujev: pročpak je veselý, ať je k tomu důvod nebo ne? Pročpak se tak pitvoří? Celý se kroutí, jako by mu vrazil šroubovák do těla. Z topičů jsme měli také dva v podezření. Pak se nám začalo zdát, že se na nás všichni mračí jako čerti. Možná, že si mezi sebou vykládali o naší rozmluvě. Ani jsme nevěděli, jestli doplujeme do přístavu.
Nic se ale nestalo. Zase k nám přijde úředník, zase ten had, četník, všecko, jak to má být. Ale sotva začalo vykládání bavlny, vidíme, že se ten had odtud ani nehne a každou várku zboží zrovna provrtává pohledem. My taky koukáme. Na břehu chytnou každý balík vždycky čtyři nosiči, odtáhnou jej a zarovnají do hromady. A vtom se vám ten had rozkřikne:
„Hej, tohle odneste na celnici. Odneste a nic nechci slyšet!“

Ještě dobře, že jsem si toho všiml, nebo by nám bylo ušlo, že to byly žoky s červeným křížkem v rohu.
Kouknu do poznámek – on to Zujev.
Po celé lodi se už strhl povyk. Žok bavlny odnášejí na celnici. Na loď přijde úředník a okamžitě si dá zavolat našeho prvního důstojníka – kapitán byl totiž ve městě, na břehu. Pak chce ještě dva členy posádky. Lodník mi povídá: „Půjdeš ty a ještě jeden topič.“ Přijdeme na celnici. Pokojík jako dlaň, jen jedna lavice podle zdi. Dvě okna. Do oken nakukují zvědavci. Uprostřed je ten žok. Úředník tu stojí a olizuje se. A s tím hadem to jen hraje. Šeptá úředníkovi něco do ucha. Úředník pořád jen vykřikuje úžasem:
„Ale, ale, to jsou mi věci! Však já vím, že vidíš všechno skrz naskrz, že jsi hotový roentgen!“

Čekalo se na četníka. A už je tady. Topiče poslali pro kleště. Obratem ruky je s nimi zpět. Náš první důstojník povídá:
„Sepište protokol, vždyť je to spousta bavlny, ten žok má 220 kilogramů. Je to na vaši žádost a odpovědnost.“

Úředník se ušklíbne:
„Prosím, beze všeho, jak si přejete.“

A hned si rozložil na lavici mapu s papíry a psal.
„Otevři to,“ povídá pomocník topičovi.
„Rozkaz!“ A topič přeštípl obruče – cvak – cvak. Hromada bavlny je jako živá, protáhla si záda a naráz vyrostla.
„Rozřízni to!“

Topič přejel pytel nožem a otevřel jej. Bílá bavlna tam leží napěchovaná jako udusaný sníh.
„Dej se do toho,“ řekl šeptem úředník.
A tak ten had začal vytahovat tu vatu, vrstvu po vrstvě. Úředník se tam pořád otáčí kolem. Do oken se nacpala taková spousta lidí, že se v místnosti udělala úplná tma. Četník byl dvakrát lidi postrašit. A vaty je pořád víc a víc. Had si uštípne malou kuličku, ale když to začne roztahovat, je vám z toho hned celý obláček. Úředník už je samá vata a couvá pryč. Lidičky zlatí! Ten had rozcupoval sotva čtvrtinu toho pytle a už vám toho bylo na půl místnosti, celé okno zakryté. Už je ve vatě po pás jako v pěně a už zlostí prská, cupuje ji na kousíčky, hrabe si uprostřed jamku.
Topič povídá:
„Neměl bych donést pilu?“

Úředník zařve:
„Ven, ty darebáku!“

A náš první důstojník:
„Copak to má znamenat? Zaneste to do protokolu: urážka jednoho ze zástupců posádky.“

Couváme už všichni ke dveřím, vata se na nás tlačí. Úředník vidí, že svou uniformu nezachrání, a hrabe se ve vatě taky.
Už tam mezitím vůbec nejsou vidět, jako by se ztratili v bílé mlze. A náš první důstojník volá:
„Není nic vidět; co když je to jenom humbuk a vy ještě dáte něco do vaty sám?“

Úředník se rozkatil a vyběhl ven.
Strašidlo, učiněné strašidlo – je celý bílý a vata na něm stojí jako chlupy. Děti naň začali pokřikovat:
„Děda Mráz!“

Úředník vrazí zpátky. Dupají tam po vatě spolu s dozorcem, chtějí ji přidusat k zemi, ale kdež! Vata jim zrovna kyne pod nohama, vyplnila už celý pokojík, a to ještě nerozcupovali ani půl žoku bavlny.
Celní úředník vybuchl:
„Je to darebák! Zamkněte ho tam!“

A hnal se domů. Za ním utíkal celý houf kluků. Utíkám na loď k Seňkovi. „Kde je Zujev?“ – „Před chvilkou tady byl.“ Hledáme tu i onde, ale Zujev nikde. Už ho nikdo neviděl. Jeho kufřík byl odevzdán do zprostředkovací kanceláře. Ale nikdo si jej nevyzvedl.
KOMPAS
Stalo se to dávno, snad před padesáti lety. V přístavu kotvilo tolik lodí, že by tam jablko nepropadlo.
Jakmile připluje loď, celá posádka se vyhrne na břeh a na palubě zůstane jen kapitán se svým pomocníkem a s mechaniky.
To námořníci zahájili stávku – žádali vytvoření odborového svazu a zvýšení mezd.
Ale majitelé lodí se bránili. Jen co budete nějaký čas o hladu, však vy přijdete s prosíkem zpátky!
Námořníci stávkovali už třicet dní. Zvolili si výbor. Výbor se mohl uběhat, aby sehnal podporu a vybral peníze.
Námořníci měli hlad, ale vzdát se nechtěli.
My jsme byli mladí kluci, asi dvacet nám tenkrát bylo, a měli jsme pro strach uděláno.
Tak jsme vám jednou seděli, popíjeli čaj – neslazený – a hádali se: kdo to vyhraje?
Aljoška Tiščenko povídá:
„Ba ne. Ti loďaři se nedají, na ty nic neplatí. Mají žoky plné peněz. Člověk aby pil čaj hořký jako pelyněk, a oni si…“

Chvilku uvažoval a dodal:
„A oni si popíjejí limonádu.“

A Serjožka – říkali jsme mu Gorila – bručí:
„Jen aby nedostali z té limonády bolení. Mládenci – je jich pět tisíc – se už drží celý měsíc, posedávají na trávníku. Na všech bulvárech už dočista vydřeli trávu.“

Ale Tiščenko si vede svou:
„A co jim to udělá, těm zazobancům? Copak budou na tom tvém bulváru pást krávy? Tím je zrovna postrašíš!“

A ze vzteku rýpe nožíkem do stolu.
Vtom najednou vrazí do dveří takový střapatý kluk, celý upocený. Odplivne si, praští čepicí o zem a křičí:
„Oni si tu dávají čaj!“

„Máme si snad dávat limonádu, ne?“ povídá Tiščenko a zle se na něho zakaboní.
Ale kluk ječí jako ženská:
„Oni si tu dávají čaj, a z Jupitera se kouří!“

A Tiščenko na to:
„Jen ať se kouří, spánembohem, to tě bolet nemusí!“

„Ale kouří se z komína, rozumíte, z komína!“ křičí na nás.
Naráz jsme vyskočili a Serjožka-Gorila povídá:
„Copak o trochu toho kouře, ale to je hotová provokace!“

Kluk div nebrečí:
„Kouř je černý! To tam přikládají nějací hasiči! Jde se!“

Jdeme ven a zamíříme k Jupiteru.
Z komína parníku opravdu stoupal černý kouř a kolem dokola na lávce, na přístavišti i na palubě, všude stojí krasavci v černých kazajkách. Na rukávech páska s ruskou trikolorou, ale za opasky revolvery.
Kdepak, od těch raději dál.
„Vidíte, to jsou spojenci ruského lidu,
“ vysvětluje nám mládenec.
Jako by člověk nevěděl, co jsou zač „spojenci ruského lidu“ – ti spojenci policie!
Když jsme přišli na bulvár, nemluvilo se o ničem jiném než o Jupiteru. Lidé postávají v hloučcích a dívají se na kouř.
Kapitán Jupitera se rozhodl, že se vydá na plavbu s nějakými břídily, že námořníkům překazí stávku. Kapitán patří k „Spojencům ruského lidu“, a tak mu dali pětadvacet lidí na ochranu. Hasiči sem, hasiči tam, ale zatopit dovedou. Ke kormidlu postaví kapitán své pomocníky, do kotelny přijdou mechanici.
„Jasná věc, že pojedou,“ povídá Tiščenko, „ve Varně si najmou cizí posádku a dojedou si, kam je napadne!“

Serjožka najednou zaskřípe zuby a odpoví mu:
„A zrovna ho nepustíme!“

„Tak mu posyp zadek solí!“ chechtá se Tiščenko.
„Však my mu to osladíme,“ odpoví Serjožka a šťouchne mě mezi žebra. „Pojď!“

Protlačili jsme se ven.
Serjožka mi povídá:
„Že nemáš strach?“

„Ale mám, člověče,“ já na to.
Chvilku mlčel, ale pak řekl:
„No nevadí, přijď dnes přece jenom v jedenáct hodin do Uhelného přístavu. Budu na tebe čekat u můstku. Ale nikomu ani muk.“

Brnkl prstem o čepici a šel pryč. Co má asi za lubem? O jedenácté přijdu do Uhelného přístavu. Hoří tam elektrická světla, ale od přístavní hráze padá na vodu černý stín, že není dočista nic vidět. Dojdu k můstku a na schůdkách vidím sedět Serjožku.
Posadil jsem se k němu a ptám se:
„Tak cos vymyslel?“

„Zalez do člunu tamhle u voru a cestou dáme hlavy dohromady.“

Rozkoukal jsem se ve tmě a vidím vor i člun.
Jdu po voru a v té tmě nevidím, kde vlastně končí. Omylem jsem šlápl vedle a žbluňkl do vody. Musím se tomu smát. Kabát plave kolem mne jako věnec, jen hlava mi čouhá jako v růžici.
Ale voda je studená, zkrátka jako na jaře.
Lezu do člunu. Než jsem se do něho dostal, byl jsem pěkně promáčený.
Svlékl jsem se a zůstal jsem jen v prádle. Mrzl jsem, ale ještě víc mi to bylo k smíchu. Začal jsem veslovat a hned jsem se zahřál. Serjožka povídá:
„No, začíná to slibně. Tak víš, co provedeme? Já vyšroubuju na Jupiteru z futrálu kompas a pustím ti ho dolů v pytli.“

„A jak se tam dostaneme? Řekneš si policajtům o žebřík?“

„Ne, ale stojí tam vedle nich nákladní loď s uhlím, tak sehrajeme nějakou komedii.“

„Jsem pro,“ odpověděl jsem mu.
Najednou mi bylo úžasně veselo. Vesluju a myslím jen na to, jakou jim to tam zahrajeme komedii. V tu chvíli jsem si ani nevzpomněl, že tam jsou „spojenci“ s revolvery.
Serjožka si zatím skládá pytel a chystá lano.
Vyjeli jsme za molo. Tady ho máme, Jupitera, a vedle něho se krčí i loď s uhlím – uhlířka.
Kurážně mířím k parníku.
A najednou tu slyším hlas:
„Kdo jede?“

Tohle jistě není nikdo z našich, každý od vody by přece křikl: „Stůj!“

Odpovím drsným hlasem:
„Ale nejedem k vám, jedeme k dědovi.“

„K jakémupak dědovi?“ ptá se už jiný hlas.
Na takové nákladní lodi se přece nedá bydlet, žádní dědové tam nejsou a každý člověk od vody to dobře ví.
Vesluju dál a křičím nakvašeně:
„K jakému dědovi? K Opanasovi přece, tadyhle na uhlířku,“ a tlačíme se s člunem mezi loď a parník.
Serjožka volá:
„Opanasi, Opanasi!“

Lidé na parníku mu pomáhají:
„Dědoušku, máte tu návštěvu!“

Vylezl jsem na loď, skočil do uhlí a jdu na příď. Příď má krytou palubu.
Mluvím hodně nahlas:
„Dědečku, dědečku, to jsme my. Vy jste mi nějaký hlídač! Vás by člověk ani holí nevzbudil,“ a rozhrnu uhlí nohou.
Za mnou sem leze i Serjožka.
Škrtl sirkou. A já šišlám jako starý děda:
„Ale nechte toho, ještě mi to tady zapálíte, jděte s tím ke všem čertům.“

Ten zpropadený Serjožka se chechtá jako pominutý.
Z parníku na nás volají:
„Jistě, jistě, neškrtejte sirkami, hned vám dáme světlo.“

Začali dupat po palubě, že to bylo slyšet až k nám.
Serjožka mi povídá:
„Vy vypadáte nějak divně, dědoušku, to vám řeknu!“

Vykoukl jsem ven. Vidím, že už nám nesou světlo.
Honem k nim pospíchám.
Na mokré prádlo se mi nalepil uhelný prach a tak vypadám moc pěkně, toho jsem si při světle dobře všiml.
Sedíme se světlem pod palubou a potichu si povídáme. Já pořád šišlám. Serjožka mi šeptá:
„Vlez si do člunu, a až odejdou s paluby, klepni zlehka veslem do boku lodi.“

Vlezl jsem do člunu. Najednou Serjožka nahlas volá:
„Tak ty povídáš, dědečku, že máš ve špici vodu?“

Vím, že je tam sám, a tak odpovídám z člunu:
„Ve špici, hochu, ve špici.“

„Tak tam ucpi díru, aby ti neutekla.“

„Tebe se nikdo neptá,“ povídá Serjožka.
Na parníku se ozval smích. Serjožka šel přes uhlí na záď. Pak se vrátil, zase šel zpátky a bylo ticho.
Vidím, že na palubě zůstal jen jeden člověk. Ještě na nás zavolal: „Hej, vy tam, to světlo nám pak vraťte!“ A šel pryč.
Všechno utichlo.
Počkal jsem asi pět minut a klepl jsem veslem do nákladní lodi. Opatrně, ale zřetelně: klep!
Srdce se mi rozbušilo. Natahoval jsem uši, ale neslyšel jsem nic než vlastní srdce.
Dívám se nahoru a vidím škvírami v lodi světlo.
Na parníku přešel přes palubu nějaký člověk, vyklonil se a velitelským tónem se zeptal:
„Copak je tohle za člun?“

Já mlčím – cítím, že kdybych řekl jediné slovo, hlas by mi selhal. Ale on křičí znovu:
„Co je to za člun? Hola hej!“

Někdo z parníku mu konečně řekl:
„To k dědovi na loď přijel někdo z rodiny.“

„Aha,“ povídá a jde pryč.
Zase všechno utichlo. Už se ani neodvážím podívat nahoru, jen šilhám po palubě parníku.
Najednou koukám, že se dolů po černém boku lodi šine něco šedivého.
Ztrnul jsem. Stín sklouzl až k vodě a zůstal stát.
Pytel.
Najednou se mi síly zas vrátily.
Ani plesknutí se neozvalo. Protáhl jsem se podle parníku se svým člunem, popadl jsem pytel – těžký byl jak hrom!– a opatrně jsem ho položil do člunu.
Vtom se člun zhoupl. Koukám – a on Serjožka už stojí na zádi.
Slezl po laně, po kterém spouštěl pytel.
Chytil jsem vesla a pomaloučku jedu dopředu.
Najednou někdo z parníku zavolal:
„Hej, dědo, sem s tím pytlem! Snad nechrápeš?“

Vzápětí jsme slyšeli, jak někdo seskočil na loď s uhlím.
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Opřel jsem se pěkně do vesel.
Světlo se míhalo po lodi sem a tam.
Na parníku se strhl pokřik a láteření.
Třesk, třesk – zazněly dvě rány z pušky.
„Hej rup, do toho!“

Zahýbali jsme už kolem mola. Serjožka se ohlédl a řekl:
„Člun je nám v patách – zaber pořádně!“

Ale sotva jsem dvakrát trochu víc zabral, pravé veslo prasklo a já se svalil s lavice.
Hned jsem zas vyskočil, ale Serjožka už pádloval jako Indián úlomkem vesla. Že mohl v té rychlosti chytnout jak opice úlomek vesla, to mi dodnes nejde na rozum. Zahnuli jsme za molo do tmavého stínu pod hrází a zajeli mezi velký parník a přístavní hráz, jako když zaleze škvor do díry.
Viděli jsme, jak z mola vyrazil bílý člun. Veslovali na něm čtyři muži, ale každý jinak, jako by to drželi v ruce po prvé. Hulákali a stříleli.
Za půl hodiny jsme se proplížili podle hráze ke svému přístavišti.
Zrána přijdeme se Serjožkou na bulvár.
Z Jupitera se kouří ještě víc.
„Zvedá kotvy, lump!“ říká Tiščenko. „Kapitán je tam puntičkář, už to má všecko v pořádku.“

A někdo vedle ještě popichuje:
„Tohle nám byl čert dlužen. Teď vylezou všecky lodě. Naberou si tam nějaké hudlaře, vezmou ochrannou stráž – a hurá do toho! A my na to budeme jen koukat!“

Vtom vyskočil někdo na lavici a spustil:
„Soudruzi! Jen žádnou paniku! Ani stovka hasičů jaro nedělá,“ a už vykládal a vykládal.
Já a Serjožka po sobě pokukujeme.
Jupiter zdvihl kotvy a vyplul z přístavu.
Tak za půl hodiny bude kapitán udávat směr, podívá se na cestovní kompas…

Lidé chvíli rozčileně hučeli, pak utichli, schlíple seděli na zemi a drbali se za uchem. Všichni měli vztek.
My se Serjožkou jsme odešli a nikomu jsme neřekli ani slovo.
Zašli jsme do hospůdky a dali jsme si čaj.
Kolem přešel oddíl ochranné stráže, který hlídal parník.
Vykračují si strašně důležitě, dívají se kolem sebe jako lucipeři.
Uplynuly asi tři hodiny.
Najednou se ozve z bulváru povyk, jako by tam hořelo. To asi policie řádí na bulváru, pomyslili jsme si a už se tam ženeme.
Ale co nevidíme – všichni stojí na místě, koukají na moře a hulákají.
Jupiter se vrací do přístavu. Jak ho lidé zahlédli, spustili strašlivý pokřik.
„Pozor, nikomu ani muk, aby nikdo nic nevěděl,“ šeptl mi Serjožka.
Tak jsem mlčel až dodnes.
Ale dnes, dnes už se to dá vyprávět.
ČERNÉ PLACHTY
Kozácké čluny
Vesla omotali hadry, aby dřevo neklapalo a nebouchalo. I vodou je polili, aby nevrzalo.
Noční tma byla tak hustá, že by ji mohl krájet.
Kozáci veslují k tureckému břehu a voda ani nešplíchne; vesla vytahují z vody opatrně jako dítě z kolébky.
Čluny jsou velké, široké. Ostré přídě čnějí do výšky. V každém člunu je pětadvacet lidí a ještě dvacet by se jich tam vešlo.
Starý Filip je v předním člunu. On je vede.
Už se objevil břeh; tyčí se jako černá hradba proti černé obloze. Kozáci zaveslují, na chvilku se zastaví a naslouchají.
Od břehu vane příjemný noční větřík. Každičký zvuk je slyšet. I ten poslední pes na břehu přestal štěkat. Ticho. Jen to je slyšet, jak mořský písek šustí pod břehem. Černé moře sotva dýchá. – Teď dosáhli veslem dna. Dva muži vystoupili a brodí se ku břehu – to jsou zvědové. Zde na břehu je velká, bohatá turecká ves.
Čluny už jsou tu všechny. Kozáci stojí a naslouchají. Jen aby mládenci nevzburcovali psy! Ale přece nejsou takoví nemotorové!
Nad břehem se nepatrně zardělo nebe, nad jejich hlavami vystoupil z šera sráz se zubatými okraji a výmoly.
Ve vsi se strhl pokřik.
[image: image28.png]7

i .\\




Svítalo jasněji a jasněji. Vyvalil se nachový kouř a nesl se nad tureckou vesnicí. Kozáci zapálili ves na obou koncích. Psi začali štěkat, koně řehtat; lidé hlučeli a naříkali.
Čluny přirazily ku břehu. Kozáci nechali po dvou mužích ve člunu a ostatní lezli na strmý břeh. Narazili na kukuřičné pole – stojí těsně pod vesnicí jako hradba. Kozáci leží v kukuřici a dívají se, jak Turci vynášejí ven všechen svůj majetek, truhly, koberce i nádobí. Ve světle ohně je všechno vidět jak za bílého dne. Dívají se, která chalupa je bohatší.
Turci pobíhají, ženy naříkají; tahají ze studny vodu a koně vyvádějí ze stájí. Koně sebou škubají, plaší se, pobíhají mezi lidmi, dupají po věcech a cválají do stepi. Na zemi jsou navršeny hromady všelijakého haraburdí.
A náhle Filip houkne! Kozáci vyskočili, vrhli se k tureckému majetku a každý si nabral, co jen unesl.
Turci ztratili hlavu; pokřikují na sebe svou hatmatilkou.
Každý kozák něco popadl a rychle do kukuřice, do tmy; zmizel v noci, jako by se nad ním voda zavřela.
Kozáci už naplnili čluny koberci, stříbrnými džbány i tureckými výšivkami. Najednou Hrycka napadlo, aby vzal s sebou Turkyni – jen tak, ze žertu. Ale Turkyně spustila takový jekot, že se Turci rázem vzpamatovali. Vyhrabávali zpod věcí a ranců křivé šavle a uháněli za Hryckem.
Hrycko nechal Turkyni být, vzal to rovnou přes kukuřici a jako kámen se sesypal se svahu k člunům.
Ale Turci se srázu za ním, jako by se rozsypal pytel brambor. Lezou za kozáky až do vody; jako by se pomátli z ohně a křiku, plavou za čluny.
Teď už začali Turci pálit se svahu z pušek. Svou vesnici nechali hořet. Kozáci ustupují. Nemohou střílet z mušket po břehu. Pod srázem je teď větší tma, než když vzplanula zář nad vesnicí. Mohli by zastřelit své lidi. Bijí se šavlemi, a brodíce se ve vodě, ustupují k člunům.
Ty, kdož nestačili skočit do člunů, Turci pobili. Zajali jen jednoho, Hrycka. Kozáci se opřeli vší silou do vesel a vypluli na moře, dál od tureckých kulek. Veslovali, až viděli požár jen matně, jako by jim někdo na břehu mrkal červeným okem. Zamířili na sever a přidali, aby je pronásledovatelé nedohonili.
Na každé lavici sedělo po dvou veslařích, a takových lavic bylo v každém člunu sedm. Čtrnácti vesly pracovali kozáci, patnáctým veslem řídil loď sám kormidelník. Tak to bývalo před třemi sty lety. Tak dělávali kozáci nájezdy na turecký břeh.
V tureckém zajetí
Hrycko se probral z bezvědomí. Byl zbitý po celém těle. Kosti měl jak zpřerážené, všechno ho bolelo. Kolem je tma. Denní světlo proniká do kůlny jen skulinami v oslnivých čárečkách. Hrycko hmatal kolem sebe. Všude sláma a mrva.
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Kde to jsem? – A najednou se na všechno upamatoval. Vzpomněl si, co se stalo, a dech se mu zatajil. Měli ho radši zabít! Teď s něho budou dřít kůži za živa. Nebo ho Turci přiváží ke kůlu? Proto mě nechali na živu, myslí si. A bylo mu zrovna mdlo steskem i strachem.
„Možná, že tu nejsem sám – bylo by mi přece veseleji!“ A nahlas se zeptal:
„Je tu někdo?“

Ne, byl sám.
Cvakl zámek a vešli lidé. Světlo proudilo dveřmi dovnitř. Hrycko ani ze světla neměl radost. Vždyť si pro něho se světlem přišla smrt! Ani vstát nemůže.
Nohy měl zesláblé, tělo jako z tvarohu. Ale Turci do něho šťouchají a kopají. „Vstávej!“ Postavili ho na nohy.
Ruce mu zkroutili na zádech a vystrčili ho ze dveří. Venku stojí lidé. Dívají se na něho a něco drmolí. Staroch s plnovousem v turbanu se sehnul a zvedl kámen. Zlostně jím mrštil, ale zasáhl strážce.
Hrycko se ani nedíval kolem sebe, stále jen vpřed a vpřed – kde je ten kůl? Je mu úzko, ale musí se dívat, zdá se mu, že za každým rohem čeká kůl. Nohy má jako dřevěné, jako kdyby ani nebyly jeho.
Minuli mešitu a kůl se stále ještě neobjevuje. Vyšli z vesnice a kráčeli cestou k moři.
„Zdá se, že mne chtějí utopit,“ řekl si kozák. „Přece jen se nebudu tolik trápit.“

U břehu stála feluka – velký člun, na obou koncích zaostřený. Příď i záď byly zdviženy vyzývavě vzhůru jako rohy tureckého měsíce. Hrycka hodili na dno loďky. Polonazí veslaři se chopili vesel.
Na tureckém karamusalu
„Opravdu, chtějí mne utopit!“ řekl si kozák. Hrycko viděl ze dna jen modré nebe a obnažená zpocená záda veslaře.
Najednou začali veslaři veslovat mírněji. Hrycko zvrátil hlavu a těsně u člunu, v němž jej vezli, uviděl příď lodi. Příď se zvedala obloukem z vody. Po stranách byly namalovány dvě oči a oblé boky turecké nákladní lodi se vypínaly jako nafouklé tváře. Celý koráb jako kdyby se zlostně nafoukl.
Hryckovi jen prolétlo hlavou, že ho asi přivezli pověsit, a už bylo všechno hotovo. Člun stál u vysokého strmého boku lodi a Turci stoupali po lanovém žebříku s dřevěnými příčkami na nákladní loď. Hryckovi hodili kolem krku smyčku a tak ho vytáhli na palubu. Div ho nezaškrtili.
Na palubě Hrycko uviděl, že loď je velká, dlouhá asi padesát kroků. Koráb měl dva stěžně; na ráhnech spuštěných nad palubou byly pevně stočeny plachty. Vyšší stěžeň byl vpředu. Od stěžňů se táhla k bokům lodi lana. Byla silně napjata – držela stěžeň, když se vítr opíral do plachet. U boků lodi stály sudy. Na zádi byl celý stan. Velký stan, potažený pevnou látkou. Vchod do něho byl zakryt koberci.
Stráž s dýkami a šavlemi u pasu stála u vchodu do tohoto stanu na zádi lodi.
Od stanu si důstojně vykračoval vznešený Turek v ohromném turbanu a s širokým hedvábným pasem. Za pasem mu trčely dvě rukojeti dýk, vykládané zlatem a lesklými kameny.
Všichni na palubě ztichli a přihlíželi, jak Turek kráčí. „Kapudan, kapudan,“ zašeptali kolem Hrycka.
Turci se rozestoupili. Kapudan (kapitán) se podíval Hryckovi do očí; podíval se na něho tak, jako kdyby ho železným sochorem probodl. Mlčel celou minutu a stále se na něho díval. Pak utrousil jakési slovo a obloukem se vrátil do svého stanu na zádi lodi.
Stráž popadla Hrycka a odvedla ho na příď.
Přišel kovář, a než se milý Hrycko nadál, už mu na rukou i na nohou zařinčely okovy.
Lodníci otevřeli jakýsi otvor a strčili zajatce do prostoru v lodním kýlu. Hrycko se svalil do černé díry a udeřil se dole o trámy a o své okovy. Dvířka otvoru těsně nepřiléhala a skulinami sem pronikaly světlé pruhy slunečního svitu. „Teď už mě nezabijí,“ myslil si kozák: „Kdyby to chtěli udělat, stalo by se to hned, tam na břehu.“ A měl radost i z okovů i z temné díry.
Hrycko se plazil po dně lodi a prohlížel si, kde vlastně je. Brzy si na šero zvykl.
Uvnitř byla celá loď ze žeber, ze silných čtyřpalcových žeber. Zebra nebyla vcelku, jen se uprostřed stýkala. Byla hodně hustá a těsně za nimi byla již prkna. Mezi prkny ve štěrbinách byl dehet, smůla. Dole uprostřed podél lodi, přes žebra, byl položen trám. Trám byl silný, otesaný. Na ten právě narazil Hrycko, když ho shodili s paluby.
„Má ta loď ale pořádnou kostru!“ poplácal Hrycko trám dlaní.
Hrycko hřmotil svými okovy. Shora se na něho díval skulinou starší Turek v zeleném turbanu. Díval se, kdo se to tam tak čile obrací, a uviděl kozáka.
„Jakši urus (pěkný Rus),“ zahučel pro sebe. „Za takového mohu dostat pěkné peníze. Musíme ho vykrmit!“

Na tržišti v Cařihradě
V Cařihradě na tržišti stál Hrycko a vedle něho jiný otrok, Bulhar. Turek v zeleném turbanu koupil Hrycka od kapudana za stříbrné kuřácké náčiní a teď ho prodával na bazaru.
Tento bazar byl tržiště nad všechna tržiště světa. Zdálo se, že se tu sešlo celé město pomatenců, aby zkoušeli svůj hlas. Lidé se snažili překřičet osly, a osli zas jeden druhého. Nákladní velbloudi s obrovskými balíky koberců na bocích houpavým krokem vážně kráčeli davem. Před nimi jakýsi muž cosi pokřikoval a razil karavaně cestu; to vezli ze Syrie drahocenné koberce na cařihradský trh.
Stráž před sebou strkala otrhaného zloděje s odulými rty. Doprovázel je početný zástup kluků s dohola ostříhanými hlavami.
Jako zelené záhony zvedaly se nad davem dvoukolové vozy se zeleninou. Turecké hospodyně, zahalené černými závoji, pronikavým hlasem nadávaly zelinářům.
Nad hromadou sladkých, vonných ananasových melounů kroužila mračna much. Opálení lidé přehazovali zlaté melouny z ruky do ruky a lákali kupce nízkou cenou.
Řek tloukl lžící do kastrolu – zval hosty do své krčmy.
S Hryckem prodával Turek pět malých černoušků. Poručil jim, aby vyvolávali svou cenu, a když se málo činili, dodával jim chuti důtkami. Vedle něho prodával Arab velbloudy.
Kupci se shlukovali, přicházeli i odcházeli a jako řeka s víry proudili mimo.
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Kdo všechno tu byl! Chodili tu Arabové a jako na pérách se nadnášeli při každém kroku. Valili se tu břichatí turečtí kupci s půltuctem černých sluhů. Procházeli se tudy šviháčtí Janované v krásných přiléhavých kabátcích. Stále se smáli, povídali si a bavili se, jako kdyby přišli na veselou maškarádu. Každý měl u boku kord s ozdobnou rukojetí a zlaté přezky na střevících.

V tlačenici se proplétali nosiči chladné vody s kozími měchy na zádech.

Byl tu takový hluk, že kdyby byl hrom z nebe udeřil, nikdo by jej neslyšel. A najednou se tento hluk zdvojnásobil – všichni kolem spustili povyk, jako kdyby šlápli na řeřavé uhlí.

Hryckův pán se jal povzbuzovat mrskáním své černoušky. Kozák se díval, co se to děje. Bazar se rozestoupil: přicházela nějaká důležitá osobnost, zřejmě nejbohatší kupec.
Blížil se benátský kapitán. Byl oděn v kabátec se zlatem a krajkami. Vlastně ani nešel, ale nesl se jako páv. A s ním šel celý průvod mládeže v pestrých vyšívaných oděvech.
Bulhar se začal křižovat, aby viděli, že se tu trápí křesťanská duše. Třeba ho koupí, vždyť jsou to křesťané! Hrycko jen vyvaloval oči na vyšívané kabátce.
Teď se vyšívané kabátce zastavily před zbožím, před Hryckem, černoušky i nábožným Bulharem. Opřely se rukama v bok a zlatem vyšívaný kapitán se natřásal, jak se smál. Za ním se dal do horlivého smíchu celý jeho průvod. Smáli se, až se za břicha popadali. Byla jim k smíchu podívaná na černoušky, kteří s hlavou zvednutou k nebesům vyvolávali jednohlasně svou cenu.
Kapitán se obrátil s důležitým výrazem ve tváři ke Hryckovu majiteli. Pozlacení průvodci se jako na povel zachmuřili a také nasadili přísnou tvář. Bulhar se křižoval tak horlivě, že se mu ruce jen kmitaly.
Lidé se sběhli a obstoupili Benátčany. Každý se strkal a tlačil. Jeden pomrkával na majitele, druhý se snažil přivábit bohaté kupce k sobě.
Prodán na benátskou loď
Večer Turek odvedl Hrycka s Bulharem na břeh a převezl je na benátskou loď.
Bulhar se celou cestu snažil Hryckovi vyložit, že je vykoupili křesťané. Z rukou nevěřících je vykoupili, osvobodili!
Ale Hrycko řekl:
„Copak jsme jejich švagři nebo bratři, aby nás vykupovali? Jen tak pro nic páni své groše nevydají!“

Benátská loď byla jinačí než ta turecká, na níž Hrycka přivezli od Cařihradu. Jako hrdý pták ležel na vodě koráb s vysoko zdviženou zádí o mnoha poschodích. Svým prohnutým tělem se dotýkal vody tak lehounce, jako kdyby se byl právě snesl na vlny, aby si odpočinul a pokochal se teplou vodou. Zdálo se, že užuž rozloží své plachty jako křídla a vzlétne. Jeho odraz ve vodě se vlnil jako klubko pružných hadů. A nad šarlatovou večerní vodou za lodí vlála důstojně těžká brokátová vlajka. Byl na ní kříž a ve zlatém třpytivém věnci svatý obraz.
Koráb stál na volném místě, stranou od houfu tureckých lodí, jako by se bál, že se od nich ušpiní.
V boku korábu byla vyřezána čtvercová okna, sedm oken vedle sebe, po celé délce korábu. Okenice byly pohostinně nadzvednuty, ale v hloubi oken jako zlé zřítelnice probleskovaly hlavně bronzových děl.
Dva vysoké stěžně, jeden na přídi, druhý uprostřed, byly dobře upevněny lany. Na každém stěžni byly dvě příčné klády – ráhna – která byla zavěšena na zvláštních lanech. Od konců ráhen vedly jako koňské postroje provazy. Na třetím stěžni, který byl vztyčen na samé zádi lodi, byla pouze vlajka. Bulhar nespouštěl z ní očí.
Hrycko byl korábem nadšen. Nemohl pochopit, že celá tato pavučina provazů jsou lana, nezbytně potřebná k řízení korábu, jako je potřebná uzda k ovládání koní. Myslil, že všechna ta lana jsou tu jen pro ozdobu. Jen je ještě pozlatit!
Z nejvyššího místa zádi shlížel kapitán – signor Peruccio.
 Poručil Turkovi, aby přivezl otroky do západu slunce, a teď se hněval, že se Turek opozdil. Jak se něčeho takového mohl opovážit! Dva veslaři se opírali ze všech sil do vesel, ale líný člun špatně plul proti proudu v Bosporském průlivu.
Dav lidí stál u zábradlí lodi, když konečně zpocení veslaři chytili provaz a přirazili ke korábu.
„Ó jé,“ myslil si Hrycko, „teď mě zase chytnou za krk…“ Ale s korábu spustili žebřík, obyčejný lanový žebřík, otrokům rozvázali ruce a pán jim poručil, aby lezli.
Jak krásní, vystrojení lidé obstoupili Hrycka! Viděl už Poláky, ale kdepak ti!
Prostředek paluby, kde stál Hrycko, byl nejnižším místem lodi. Na přídi se příkrou stěnou zvedala nástavba.
Na zádi stoupala nástavba stupňovitě do výše tří poschodí. Tam vedly bohatě vyřezávané dveře. I všechno ostatní kolem bylo pěkně zpracováno, upraveno a okrášleno. Nic nekončilo stroze, všude byla buď vlnka, nebo umná kudrlinka. Celý koráb vyhlížel jako parádník, zrovna tak jako Benátčané, kteří se shlukli kolem otroků. Obraceli a strkali nevolníky; tu se smáli, tu se na něco dotazovali nesrozumitelným jazykem a potom se všichni dali sborem do smíchu. Teď se však davem protlačil vyholený muž. Byl oděn prostě. Jeho pohled byl přímý a tvrdý. Za pasem měl krátký bičík. Popadl Hrycka rázně za límec, obrátil, pobídl ho kolenem a strčil dopředu. Bulhar šel za ním bez pobízení.
A zase tu byla komůrka až kdesi dole, v sousedství vody, ve tmě. A stejná vůně, silná, určitá vůně. Pach lodi, vůně smoly, mokrého dřeva a zásobní vody. Do toho se mísila silně kořeněná vůně skořice, vonného pepře a ještě jiné vůně, jež vydával náklad korábu. Drahý, vábný náklad, pro který se Benátčané plavili přes moře až k asijským břehům. Zboží přiváželi z Indie.
Hrycko se nadýchal těchto silných vůní a najednou usnul na holých prknech. Probudil se teprve, když po něm cosi běhalo. Krysy!
V komůrce bylo tma a těsno jako v truhle, ale neviditelné krysy tu šukaly a skákaly. Nikdo nevěděl, kolik jich bylo. V koutě Bulhar něco drmolil strachy.
„Škrť je! Či se bojíš ublížit panské kryse?“ křičí Hrycko a už bije pěstí, kde jen uslyší šramot. Ale dlouhé, mrštné lodní krysy rychle skákaly a utíkaly. Bulhar tloukl potmě pěstmi Hrycka a Hrycko zas Bulhara.
Hrycko se smál, ale Bulhar div neplakal.
Tu strčil někdo do dveří. Vrzla závora a do komůrky padlo kalné šero časného jitra. Člověk s bičíkem, kterého už znali ze včerejška, křičel cosi ve dveřích chraptivým a pronikavým hlasem.
„Jdeme!“ řekl Hrycko a šel ven.
Lidé v lanoví
Na palubě byli již jiní lidé, ne ti včerejší. Byli bídně oblečeni, měli dohola ostříhané hlavy a zachmuřené tváře.
Pod nástavbou na přídi lodi byl v palubě kruhový otvor, z něhož vedla roura. Roura procházela přídí a ústila otvorem venku. Rourou šlo lano s korábu ke kotvě. Asi čtyřicet lidí táhlo toto lano, silné jako dvě ruce. Bylo mokré a lidé je stěží drželi. Člověk s bičem sem nahnal ještě asi dvacet lidí.
Strčil sem i Hrycka. Kozák táhl, co měl sil. Hned mu bylo veseleji, že je přece jen mezi lidmi!
Člověk s bičem je poháněl, když se mu zdálo, že špatně táhnou. Silné mokré lano lezlo z otvoru pomalu jako líný had ze své díry. Pak se zastavilo. Člověk práskal bičem a nadával. Lidé klouzali po mokré palubě, ale lano už nepovolilo.
Nahoře na přídi lidé dupali a vykřikovali jakási nesrozumitelná slova. Po provazových žebřících už lezli námořníci na stěžně.
Silná lana vedla od poloviny stěžně k bokům lodi. Mezi nimi byly nataženy provazové příčky. Lidé běhali bosky po příčkách, příčky se jim zařezávaly do chodidel a zdálo se, že je musí rozdrásat. Ale chodidla námořníků byla už tak ztvrdlá, že příčky vůbec necítila. Nechodili, ale běhali po lanech obratně jako opice ve větvích. Někteří vyběhli jen k prvnímu ráhnu a přelezli na ně, jiní zase vylezli na plošinku, která byla uprostřed stěžně, a z ní pak lezli po dalších lanech výš, až dolezli na horní ráhno. Rozlezli se po ráhnech jako broučci.
Na středním stěžni byl jejich velitel, který dával rozkazy. Na přídi lodi se také pracovalo. Jako špičatý zobák přečníval dopředu trám s příčným ráhnem. Tam nad vodou, držíce se pevně za lanoví, pracovali lidé. Vytahovali přední plachtu.
Od severovýchodu vál čerstvý vítr, silný a vytrvalý. Vanul stejnoměrně a rovně.
Brokátová vlajka už na zádi lodi nebyla. Tam se teď třepetala ve větru prostší vlajka. Jako kdyby tento ranní vítr odvál celý včerejší sváteční purpur. V šerém úsvitu se všechno zdálo všední a přísné a ostré povely rozřezávaly vzduch jako prásknutí bičem.
„Vpřed!“

V přístavu kolem benátského korábu se ještě neprobudily umouněné turecké lodi, ospale se pohupovaly na vlnách španělské karavelly. Pouze na dlouhých anglických galejích se pohybovali lidé; drhli palubu, čerpali vědry na provazech vodu z moře a na jejich přídi stáli lidé a pozorovali, jak benátská loď zvedá kotvu, neboť to se neobejde vždy hladce, bez obtíží.
Vtom se na přídi benátského korábu objevil kapitán. Co je s kotvou? Mužstvo ji nemohlo vytáhnout. Kapitán se zachmuřil a poručil, aby přeťali lano. Nebyla to první kotva, kterou koráb musil nechat na místě, kde dlouho kotvil. Ještě měl tři v zásobě. Kapitán udělil polohlasem povel pomocníkovi, který pak vykřikl, aby vytáhli přední plachtu.
Okamžitě se rozvinula pod ráhnem před přídí lodi bílá plachta. Vítr se do ní opřel, vydul ji a příď lodi se začala otáčet po větru. Avšak vítr se opíral i do vysoké mnohoposchoďové zádi, která byla sama o sobě jako dobrá dřevěná plachta; to bránilo lodi v tom, aby se otočila.
Opět povel – a na předním stěžni mezi ráhny se napjaly plachty. Byly připevněny k ráhnům a námořníci jen čekali na povel kormidelníka, aby povolili lanoví, které je připoutávalo k ráhnům.
Loď se obrátila po větru a plavně vyplula Bosporem k jihu. Proud ji poháněl.
Na břehu stál zástup Turků a Řeků. Všichni chtěli vidět, jak vzlétne tento hrdý pták. Tlustý Turek v zeleném turbanu si blaženě hladil široký pás na břichu: měl tam benátské dukáty.
Slunce zazářilo nad asijským břehem průlivu a vrhlo krvavý odlesk na plachty benátského korábu. Nyní byly plachty napjaty na všech třech stěžních. Loď se mírně naklonila na pravý bok a zdálo se, že sluneční paprsky se opřely do plachet a pohánějí loď. Voda se rozestoupila a na obě strany od přídě lodi se rozbíhaly v ostrém úhlu vlny. Vítr vanul od levého boku – koráb plul pod levými plachtami.
Námořníci uklízeli lanoví. Svinovali lana v kotouče, ukládali a věšeli je na místo. Velitel mužstva – arguzin – se nenadále objevoval za zády hned jednoho, hned zas jiného muže. Každý námořník, ani se nemusel ohlédnout, cítil v zádech pohled arguzinův. Velitel jako by měl sto párů očí – vidí všechny najednou.
Na vysoké zádi se důležitě procházel kapitán s celým svým doprovodem. Jemu v patách chodil komit, vrchní dozorce vězňů. Sledoval každičký pohyb kapitánův – vznešený kapitán dával někdy povel pouhým pokynutím ruky. Komit musil tento pohyb zachytit, pochopit jej a bleskurychle předat na palubu.
A tam již bylo dost těch, kteří dodávali páru tomu stroji, jenž se hemžil kolem lanoví.
Černé plachty
K poledni vyplul koráb z Dardanel do modrých vod Středozemního moře.
Hrycko se díval do vody a zdálo se mu, že ve vodě je rozpuštěna průzračná modrá barva. Ponoř do ní ruku, a vytáhneš ji modrou!
Čerstvý vítr obrátil koráb vpravo. Kapitán se podíval na plachty a pokynul rukou. Dozorce pískl a námořníci horempádem běželi vytahovat lana, aby obrátili ráhna po větru. Hrycko se jen díval, ale velitel ho přetáhl po zádech bičem a strčil ho do kupy lidí, kteří pracně napínali lana.
Teď byly plachty přesně napříč korábu. Koráb zabořil příď do vody a klouzal po vlnách. Vlny ho doháněly, nadzdvihovaly záď a zvolna mizely pod kýlem.
Mužstvo dostávalo oběd, ale Hryckovi s Bulharem strčili suchar. Bulhar dostal mořskou nemoc a nejedl.
Ostrý hvizd komita ze zádi všechny poplašil. Mužstvo nechalo oběda a všichni vyběhli na palubu. Komit na zádi cosi křičel, jeho pomocníci běželi střemhlav dolů na palubu.
Na zádi stál celý kapitánův průvod a díval se do dálky. Hrycka si nikdo ani nevšiml.
Námořníci vytahovali černou plachtovinu, svinutou v těžké silné hady. Velitel křičel a pobízel ty, kdož se opozdili. Námořníci už šplhali po lanech vzhůru, lezli na ráhna a sklízeli bílé plachty. Opřeli se hrudí o ráhna, aby vší silou ve větru navinuli na ně plachty. Spodní konce se zmítaly ve vzduchu neklidně, zuřivě jako jazyky.
Shora spouštěli lana a rychle k nim přivazovali černá plátna.
Hrycko hleděl na ten shon celý vyjevený. Lidé u stěžňů cosi křičeli, komit pobíhal po celé lodi, odbíhal ke kapitánovi a opět letěl horempádem na palubu.
Brzy místo plachet bílých jako oblaka se objevily plachty černé. Pevně je napjali mezi ráhny.
Vítr opět nebylo slyšet a koráb letěl dál.
Ale neklid na korábu neustal. Přešel v ostražitost, v napjaté očekávání. Na palubě se objevili lidé, které kozák dosud neviděl. Byli v železných přilbách, na loktech i na kolenou měli ostré železné bodce. Na prsou a na zádech se jim v slunci blyštělo brnění. Tito lidé měli samostříly, muškety a po boku meče. Tvářili se vážně a dívali se stále tím směrem, kam hleděl kapitán.
Vítr byl stále silnější. Hnal dopředu vlny, vesele jim srážel bílé hřebínky a tříštil je o záď korábu.
Červené plachty
Hrycko vyklonil hlavu a díval se tam, kam se dívali na korábu všichni lidé. Daleko za zádí, vlevo, uprostřed vln uviděl červené plachty. Hned hořely na slunci jako ohnivé jazyky, hned se zas propadávaly do vln a mizely. Co chvíli vzplanuly za zádí a Benátčané měli z nich zřejmě strach.
Hryckovi se zdálo, že koráb s rudými plachtami je menší než benátský.
Hrycko však nevěděl, že lidé nahoře na stěžni nevidí jednu, ale tři lodi, a že to jsou piráti, kteří na lodích úzkých jako had uhánějí pod plachtami a pomáhají větru vesly. Červenými plachtami vyzývali k boji a naháněli Benátčanům strach.
Benátský koráb napjal černé, „vlčí“ plachty, aby jej nebylo tolik vidět a aby se stal zcela neviditelným, až zapadne slunce. Čerstvý vítr pěkně koráb poháněl. Mořští lupiči se nepřibližovali, ale drželi se vzadu, jako by je koráb táhl za sebou.
Lodnímu knězi, kaplanovi, přikázali, aby vymodlil na bohu silnější vítr. Kněz klekl před omalovanou sochou svatého Antonína, klaněl se a spínal ruce.
A za zádí stále vyšlehovaly z vody ohnivé plachty. Kapitán se díval na slunce a myslil si, zda brzy zapadne tam vpředu, na západě.
Vítr byl rovnoměrný a Benátčané doufali, že noc je skryje před piráty. Zdálo se, že piráti přestali veslovat a zůstávají pozadu. V noci může koráb zahnout, změnit směr, ve vodě stopa nezůstane. Ať si pak hledají!
Když se však slunce sklánělo k západu a zbývaly jen asi dvě hodiny do úplné tmy, vítr přestal vát. Ustával a slábl. I vlny se valily kolem lodi pomaleji, jako kdyby moře i vítr si chtěly večer odpočinout.
Lidé obrácení k zádi začali hvízdat. Věřili, že takto přivolají vítr odzadu. Kapitán poslal, aby se zeptali kněze, co dělá Antoníček.
Vítr však ustal docela. Rázem přestal a všichni cítili, že žádná síla jej nepřivolá: vyfoukal se a teď už ani nedýchne. Lesklé, olejové skvrny se volně valily mořem, klidné a samolibé. Ohnivé jazyky za zádí se začaly přibližovat. Pomalu doháněly koráb. A s plošinky na stěžni volali strážní, že se už objevily nikoliv tři, ale čtyři lodi. Čtyři pirátské lodi!
Kapitán přikázal, aby mu podali chléb. Vzal celý bochník, posolil jej a hodil do moře. Mužstvo temně hlučelo. Všichni pochopili, že nastalo mrtvé bezvětří. I když se zvedne větérek, nebude to dříve než o půlnoci. Lidé se shlukli kolem kněze a hlasitě projevovali nespokojenost. Žádali na něm Antoníčka, aby se s ním vypořádali. Dost toho modlení, když tě stejně nikdo neposlouchá! Zástup lidí se vrhl do lodní kaple v zádi lodi, strhli svatého s podstavce a vlekli ho svorně ke stěžni. Kapitán všechno viděl, ale mlčel. Řekl si, že to nebude jeho hřích, ale přece jen to může být k něčemu dobré. Možná, že Antonín bude hovořit jinak, až ho námořníci zpracují. A tak se tvářil, že nic nevidí. Sám už hodil dva zlaté dukáty do moře. Námořníci přivázali sochu Antonína ke stěžni a šeptem mu nadávali v různých jazycích. Bezvětří na moři bylo úplné a hluboké, jako bývá spánek po práci.
A piráti vyrovnávali své lodě, aby najednou zaútočili na koráb. Čekali už jen na poslední lodě.
Na druhé palubě stáli muži u měděných děl. Všecko bylo připraveno k boji.
Připravili už také hrnky s nehašeným vápnem, aby je metali do tváře nepřátelům, až polezou na koráb. V sudě rozvařili mýdlo, aby je mohli lít na nepřátelskou palubu, až se zahákuje jedna loď k druhé. Na kluzké palubě budou piráti klouzat a padat.
Všichni vojáci – bylo jich devadesát – se připravili k boji. Mlčeli a byli soustředěni. Námořníci však hlučeli: oni nechtěli boj, oni chtěli na svém lehkém korábu uniknout. Byli rozzlobeni, že není vítr, a tak se rozhodli ještě pevněji utáhnout provazy kolem sochy Antoníčka: to má za vyučenou! Jeden námořník mu zahrozil prstem, ale udeřit ho, to si přece netroufal.
A černé, „vlčí“ plachty visely bezvládně na ráhnech. Když se koráb zahoupal, narážely na stěžně jako smuteční prapory.
Kapitán seděl ve své kajutě. Poručil, aby mu přinesli víno. Pil, nebyl však opilý. Tloukl pěstí do stolu – žádný vítr. Každou chvíli vycházel na palubu, aby se podíval, zda se nezvedl vítr a zda moře nezčernalo vlnami.
Teď se bál příznivého větru: podchytil by nejdřív piráty a přinesl by je ke korábu dřív, než on by stačil svůj koráb pustit naplno. Ale možná, že by se mu přece podařilo uniknout.
Kapitán si řekl: Jen kdyby byl vůbec nějaký vítr! V duchu sliboval, že dá syna do kláštera, začne-li vítr vát aspoň za hodinu! A na palubě nějaký námořník křičel: „Do vody s ním, nemáme čas zbůhdarma koukat!“

Hryckovi to bylo k smíchu, když slyšel lidi vážně uvažovat, mají-li hodit sochu do vody jen tak, anebo zda jí mají uvázat smyčku kolem krku.
Vichřice
Piráti byli už docela blízko. Bylo vidět, jak vesla rázně dopadají do vody. Bylo možno i rozeznat houf lidí na přídi přední lodi. Rudé plachty byly svinuty, protože teď by překážely v plavbě.
Stěžně s dlouhými ohebnými ráhny se houpaly na vlnách. Zdálo se, že to nespěchá za korábem dlouhá galera s vesly, ale že to leze k vábnému soustu stonožka, která netrpělivě bije nožkama po vodě a stříhá pohyblivými vousy.
Teď už měli jiné věci na starosti než sochu. Vítr už nikdo nečekal. Všichni se připravovali k boji. Kapitán vyšel v přilbě. Byl červený z vína i z rozčilení. Tucet střelců vylezlo na plošinu stěžně, aby shora zaútočili střelami na nepřítele. Plošina stěžně byla ohrazena dřevěným krytem. V něm byly vyřezány střílny. Střelci se mlčky stavěli na svá místa. Najednou jeden z nich vykřikl:
„Zvedá se! Zvedá se!“

Všechny hlavy na palubě se obrátily vzhůru.
„Kdo se zvedá?“ vzkřikl na zádi kapitán.
„Vítr se zvedá! Vstřícný vítr od západu!“

A skutečně. I ostatní teď s plošiny stěžně viděli na obzoru černý lem. To vítr čeřil vodu, která se zdála temná. Pás se šířil, přibližoval se.
Přibližovali se i piráti. Zbývala už jen asi čtvrthodina do okamžiku, co přirazí ke korábu, který plácal bezmocně svými černými plachtami na místě jako ochromený mrzák.
Všichni čekali na vítr. Teď už ruce nezkoušely zbraně, jen se lehce chvěly. Bojovníci se dívali hned na pirátské lodi, hned zase na rostoucí pruh větru před korábem.
Všichni si byli vědomi, že tento vítr z boku je požene proti pirátům. Podaří se jim proplout napříč kolem pirátů a uniknout jim před nosem?
Kapitán poslal komita na plošinu stěžně, aby se podíval, jak silný je vítr, jak rychle postupuje temný pruh. Komit se pustil po lanech, jen se mu nohy kmitaly. Dírou prolezl na plošinu uprostřed stěžně a po laně šplhal ještě výš. Když vylezl k ráhnu, sotva dechu popadal. Dlouho nemohl nabrat dechu, aby vykřikl:
„To je smršť! Signore, to je vodní smršť!“

Zahvízdnutí – a námořníci se rozběhli k ráhnům. Nikdo je nemusel pohánět, byli námořníky a věděli, co je to smršť.
Slunce klesalo v nachové mlze těžkopádně a znaveně za obzor. Jako zachmuřené obočí visel nad sluncem ostrý mrak.
Sklidili plachty. Pevně je přivázali pod ráhna. Koráb ztajil dech a očekával smršť. Na piráty se nikdo neohlížel, všichni se dívali vpřed.
A tam už hučela smršť. Udeřila po stěžních, po ráhnech, po vysoké zádi, zavyla v lanoví. Přední vlna udeřila koráb do hrudi, pěnou šlehla po přídi a hnala se dál.
Do hukotu větru ostře zaznělo hlasité panovačné zahvízdnutí dozorcovo.
Plachty
Mužstvo napjalo na zádi jednu plachtu. Na hlavním stěžni napínali také jednu, ale hodně ji zmenšili tím, že pevně přivázali k ráhnu její horní polovinu a plachta visela jako černý nůž nad plošinkou na stěžni.
Rudý západ předpovídal vítr. Moře jako zpěněná krev se vrhalo vstříc vlnám.
Benátský koráb se směle naklonil na levý bok a vyrazil vpřed.
Koráb ožil. Ožil i kapitán a žertoval:
„Mně se zdá, že toho Antoníčka nějak moc postrašili! Ta banda by naučila i skrblíka utrácet.“

Námořníci plácali bosýma nohama po mokré palubě a vlekli nešťastnou sochu uctivě zpátky na její místo.
Na piráty teď nikdo ani nepomyslil.
Smršť způsobila dost starostí i jim. A teď jim ještě zhoustlý krvavý soumrak zakryl koráb.
Vál silný, rovnoměrný vítr od západu. Kapitán přidal plachty a zamířil k jihu, aby za noci unikl pirátům co nejdále. Ale koráb špatně plul za větru z boku; vítr jej srážel stranou a koráb se značně uchyloval od pravého směru. Vysoká záď brala mnoho větru. Baňaté plachty nedovolovaly plout v ostrém úhlu. Vítr jimi začal zmítat, sotva se kormidelník pokusil plout ostřeji.
Ve shonu velitel docela zapomněl na Hrycka. Ten stál u boku lodi a nemohl se na moře vynadívat.
Ve vleku
Druhého dne zrána začal vítr vát více od zádi, od severu. Piráty nebylo nikde vidět. Kapitán se díval do mapy. Ale za noc se nakupilo mraků a kapitán nemohl podle výšky slunce určit, kde teď koráb je. Věděl to však aspoň přibližně.
Všichni lidé, kteří řídili loď, mimoděk, bez jakékoliv námahy, sledovali v mysli plavbu korábu. Věděli, kterým směrem je země, jsou-li od ní daleko, a také věděli, jak řídit koráb, aby se dostali domů. Tak jako pták ví, kudy má letět, třebas nevidí hnízdo.
Proto kapitán s jistotou přikazoval kormidelníkovi, jak má loď řídit. Kormidelník řídil koráb podle kompasu, jak mu velel kapitán. A komit pískal a předával kapitánovy rozkazy, jak obracet plachty podle větru. Námořníci napínali lana a obraceli plachty, jak jim poroučel komit.
Pátého dne, když se blížili k Benátkám, poručil kapitán vyměnit plachty za bílé a na zádi rozkázal vztyčit slavnostní vlajku.
Hryckovi i Bulharovi dali okovy a zavřeli je do dusné komůrky na přídi. Benátčané se báli, vždyť břeh je blízko, kdopak ví, co se může přihodit. Stávalo se, že otroci skočili přes palubu a sami doplavali ku břehu.
Na korábu připravovali druhou kotvu a velitel bedlivě dohlížel, jak ji přivazovali k silnému lanu.
Bylo poledne. Vítr téměř nepoháněl loď, utichl, líně žertoval s korábem, honil pruhy, čeřil vodu a dováděl s plachtami.
Na ztichlé vodě se koráb sotva hýbal. Voda byla rovná, hladká a zdála se hustá a horká. Brokátová vlajka usnula a visela bezvládně na vlajkovém stěžni.
Nad vodou se tetelil vzduch. Jako nějaký vzdušný přelud zvedaly se z moře slavné kopule a věže Benátek.
Kapitán velel spustit čluny. Tucet veslařů se chopilo vesel. Netrpělivý kapitán přikázal táhnout koráb ve vleku do Benátek.
Bucentauros
Zajatce konečně vyvlekli z komůrky a dovezli je do bohatého přístavu. Naši chlapci však nic z něho neuviděli, neboť kolem byla stráž, strkání, žduchání a ohmatávání. Dva lidé se jeden přes druhého dohadují o otroky, kdo dá víc. Pohádali se, vyčinili si, ale kozák vidí, jak už odpočítávají peníze. Ruce jim svázali za zády a vedli je na provaze. Vedli je po nábřeží, podle klidné vody. Na této straně stojí domy a paláce těsně u břehu a kalně se zrcadlí a míhají ve vodě.
Najednou Hrycko slyší, jak ve vodě cosi pravidelně šumí a pleská, jako když někdo hodně nahlas dýchá. Ohlédl se a ustrnul: celý palác o dvou poschodích se pohyboval po kanálu. Takový dům kozák neviděl ani na zemi. Samé vyřezávání, pozlacené sloupky, lesklé lucerny na zádi, a příď sama přecházela v krásnou sochu. Všechno bylo dovedně spojeno a ovinuto bohatými věnci z květin. V oknech horního poschodí bylo vidět lidi v brokátu a hedvábí.
Nastrojení veslaři seděli ve spodním poschodí. Zvedali a spouštěli vesla zároveň, jako jeden muž.
„Bucentaur! Bucentaur!“ hlučeli lidé kolem. Všichni zůstali stát na břehu; pak běželi k vodě a dívali se na plovoucí palác.
Palác se přiblížil ke kostelu na břehu. Najednou všichni veslaři silně a prudce udeřili třikrát do vody a třikrát zvolali:
„Al! Al! Al!“

Bucentaur po starém způsobu vzdával čest starobylému kostelu.
To hlavní benátský velmož jel skládat přísahu moři, přísahu věrnosti a přátelství. Zasnoubit se s ním jako ženich s nevěstou.
Všichni se dívali za plovoucím palácem, stáli, ani se nehýbali. Stál tu také Hrycko s hlídači. Díval se na kotviště. Co tu bylo všelijakých lodí!
Španělské lodi s vysokými stěžni a strmými boky, vzhledné a rychlé. Stály tu jako lupiči na číhané, vlídné a zdvořilé, ale jen do času. Držely se všechny pohromadě, jako kdyby ani neobchodovaly a jen si přijely obhlédnout benátské kotviště.
Docela blízko seděly solidně a rozložitě na vodě obchodní koráby Hansy – velkého spolku obchodních měst německých. Ty připluly pomalu zdaleka, ze severu. Podnikavé hansovní koráby otevřely svá skladiště a po pořádku vykládaly hustě napěchované zboží. Houf loděk se vrtěl kolem nich. Loďky vrážely jedna do druhé a razily si cestu k boku korábu. Hansovní kupec plnil je postupně zbožím a vypravoval ku břehu.
Portugalské karavelly se houpaly na líných vlnách jako kachny. Na vysoké zádi nebylo lidi vidět. Karavelly čekaly na náklad, odpočívaly. Jen na palubě lidé pomalu pracovali jehlami s dratví. Seděli na palubě kolem plachty, roztrhané bouří, a přišívali silné záplaty ze šedivé plachtoviny.
A dál, u nábřeží, zádí ku břehu, stály dlouhé skvělé krasavice – benátské galery – válečné lodi mocné republiky. K nim zamířila stráž s Hryckem.
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Na válečné lodi
Galera stála zádí ku břehu. Schůdky, pokryté kobercem, vedly s břehu na galeru. Výčnělek u lodního boku byl otevřen. Tento bok se zvedal nad palubu honosnou křivkou. Podél něho jako tenké nitky běžela žebra a těsně u paluby jako zrnka růžence se táhly polokruhové výřezy pro vesla – po pětadvaceti na každém boku.
Komit se stříbrnou píšťalkou na prsou stál na zádi u schůdků. Hlouček důstojníků se shromáždil na břehu. Čekali na kapitána.
Osm hudebníků ve vyšívaných kabátcích, s trubkami a bubny stálo na palubě a čekalo na znamení, aby zahráli kapitánovi na uvítanou.
Komit se ohlížel dozadu na mužstvo veslařů. Díval se dlouho. Za jasného slunce se zdálo pod plachtou pološero. Teprve když se dobře zadíval, rozeznával jednotlivé lidi, černochy, Maury, Turky. Všichni byli nazí a za nohu byli přikováni k palubě. Ale všechno bylo v pořádku, lidé sedí na svých lavicích po šesti ve vyrovnaných řadách vpravo i vlevo.
Bylo bezvětří a z nahřáté vody kanálu stoupal nepříjemný zápach.
Nazí lidé drželi obrovská vesla, vytesaná z klády, jedno pro šest osob.
Veslaři dbali na to, aby vesla byla rovnoběžná. Tucet rukou napjatě drželo válec těžkého galerního vesla.
Velitel chodil po můstcích, jež vedly podél paluby mezi řadami lavic, a bedlivě dohlížel, aby se nikdo ani nepohnul, ani hlasitěji vydechnout nesměli.
Dva dozorcovi pomocníci – jeden na zádi a druhý uprostřed můstku – nespouštěli oči z barevných veslařů. Každý měl v ruce bič a jen se dívali, po kterých nahých zádech by měli udeřit.
Všichni cítili únavu a zalykali se v parném páchnoucím vzduchu kanálu. A kapitán stále ještě nepřicházel.
Vlajka na zádi
Najednou sebou všichni trhli. Z dálky se ozvala trubka, jemně a zpěvně zazněla polnice. Důstojníci na nábřeží vykročili. V dálce se objevil kapitán, obklopený honosným průvodem.
Vpředu kráčeli trubači a hráli signál.
Komit mrkl pod plachtu, jeho pomocníci sebou trhli a ve spěchu pro každý případ přetáhli nespolehlivé veslaře bičem po zádech. Ti se jen skrčili, ale neodvážili se pohnout.
Kapitán se přiblížil. Vážně a důstojně kráčel uprostřed průvodu. Důstojník z průvodu pokynul na galeru, komit dal znamení hudebníkům a ti spustili. Kapitán stoupal po koberci na galeru.
Sotva vystoupil na palubu, vznesla se těžce nad zádí obrovská vlajka, vyšívaná zlatem. Zlatými nitmi a hedvábím byl na ní vyšit znak, kapitánův rodinný znak – znak benátského velmože, patricia Pietra Galiano.
Kapitán se podíval s lodi do ospale se lesknoucí vody. Z vody se na něho díval zlatý odraz vyšívané vlajky. Kapitán se těšil tím pohledem. Patricij Galiano toužil, aby jeho sláva i peníze zvonily po všech mořích. Zatvářil se přísně, pyšně a přešel na záď, na níž byla druhá, pozlacená řezba se sloupky a figurami.
Tam pod mříží, přikrytou drahým kobercem, stálo jeho křeslo. Ani ne křeslo, ale trůn. Všichni uctivě mlčeli. Nazí veslaři drželi těžká vesla nehybně jako sochy.
Kapitán zvedl ruku – hudba zmlkla. Pokynem hlavy přivolal Galiano nejstaršího důstojníka. Důstojník hlásil, že galera je vyzbrojena a připravena na cestu; že koupili nové veslaře, že jsou dostatečné zásoby jídla, vody i vína a že zbraně jsou v naprostém pořádku. Písař se soupisem věcí stál v pozadí pro případ, že by kapitán chtěl vědět podrobnosti.
Mužstvo lodi
„Přesvědčím se,“ řekl kapitán.
Povstal s trůnu a sešel do své kajuty v zádi lodi. Prohlédl si její výzdobu i zbraně, visící na stěnách. Zašel do komory vedle kajuty a všechno si prohlédl, zásoby jídla i zbraně. Střelcům poručil, aby před ním ukázali, jak umějí zacházet se zbraněmi. Jednu pušku nařídil hned hodit do moře a málem by byl za ní letěl i střelec.
Kapitán byl rozhněván.
Všichni se třásli a komit se podlézavě kroutil, když ukazoval kapitánovi veslaře.
„Černoch. Nový! Silný chlapík… velmi silný!“

Kapitán se zamračil:
„Černoši jsou chamraď. Dělají dobrotu první měsíc. Pak hnijí a pojdou. Válečná galera není pro ztuchlé maso!“ Komit sklopil hlavu. Koupil černocha za babku a veliteli řekl cenu třikrát vyšší.
Galiano se pozorně díval na veslaře. Seděli v poloze, jak veslaři obyčejně bývají: přikovaná noha se opírala o podnož a druhou nohou se veslař opíral o přední lavici. Kapitán se zastavil. Všiml si, že se jednomu veslaři napjatým, křečovitým úsilím chvěly ruce.
„Nový?“ zeptal se komita.
„Ano, ano, signore, Slovan! Od Dněpru. Mladý, silný člo…“

„Turci jsou lepší!“ přerušil ho kapitán a odvrátil se od nováčka.
Hrycka by teď nikdo nepoznal. Byl ostříhán – hlavu měl dohola, vousy pryč, bradka pryč, jen na temeni mu nechali chomáček vlasů.
Byl přikován jako ostatní veslaři. Díval se na řetězy na noze a říkal si pro sebe:
„Och, to je nadělení! A to všechno kvůli ženské. Teď tu jsem na řetěze jako pes…“

Od dozorcových pomocníků dostal už nejednou bičem, trpěl však a říkal si: „A to všechno kvůli ní. To přece nejde, aby…“

Nemohl a nemohl uvěřit, že by to mělo tak navždy zůstat v této říši, kde kuchaři jsou přikováni ke kuchyni, veslaři k palubě a tři sta zdravých lidí se třese před třemi biči komitů.
Ale zatím musil Hrycko držet válec vesla. Seděl první od lodního boku. Hlavním veslařem byl šestý od boku, ten, který držel konec vesla.
To byl starý trestanec. Odsoudili ho k službě na galeře, dokud neučiní pokání. Neuznával římského papeže, a proto ho odsoudili. Už deset let vesloval, a přece pokání neučinil.
Hryckův soused byl černoch. Leskl se jako polévané nádobí.
Černoch měl zmalátnělý pohled; teskně přivíral oči jako chorý kůň. Černoch lehce pohnul loktem a očima ukázal na záď. Komit přikládal ke rtům píšťalku.
Na komitovo zapísknutí odvětili jeho pomocníci rozkazem; spustila hudba a do jejího taktu všech dvě stě lidí se předklonilo, až téměř povstali na lavicích.
Všechna vesla vyrazila najednou vpřed. Veslaři zvedli vesla, a sotva se lopatky vesel dotkly vody, všichni sebou trhli a vší silou táhli vesla nataženýma rukama k sobě. Pak dopadli zpět na lavice, zase všichni najednou.
Lavice se prohýbaly a vrzaly. Toto chraptivé vrzání se opakovalo při každém úderu vesel. Slyšeli je veslaři, neslyšeli je však ti, kdož obklopili kapitánův trůn. Hudba přehlušovala skřípot lavic i slova, která na sebe pokřikovali galejníci.
Galera už odrazila od břehu. Zvědavci, kteří se sem nahrnuli, teď viděli celou její pyšnou záď.
Všichni se podivovali postavám řeckých bohů, sloupkům vzácné práce i ozdobnému ornamentu. Patricij Galiano nelitoval peněz. Nejlepší umělci Benátek deset měsíců pracovali na soše na přídi a na výzdobě zádi.
Galera byla jako živá. Dlouhý vodní drak bil do vody stovkou ploutví.
Rychlou plavbou jako by oživla i těžká vlajka a chlubila se ve slunci svým zlatem.
Galera vyplula na moře. Hned zavanul svěžejší vzduch. Od západu foukal lehký vítr. Pod plachtovinou však vrzaly lavice. Tři sta nahých těl se svíjelo jako červi a celou vahou zase dopadalo zpět na lavice.
Veslaři těžce dýchali a štiplavý zápach potu se vznášel nad mužstvem. Teď už nehrála hudba; zazníval jen hlas bubnu, který udával veslařům takt.
Hrycko ochaboval. Jen se držel vesel, aby se pohyboval do taktu s ostatními. Pustit veslo a nenaklánět se nemohl, zadní veslo by ho udeřilo do zad.
Celý tento živý stroj se pohyboval podle taktu, udávaného bubnem. Buben zrychloval tempo – lidé se začínali častěji shýbat a padat na lavice. Vypadalo to, jako kdyby buben poháněl galeru vpřed.
Dozorcovi pomocníci dávali bedlivý pozor na veslaře; kapitán chtěl vyzkoušet veslaře a oni se nechtěli dát zahanbit. Biče šlehaly po holých zádech – to pomocníci dodávali stroji páru.
Najednou zazněla ze zádi píšťalka – jednou, po druhé. Pomocníci cosi vykřikli: část veslařů sňala ruce z vesel a sesedla na palubu.
Hrycko nechápal, oč jde. Jeho soused černoch si sedl na palubu. Hrycko dostal bičem po zádech a pevněji se chopil vesla. Černoch ho chytil za ruku a stáhl dolů. Tu ho do zad udeřil konec předního vesla a ještě včas srazil Hrycka na zem. Komit už si na něho chystal bič.
To kapitán poručil, aby veslovali z každé šestky jen čtyři muži. Chtěl vědět, jak galera popluje, bude-li třetina mužstva odpočívat.
Teď veslovali čtyři muži u každého vesla. Dva u boku lodi odpočívali na palubě. Hrycko měl už ruce odřené do krve. Staří galejníci měli dlaň jako podešev, vesla jim už nerozdírala ruce.
Teď plula galera po širém moři.
Západní vítr lehce čeřil vlnky a omýval boky lodi. Mokří pozlacení bohové na zádi se leskli ještě víc. Těžká vlajka se třepetala v čerstvém větru.
Tajemný šepot
Komit krátce zapískl.
Buben ztichl. To velitel přikázal, aby přestali veslovat.

Veslaři vytáhli vesla na palubu, aby je uložili podél boku.

Námořníci stahovali plachtovinu. Vyškubla se jim z rukou a zmítala se ve větru. Druzí lezli po ráhnech a shazovali lana, jimiž byly těsně přivázány k ráhnům svinuté plachty. Byly to trojúhelníkové plachty na dlouhých, pružných ráhnech. Byly na všech třech stěžních, všechny nové, svítivě bílé. Na přední plachtě byl vyšit barevný obraz Krista na kříži a pod ním tři znaky: římského papeže, španělského krále a Benátské republiky. Znaky byly spojeny řetězem. Znamenalo to pevný, neporušitelný válečný spolek tří křesťanských států proti nevěřícím, proti Saracénům, Maurům, Arabům a Turkům.
Ve větru se plachty pevně vypjaly. Na volném konci plachty bylo lano. Za ně táhli námořníci a kapitán dával rozkazy, jak táhnout, neboť na tom závisela plavba lodi. Námořníci znali svá místa, každý znal své lano, a hned běželi vykonat kapitánovy rozkazy. Po zmučených veslařích šlapali jako po neživých věcech.
Námořníci byli najatí dobrovolníci. Na znamení toho zůstaly jim vousy. Veslaři však byli trestanci, otroci, a námořníci po nich šlapali.
Galera se naklonila na levý bok a ladně klouzala po vlnách. Ustalo bubnování, vrzání lavic a šplíchání vesel. Na lodi zavládlo ticho a klid. Veslaři seděli na palubě, opřeni zády o lavice. Protahovali si naběhlé ruce, které ztratily cit, a těžce dýchali.
Pro šplíchání vln, pro šum vlajek, jež se třepetaly na koncích ráhen, neslyšelo panstvo pod přístřeškem na zádi lodi bručení a mumlání nejasné jako šum a stejnoměrné jako příboj. To si posílalo zprávy mužstvo od vesla k veslu a od lavice k lavici. Zprávy obletěly celou palubu, od přídě k zádi, šly po levém boku a přecházely na pravý.
Komiti
Dozorcovi pomocníci neviděli jediných otevřených úst ani jediného pohybu. Viděli jen unavené tváře s přivřenýma očima. Zřídka kdo se obrátil nebo zařinčel řetězy.
Pomocníci měli bystrý zrak a jemný sluch. Slyšeli cosi i v temném mumlání, v řinčení řetězů a v šplíchání moře, neurčitý zvuk, jako kdyby hryzly krysy.
„Na palubě je ticho. To je přece zatracená odvaha!“ myslil si komit a naslouchal – kde jen to je!
Hrycko se opřel o bok lodi a vyholenou hlavu s chomáčkem vlasů na temeni svěsil mezi kolena. Hlava se mu klátila, myslil na veslování a v duchu si opakoval:
„Ještě jednou a zahynu.“

Černoch se obrátil od svého souseda Turka a div nepadl na Hrycka. Přitiskl mu ruku. Kozák ji chtěl vyprostit, ale černoch ji držel pevně a Hrycko cítil, že mu do ruky strká cosi malého, tvrdého. Pak poznal, že je to kus železa.
Černoch se podíval přivřeným okem a Hrycko pochopil, že nesmí hnout brvou.
Vzal želízko. Nenápadně je ohmatal a ucítil, že je zubaté.
Pilník!
Maličký, drsný zubatý kousek želízka. Hrycka zalil pot. Dýchal silněji. Černoch však zavřel docela oči a ještě víc se položil svým černým hladkým tělem na Hryckovu ruku.
Pomocníci šli kolem, zastavili se a pozorně se dívali na zmoženého černocha. Hrycko zatajil dech. Tělo mu bezvládně viselo. Bylo to ze strachu, ale také z vychytralosti. Ať si myslí, že sotva dýchá, že už se nemůže hnout.
Komiti mluvili a Hrycko čekal, že najednou skočí a přistihnou ho na místě.
Nerozuměl tomu, co říkali o draze koupeném černochovi.
„Je silný jako kůň, ale pojde. Vždycky zajdou steskem, ta holota,“ říkali dozorci. Pak šli dál, na příď, kde je čekal oběd.
Osmahlá bosá noha se opatrně vsunula mezi Hrycka a černocha.
Kozák se rozzlobil:
„Nemůžeme se tu hnout, a ještě se sem někdo cpe.“

Noha pohnula prsty.
„Ještě si dělej legraci!“ myslil si Hrycko.
Už chtěl nohou odstrčit cizí chodidlo plné mozolů, ale noha opět netrpělivě, rychle pohnula prsty.
Černoch pootevřel oko a pohledem ukázal na nohu. Hrycko pochopil. Unaveně změnil polohu, svalil se na tu bosou nohu a strčil kousek pilníku mezi prsty.
Černoch se nehýbal. Nehnul se ani Hrycko, když se noha stáhla zpět k sousedům.
Náraz veselého větru zaútočil na galeru, přihnal vlny a ty těžce narazily na pravý bok. Krůpěje vody dopadly na holá těla.
Lidé sebou trhli, řetězy zařinčely. A v tom hluku Hrycko zachytil tichounký šepot a jasně uslyšel slůvko:
„Jakši?“ (Dobře?)
První slovo, jemuž Hrycko na galeře rozuměl. Trhl sebou, zaradoval se. Připadalo mu, že to slovo už dávno zná. Odkud přišlo? Zvedl oči a viděl, že Turek, opřený o černocha, šilhá po něm a dívá se pozorně, vážně.
Kozák radostí div nevykřikl z plna hrdla:
„Jakši! Jakši!“

Ale vzpamatoval se. Vždyť znal všeho všudy tři slova: urus-Rus, jakši-dobře a Alláh-Bůh. A když opět po palubě pobíhali bosí námořníci, aby vytáhli lana, Hrycko řekl chraptivě:
„Jakši! Jakši!“

Turek jenom zamrkal.
Změnil se vítr, začal foukat víc od přídě. Galera vytáhla lana a obrátila se ostřeji k větru. Všichni čekali, že seňor Pietro Galiano se obrátí zpět, aby do západu slunce byli v přístavu. Vždyť zkouška skončila. Nikdo neznal kapitánovy tajné záměry.
Válečná výprava
Kapitán dal komitovi rozkaz. Ten jej předal veslařům, kteří byli nejblíže zádi, a ti zase dalším, kteří drželi vesla za konce. Tak se nesl rozkaz po celé galeře až na příď.
Ale čím více se vzdalovala slova, vysílaná od veslaře k veslaři, tím více přibývalo ke kapitánově rozkazu slov, nesrozumitelných slov. Nerozuměli by jim pomocníci, i kdyby je slyšeli. Neznali ten trestanecký jazyk galejníků.
Kapitán žádal, aby k němu přišel kněz ze své kajuty. Ale veslaři přidávali k tomuto rozkazu své vzkazy.
„Předej to dál, na pravý bok!“

Slova odnášel vítr, protože je slyšel jen soused.
Brzy zadupal po můstku uprostřed lodi kaplan, nadzvedávaje si dlouhý šat. Spěchal a za kolébavého pohybu lodi nejistě kráčel po dlouhém můstku. Rovnováhu udržoval volnou rukou, v níž držel růženec.
„Otče,“ řekl kapitán, „požehnejte zbraním proti nevěřícím.“

Kapitánovi průvodci se na sebe podívali.
Tak proto se galera nechává unášet nepřetržitě tři hodiny větrem z pravé strany, proto nemění směr! Válečná výprava!
Výprava na vlastní pěst! Junácký kousek zamýšlel Galiano!
„Nevěřící,“ pokračoval kapitán, „se zmocnili galery patricia Roniero. Janovští námořníci se nestyděli říci, že se tak stalo před jejich očima. Mám já čekat, až mi požehná vláda Benátské republiky?“

Na přídí se už shlukovali ozbrojení lidé v brnění s kopími a puškami. Dělostřelci stáli u svých děl.
Kaplan odříkával latinské modlitby a kropil děla, muškety a pušky; sestoupil níž a kropil i kameny, jež sloužily místo koulí, hliněné hrnky s hořlavinami, koule s ostrými bodci, jež se vrhají při útoku na nepřátelskou palubu. Pečlivě dbal na to, aby náhodou nepostříkal vápno, i když bylo neprodyšně uzavřeno v zadehtovaných hrncích.
Veslaři už věděli, že to není zkouška, ale tažení.
Starý trestanec – ten, co neuznával papeže – šeptal cosi přednímu veslaři. A zatím co na přídi všichni jednohlasně zpívali „Te Deum“, šuměla rychle slova od lavice k lavici, tak rychle, jako vítr běží trávou. Nesrozumitelná, krátká slova.
Čerstvý vítr
Vítr, stále týž jihozápadní vítr, vál vesele a rovnoměrně. Začal hravě, ale nabýval síly; hnal prudké vlny a šplíchal po pravém boku galery.
A galera se vždy zaryla do vln, otřepala se, odfoukla si a již se vrhala na druhý hřeben.
Vlny se tříští o loď, v slunci se lesknou krůpěje a létají na plachty a lidi, kteří se shlukli na zádi.
Tam si vojáci povídali s dozorcovým pomocníkem o tažení. Nikdo nevěděl, co Pietro Galiano zamýšlí, kam řídí galeru.
Po bohoslužbách dostali všichni víno. Lidé byli neklidní, ale veselí.
Na zádi, pod mřížovou stříškou, seděl patricij na svém trůně a starší důstojník držel před ním mapu moře. Komit stál opodál u lodního boku a snažil se zachytit, co si kapitán s důstojníkem říká. Stál však na větru, a proto nic neslyšel.
Starý trestanec věděl, že Galiano se tu s nepřítelem nesetká. Věděl, že za takového počasí zítra ráno vyplují z Adriatického moře a pak… Pak jen ať zaútočí…

Námořníci roznášeli veslařům polévku. Byly to vařené fíky. Nahoře plavalo trochu oleje. Polévku jim dávali na moři každý druhý den – obávali se, aby veslaři příliš neztučněli pro těžkou práci. Černoch nejedl; stýskalo se mu na řetěze jako vlku v kleci.
K večeru se vítr utišil; plachty visely bezvládně. Komit zapískl.
Námořníci lezli po ráhnech, spouštěli plachty a veslaři se chopili vesel.
Na zádi
A opět se ozvalo bubnování – zřetelně a neúprosně udávalo takt. Všech tři sta veslařů zase pracovalo těžkými, dlouhými vesly.
Černoch se opíral do vesla celou svou váhou; namáhal se, až zuby cenil. Pot se z něho jen lil, leskl se, jako by byl z leštěného dřeva, lavice pod ním ztemněla, jak byla zmáčena potem. Najednou však tohoto obrovského člověka opouštěly síly; ochaboval, tělo mu bezvládně skleslo a jen se přidržoval vesla slábnoucíma rukama. Jeho pět druhů cítilo, jak veslo náhle ztěžklo. Černé tělo viselo na něm celou váhou a překáželo při veslování.
Starý trestanec se rozhlédl, odvrátil se a ještě silněji se opíral do konce vesla.
Černoch bloudil kalnýma očima ze strany na stranu. Už nic neviděl a sbíral poslední myšlenky. Vypovídala mu paměť. Černoch už špatně chápal, kde je, ale stále ještě se shýbal a natahoval se za veslem v taktu bubnu.
Najednou mu ruce sklesly: samy se mu rozevřely a vypustily veslo. Černoch padl dozadu na lavici a sjel dolů. Kamarádi se podívali a rychle se odvrátili. Nechtěli se na něho dívat, aby nevzbudili pozornost dozorcových pomocníků.
Ale copak těm něco ujde?
Dva už běželi po můstku, v ruce biče; viděli, že pět lidí vesluje, ale že šestý veslař na Hryckově lavici chybí. Přes záda lidí přetáhl pomocník černocha bičem. Černoch sebou slabě trhl, ale víc se nehýbal.
„Co, dobytku? Ty se budeš válet?“ syčel pomocník a zlostně a zuřivě šlehal černocha.
Černoch se ani nepohnul. Zakalený zrak znehybněl. Černoch už nedýchal.
Komit na zádi všechno pozoroval pronikavým pohledem. Řekl pár slov důstojníkovi a zapískl.
Vesla se zastavila. Galera setrvačností plula vpřed, pod přídí šuměla voda.
Komit kráčel po můstku, pomocníci se prodírali mezi lavicemi k černochovi.
„Vidíš? Ten tvůj černoch!“ zvolal za komitem Pietro Galiano.
Komit trhl lopatkami, cítil kapitánova slova jako ránu kamenem do zad a zrychlil krok. Vytrhl bič pomocníkovi, zaťal zuby a vší silou bičoval černé tělo.
„Pošel… Pošel, dobytek!“ zlobil se a nadával.
Galera ztrácela rychlost. Komit cítil, jak zraje hněv kapitánův. Spěchal.
Trestanecký kovář už se točil kolem nohou mrtvého černocha. Všiml si, že okovy jsou napilovány, ale pomlčel o tom. Veslaři se dívali, jak pomocníci zvedají a házejí přes palubu tělo jejich druha. Komit naposled vší silou vztekle udeřil mrtvé tělo a to pak hlučně dopadlo do vody.
Nastala tma. Na zádi rozžehli nad mřížovou stříškou lucernu, vysokou asi do poloviny lidské postavy, štíhlou lucernu, omalovanou, se závitnicemi, s postavami, s vodními pannami na podstavci. Lucerna vzplanula za slídovými skly jako žluté oko.

Obloha byla jasná a hvězdy hořely teplým svitem, vlahými zraky se dívaly s nebe na moře.
Pod vesly jako ohnivá pěna se zvedala voda – to hořelo noční moře. Neklidným tajemným proudem vytékala z hlubin voda pod kýlem a vinula se za lodí.
Galiano pil víno. Zachtělo se mu hudby a písní. Druhý důstojník uměl pěkně zpívat; proto Galiano rozkázal, aby buben ztichl. Komit zapískl. Bubnování ustalo, jako když utne, a veslaři zvedli vesla.
Důstojník zpíval, jako zpívával dámám při hostinách, a všichni se zaposlouchali do tónů písně, galejníci, kapitánův průvod i vojáci. Ze své kajuty vyhlédl i kaplan, povzdechl si a poslouchal hříšné písně.
K ránu vál čerstvý severní vítr a hnal galeru naplno k jihu. Příznivý vítr unášel galeru, nakloniv její šikmý stěžeň vpravo a spodní plachtu vlevo. Jako když motýl rozpjal svá křídla.
Znavení veslaři dřímali. Galiano spal ve své kajutě a nad ním se pohupovala a promlouvala zbroj. Visela na koberci nad jeho lůžkem.
Galera vyplula do Středozemního moře. Hlídka na stožáru obhlížela obzor.
Tam na vrcholku se stožár rozvíral jako kvítek, jako konec dechového nástroje. A v tom kvítku seděl námořník a nespouštěl z moře oči.
Hodinu před polednem odtud zvolal:
„Plachty!“ a ukazoval přímo na jih, směrem, kterým plula loď.
Galiano se objevil na zádi. Veslaři se probudili, na přídi se pohnuli vojáci.
Nepřátelská loď

Lodi pluly proti sobě a teď už všichni jasně viděli, jak přímo proti větru plula saracénská loď – saeta, dlouhá jako šíp. Vítr jí dul téměř do přídě.
Pietro Galiano nařídil vytáhnout na stožár rudou vlajku – výzvu k boji.
Saracénská saeta odpověděla rudou vlajkou na ráhně. Přijímá boj!
Pietro Galiano poručil, aby se připravili k boji, a sešel do kajuty. Vyšel odtud v brnění a přilbě, s mečem u pasu. Teď si už nesedl do svého křesla, chodil po zádi ukázněným, ale rázným krokem.
Celý se napjal, jeho hlas byl rázem zvučnější, rozhodnější a úsečnější. Velitel se chystal k rozhodnému úderu. Posádka korábu byla v napjatém očekávání, připravovala se k boji. Ze silných desek stavěli most. Vedl prostředkem jako pás, od jednoho boku k druhému, nad veslaři. Na něj měli vystoupit vojáci, aby odtamtud pálili na Saracény z pušek a samostřílů, aby je zasypali kameny i šípy, až se lodi zahákují k boji muže proti muži.
Galiano rozvažoval, jak nejlépe udeřit na nepřítele.
Na saetě se chopili vesel, aby ji mohli lépe řídit. Těžko se jim plulo přímo proti větru.
Po větru
Galiano se však chtěl k Saracénům přiblížit po větru, aby ve směru větru byli Saracéni pod ním. Chtěl za jízdy vrazit zepředu do levého boku saety ostrou přídí, prorazit ji, v rozběhu přejet po všech jejích veslech na levém boku, polámat je, veslaře srazit s lavic a nepřítele rázem zasypat střelami a kamením. Chtěl přepadnout Saracény jako větrná smršť.
Všichni se připravovali a jen šeptem se domlouvali, stručně, úsečně. Na veslaře si nikdo nevzpomněl, zapomnělí na ně i pomocníci.
Starému trestanci vzkazovali jeho druzi v trestanecké řeči:
„Dvě stě řetězů.“

A on odpověděl:
„Na moje zapísknutí všichni najednou!“

Kozák se díval na starce, nevěděl, co se chystá, ale trestanec se odvracel.
Na přídi už kouřily knoty. To se připravovali muži u nabitých děl. Čekali. Možná, že kapitán bude chtít nepřátelskou saetu pozdravit koulemi.
Velitel střelců také obhlížel své lidi. Zbývalo jen zapálit knoty na kohoutcích. Střelci spustí háček a knoty přilehnou k zápalnému otvoru. Z tehdejších těžkých mušket se střílelo jako z děl.
Saeta, neměníc směr, plula Benátčanům naproti. Do setkání zbývalo nějakých deset minut.
Deset střelců se odebralo na most.
A najednou – zapísknutí! Ostré, pronikavé, zbujnické zahvízdnutí se zařízlo v sluch.
Všichni se obrátili a ustrnuli.
Přikovaní veslaři povstali. Kdyby se najednou zvedla dřevěná paluba na celé lodi, posádka by nebyla tak překvapena. Vojáci stáli chvíli zděšeni, jako kdyby na ně zaútočil houf kostlivců.
Rukama, silnýma jako kořeny, rvali lidé napilované okovy. Rvali je, nešetříce rukou. Jiní škubali přikovanou nohou. Ať si třebas utrhnou nohu, jen když se dostanou od proklaté lavice!
Ale netrvalo to ani vteřinu a dvě stě lidí vyskočilo na lavice.
Běželi po lavicích s křikem, zvířecím řevem. Řinčely zbytky okovů na nohou, v běhu bili řetězy do lavic. Sluncem ožehlí, černí, nazí lidé přeskakovali lana a káceli všechno, co jim stálo v cestě. Řvali strachem i zlobou. S holýma rukama šli proti ozbrojeným lidem, kteří stáli na přídi.
Ze zádi však zahřměl výstřel. To seňor Galiano vytrhl nejbližšímu střelci pušku a vystřelil. Vystřelil zblízka do galejníků, kteří na něho zaútočili. Pak vytasil meč. Tvář se mu zkřivila vztekem.
„Proklatí zrádci!“ chroptěl Galiano, a mávaje mečem, nepouštěl nikoho k mříži. „Jen se opovažte!“

Výstřel vzpamatoval lidi na přídi. Zahřměly výstřely z pušek. Veslaři padali.
Ale ti, kteří se drali na příď, neviděli nic; vyli jako zvěř, výstřely neslyšeli. Šlapali po mrtvých kamarádech a ve řvoucím houfu postupovali nezadržitelně vpřed.
Vrhali se na protivníky; holýma rukama chytali meče, lezli na kopí, padali, ale přes ně skákali zadní, vrhali se na odpůrce, škrtili vojáky, kousali je, pobíjeli komity a šlapali po nich.
Lidé u děl vypálili do moře, aniž věděli proč.
Galejníci shazovali vojáky do moře. Maur obrovské postavy rozbíjel zbytkem pušky všechno kolem, tloukl vlastní i cizí.
A na zádi, u mříže, seňor Galiano se rozběhl proti galejníkům. Zvedl svůj meč a lidé se na okamžik zastavili: rozzuřené trestance zastavila rozhodnost jediného člověka.
Důstojníci však nestačili přiskočit svému seňorovi na pomoc: starý trestanec se rozběhl vpřed, hlavou proti kapitánovi, a hned za ním celý nahý dav s křikem a řevem zaplavil záď lodi.

Dva důstojníci se vrhli sami do vody. Utopili se v těžkém brnění.
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Galera bez kormidelníka se zastavila ve směru větru. Vítr šlehal do plachet, jež se neklidně a polekaně zmítaly.

Nad mříží se zmítala a bouchala těžká vlajka Pietra Galiana. Seňor sám už na lodi nebyl – hodili ho do moře.

Lidé, kteří se dostali z řetězů, rozsápali komity. Galejníci prohledávali celou loď, pátrali po lidech, ukrytých v kajutách, a zabíjeli je bez rozmýšlení a bez milosti.

Zajetí a svoboda
Saracéni nechápali, co se stalo. Čekali útok a divili se, proč benátská galera se dává nesmyslně unášet větrem. Má to být válečná lest? Nebo se odpůrce vzdává?
Saeta vystavila větru druhý bok a zamířila k benátské galeře.
Saracéni si připravili novou zbraň. Dali do nádobek odporné jedovaté hady a těmito nádobkami chystali se zasypat nepřátelskou palubu.
Veslaři benátské galery byli téměř všichni námořníci, zajatí na maurských a tureckých lodích. Dovedli zacházet s plachtami a obrátili galeru levým bokem k větru. Tak plula benátská galera naproti Saracénům pod velením Turka, Hryckova souseda.
Starého trestance zabil seňor Galiano. Ležel teď pod mřížovým přístřeškem s hlavou zabořenou do zkrvaveného koberce.
Galianova vlajka na pevném stožáru šustila ve větru jako dříve. Saracéni viděli, že vlajka je na svém místě – to tedy znamená, že Benátčané se nevzdávají. Útočí na ně.
Saracéni připravili železné háky, aby zahákovali jednu loď k druhé. Vítr jim vál z pravé strany, a tak pluli vstříc galeře.
Teď však vylezl na záď lodi nahý člověk, černý a dlouhý. Chytil zmítající se vlajku za cíp, ale ten sebou škubal a vytrhl se mu vždy z rukou jako živý.
To obrovský Maur chtěl strhnout vlajku. Tahal za ni, ale vlajka nepovolila. Škubl, zavěsil se na ni – drahý brokát zapraskal, vlajka se utrhla a spadla i s Maurem do moře.
Všichni Turci, kteří byli mezi veslaři, se shromáždili na přídi. Křičeli arabsky na Saracény, že už není kapitána ani vojáků a že oni, galejníci, vydají loď bez boje.
Kormidelník řídil loď podle větru. Přední plachty postavili tak, že byly proti směru větru, zadní pak napjali tak, že mírně poháněly loď vpřed.
Galera se dávala unášet.
Pomalu se pohybovala vpřed a otáčela se, podle toho, zda byla ve směru větru či proti větru. Saracéni se k ní blížili opatrně, stále ještě nedůvěřovali.
Co je různých lstí v námořní válce!
Zbraně byly připraveny.
Turci se zapřísahali Alláhem a ukazovali zpřetrhané řetězy.
Saracéni přirazili loď ke galeře a vystoupili na palubu.
Ve vleku
Byli to Arabové z Maroka. Měli krásné přilby a tepané brnění, pohyblivé, lehké šupinaté brnění. Pohybovali se v něm obratně a lehce. Šupiny se na slunci leskly jako hadí kůže. Zabití galejníci se váleli mezi zkrvavenými lavicemi. Mnozí zůstalí na řetěze, zastřeleni kulkami nebo šípy vojáků.
Mauři – galejníci chvatně vysvětlovali svým krajanům, co se stalo. Mluvili jeden přes druhého.
Saracénský kapitán už všechno pochopil. Poručil, aby všichni zmlkli. Po prvé po tom hluku a řevu nastalo ticho a lidé slyšeli moře, jak se vlnilo mezi boky lodí.
Galera, unášená větrem, se opatrně pohybovala vpřed a čekala na svůj rozsudek. Cíp vysoké plachty se ve větru sotva hýbal.
Saracénský kapitán mlčky pozoroval zkrvavenou palubu, zabité lidi a něžná bílá křídla plachet. Galejníci se dívali na Saracéna a čekali, co řekne. Upřel zrak na houf nahých veslařů, chvíli se tak díval a pak řekl:
„Musulmanům dávám svobodu. Nevěřící nechť přijmou islám. Vy jste pozvedli ruku proti nepřátelům, ale oni proti svým.“

Temné reptání proběhlo houfem nahých veslařů. Turek, Hryckův soused, vyšel, stanul před saracénským kapitánem, přiložil ruku k čelu, pak k srdci, nabral plné plíce dechu, vydechl a znovu nabral dech.
„Šejku!“ řekl Turek. „Milostivý šejku! My všichni jsme stejní. Všichni jsme veslaři. Proč mají jedni mít svobodu a druzí ne? Ti, které jsme zabili, byli našimi společnými nepřáteli. My všichni jsme byli na jednom řetěze, jedním veslem jsme se oháněli, pravověrní i nevěřící. Jedním bičem nás bili, jeden chléb jsme jedli, šejku. Společně jsme dobývali svobodu. Ať tedy máme společný osud!“

A zas nastalo ticho, jen nahoře, jako bušící srdce, se zmítala lehká plachta.
Šejk se díval Turkovi do očí; díval se na něho upřeně a Turek zas hleděl na něho, ani nemžikl, div mu oči neslzely.
A všichni čekali.
Saracén se náhle usmál:
„Dobře jsi to řekl, musulmane. Dobře!“ Ukázal rukou na zabité a dodal: „Vaše krev se smísila v boji. Mějte tedy všichni společný osud. Ukliďte loď!“

Odešel; přeskočil na svou saetu.
Všichni ječeli, hlučeli a nevěděli, čeho se dřív chytit.
Každý se radoval, jak uměl: jeden prostě rozhazoval rukama, druhý tloukl pěstí do boku lodi, až ho ruka bolela, třetí křičel:
„Il Alláh, il Alláh!“

Sám nevěděl, co to křičí, ale nemohl přestat.
Hrycko pochopil, že je svoboden, a povykoval s ostatními. Křičel každému do tváře:
„Vždyť já to věděl! Já to věděl!“

První se vzpamatoval Hryckův Turek. Volal lidi k sobě. Nemohl je však překřičet, a proto mával rukama. Turek ukazoval na raněné. A najednou hluk ztichl.
Veslaři se pustili do práce. Ze saracénské saety přišli jim na pomoc. Osvobodili ty, kteří si nestačili přepilovat řetězy a zůstali u své lavice.
Když našli tělo starého trestance, všichni ztichli a dlouho se dívali mrtvému kamarádovi do tváře, nemohli ho hodit do moře.
Saracéni ho neznali. Ti ho tedy zvedli. Řetěz zařinčel, zarachotil a moře přijalo člověka.
Všichni se odvrátili od boku lodi. Šeptem si povídali svou trestaneckou řečí a drhli zkrvavenou podlahu.
Na stěžni zavlála vlajka s půlměsícem. Galera poslušně plula za saracénskou saetou. Saracénský námořník teď řídil benátskou galeru do zajetí k africkým břehům.
V saracénském přístavu
Dav se shlukl na břehu, když do zálivu vplula pod plnými plachtami lehká saeta. Těsně za ní, jako za svým pánem, plula do zajetí galera s umně vyzdobenou zádí a s bílými plachtami na pružných ráhnech.
Saeta spustila kotvu a galera se postavila přímo proti větru a spustila kotvu také. Veslaři v okamžiku svinuli a sklidili plachty.
Na břehu to pochopili tak, že saeta přivedla zajatkyni. Dav hlučel. Někteří stříleli z pušek do vzduchu. Byla to nezvyklá podívaná na tuto novou, svítící galeru, bez jediného škrábnutí, beze stop boje a srážky, a zejména tady, v maurském zálivu, vedle saracénské saety.
Šejk splnil své slovo. Každý galejník směl jít, kam chtěl. Hrycko dlouho vysvětloval svému Turkovi, že chce domů, na Ukrajinu, k Dněpru.
Turek však i beze slov věděl, že každý otrok chce domů, jen nedovedl kozákovi vysvětlit, že musí čekat, až se naskytne příležitost.
Kozák konečně pochopil to nejhlavnější, že ho Turek neopustí, a řekl si: „Budu ho poslouchat…“

A tak zůstal u Saracénů.
*
V zálivu stálo asi deset různých lodí.
Některé byly tak pěkně natřeny modrou barvou, že nepozorné oko by je stěží hned na moři rozeznalo. To Saracéni tak malovali své lodice, aby se mohli nenápadně přiblížit k těžkým kupeckým lodím.
Byly to maličké galery, lehké a pohyblivé, s jedním stěžněm. Drobné vlny v zálivu je lehce nadhazovaly. Zdálo se, že se jim nechce sedět na místě, že se už už utrhnou, vylétnou a štípnou jako jedovatý hmyz.
U brigantin zas přecházela příď v ostrý a dlouhý zobák. Brigantiny hleděly tímto zobákem dopředu, jako by mířily. Záď přečnívala křivkou daleko nad vodou. Celá záď byla zvýšena a z oken této nástavby na zádi trčela bronzová děla, po třech na každém boku.
Turek ukazoval kozákovi na brigantinu a cosi mumlal, aby ho uklidnil. Kozák nic nechápal, ale kýval hlavou: rozumím, ano, dobře, děkuji.
Hrycko by rád řekl svému Turkovi mnoho věcí, ale nemohl, a proto jen opakoval:
„Jakši, jakši.“

Seděl na písku, díval se na veselý záliv, na saracénské lodi a hádal:
„Za rok budu doma… kdyby aspoň za dva… a co kdyby už na vánoce.“ A vzpomněl si na sníh. Vzal do ruky hrst narůžovělého horkého písku a mačkal jej jako sníh do koule. Kdepak, nedrží pohromadě, utíká z ruky jako voda.
Kolem chodili Arabové v bílých burnusech a pod jejich černýma nohama skřípal písek. Zlobně se dívali na kozáka. Hrycko se odvracel a stále jen se díval na veselý záliv vstříc větru.
Záliv
Na břehu stál veliký člun. Boky mu podpíraly kůly a celý byl přikryt plachtou, aby se na slunci nerozeschl. Ležel jako pod pokrývkou. Plachta jako nebesa přečnívala nad boky. V jejím stínu leželi Arabové. Spali, hlavy pod břichem ospalého člunu, jako štěňata pod matkou.
Pod břehem si hrál mírný příboj, rovnoměrně a sladce šustil v rákosí.
Stranou v zálivu koupali chlapci koně, metali ve vodě kozelce a stříkali po sobě. Mokří koně se leskli na slunci jako nalakovaní.
Kozák se zahleděl na koně.
Najednou se v dálce ukázal Arab v bílém burnuse na vraném koni. Dlouhá puška mu čouhala za zády. Přejel kolem chlapců a něco na ně volal. Chlapci hned skočili na koně a ujížděli tryskem od břehu.
Arab jel k Hryckovi a cestou cosi křičel na plavce.
Plavci se probudili, minutu ospale mrkali, ale najednou vyskočili jako uštknutí. V okamžiku vyrazili podpěry, obstoupili člun a s křikem jej tlačili k moři. Jezdec zastavil koně, podíval se nepřátelsky na Hrycka, výhružně zakřičel a zamával bičem. Hrycko vstal a utekl stranou.
Arab se svým koněm ho polekal. Bodl koně, ten se postavil na zadní nohy a obrátil se s ním ve vzduchu. Arab znovu bodl koně a letěl dál. Brzy byl celý břeh pokryt lidmi v bílých burnusech a pruhovaných pláštích.
Všichni se dívali na moře.
To hlídači s hory oznámili, že se na moři objevila plachta. Nikoliv saracénská plachta. Člun už plul v zálivu od lodi k lodi. Vyřizoval šejkův rozkaz připravit se k vyplutí na moře.
Na břehu zapálili ohně. Jakási stará, suchá žena stála u ohně a držela za křídla kohouta. Kohout hrabal ve vzduchu nohama a skelným pohledem se díval do ohně.
Stařena se rozkolébala a cosi mumlala. Krk měla ověšený až po pás dlouhými korály, mincemi a mušlemi. Korále chvílemi zvonily, jako by mluvily.
Okolo stáli v kruhu lidé a mlčeli.
Stařena vhodila do ohně kadidlo a vítr unášel libý dým stranou, kde za mysem se jasnou modří modralo Středozemní moře. Pak podali stařeně nůž. Obratně usekla kohoutovi hlavu a vhodila ji do ohně. Všichni odstoupili: teď začínalo to hlavní.
Stařena oškubávala kohouta. Zručně pohybujíc černými hubenými prsty, pouštěla peří do větru. Všichni se dívali, kam peří poletí. Vítr unášel peří k mysu, k Středozemnímu moři.
To znamenalo úspěch.
Šejk poručil, aby lodice vypluly na moře.
Kdyby peří letělo do vesnice, zůstali by Saracéni v zálivu.
Arabové se rozběhli k lodím.
Ženy a stařena zůstaly u ohně. Stařena ještě dlouho zvonila korálemi a zpěvavě mumlala stará zaklínadla.
Dvě lodice první vypluly na moře.
S tmavými plachtami na stěžních pluly na zvědy.
Brzy zmizely z dohledu, jako by se rozplynuly ve vzduchu.
Brigantiny vyplouvaly na veslech ze zálivu.
Hrycko vylezl na kopec a díval se za saracénskými loďmi a evropskou plachetnicí.
Plachetnice klidně a směle plula rovnou do zálivu.
Slovanská loď

Hryckův Turek našel svého druha. Táhl Hrycka dolů na břeh a cosi mu vážně a vzrušeně vykládal. Stále mu opakoval totéž, ale kozák ničemu nerozuměl. Přesto však šel za Turkem, věřil mu, neboť slovo kamaráda trestance platí.
Saracéni shromáždili všechny křesťany do kruhu, aby je měli na očích a aby si byli jisti, že nebudou dávat svým lidem znamení. Spočítali je a chyběl jim jen Hrycko.
Křesťané seděli v kruhu na břehu a kolem stáli Saracéni s kopími. Turek přivedl kozáka a sám zůstal v kruhu. Hrycko se ohlédl. Byli tu veslaři; musulmanští galejníci nechtěli opustit své druhy. Seděli vpředu a vyměňovali si se stráží krátké nadávky.
Ale tu se všechno zvedlo, nastal shon.
Do zálivu se vrátila brigantina. Připlula a spustila kotvu na svém místě. Brzy bylo v zálivu všechno saracénské loďstvo.
Copak ustoupili, skryli se do zálivu před jednou lodí?
Ale tu se v kanálu objevila vysoká loď. Těžce, znaveně vjížděla do zálivu s jednou plachtou. Opatrně pronikal daleký poutník v neznámá místa.
Stráž se rozešla. Galejníci se pomalu loudali na všechny strany. Kozák nechápal, co se stalo, myslil si, že se křesťané vzdali bez boje.
Tucet člunů obklopilo koráb. Všechny se snažily protlačit k boku.
Turek, i když se bořil hluboko do písku, běžel k Hryckovi a cosi volal. Usmíval se od ucha k uchu; z plna hrdla důležitě křičel cosi Hryckovi do ucha, jen aby kozák pochopil. A stále se smál, vesele, radostně. Konečně plácl Hrycka po zádech a zvolal:
„Jakši, jakši, urus, ček jakši!“

Vzal ho za ruku a běžel s ním k člunu.
Úzký člun se už vzdaloval od břehu. Plavci si vykasali kalhoty a doprovázeli člun na hlubší místo. Vlny je zalévaly až po hruď, rvaly jim člun z rukou, lidé se však smáli a vesele křičeli.
Na Turkův pokřik se ohlédli. Zastavili se a kývali hlavami.
Turek strčil Hrycka do vody a rychle ho postrkoval, ukazuje na člun. Hrycko vešel do vody, ale ohlížel se po Turkovi. Turek, zvedaje vysoko nohy, dohnal Hrycka a táhl ho dál. Smál se a ukazoval zuby.
Plavci vykřikli a rázem skočili z obou stran do úzkého člunu. Vlny unášely člun ku břehu, ale vesla už byla na místě a svorně dopadala do vody.
Hravý příboj člun div neobrátil. Arabové se vesele pošklebovali a opřeli se do vesel, až držadla zapraskala. Člun sebou trhl, skočil na druhý hřeben vlny, jedna, dvě – a už byl za pěnou příboje. Hrycko viděl, jak ho vezou ke křesťanskému korábu. Úzký člun jako nůž rozřezával vodu. Turek v jednom kuse plácal kozáka po zádech a říkal:
„Jakši, deli baš!“

Hrycko se trochu bál. Snad si myslí, že chce ke křesťanům; vždyť už u nich byl. Ale spoléhal na kamaráda Turka. Však ten těm věcem rozumí.
Hrycko vystoupil za Turkem po schůdkách na koráb. S obavou pohlédl na pány.
Jací jsou to lidé? Přistoupili k němu dva muži. Měli bílé košile, široké kalhoty a vysoké boty. Cosi povědomého se jim mihlo v dlouhých vousech a úsměvu. – Přistoupili k němu se smíchem.
Turek jim cosi říkal ve svém jazyku. Najednou jeden z nich řekl se smíchem:
„Dobrý den, chlapče!“

Kozák ztrnul. Otevřel ústa a zatajil dech. Kdyby kočka zaštěkala, kdyby stěžeň po lidsku zazpíval, nedivil by se tolik.
Kozák se stále díval polekaně, jako ze sna. Ale námořník se smál. Řehtal se i Turek, radostí poskakoval a dlaní poklepával Hrycka po rameni:
„A deli, dili-sen, deli!“

Domů, do chalupy
Byla to slovanská loď. Připlula z daleka, od dalmatského břehu z Dubrovníka k Maurům se zbožím.
Loď Dubrovničanů nebyla bohatá, všechno jen obyčejné, jak to vyšlo zpod sekyry.
I Chorvati z Dubrovníka byli oblečeni prostě v širokých kalhotách a košilích.
Na lodi to vonělo smolou a koží.
Tato slovanská nákladní loď nerozvážela po celém Středozemním moři své zboží, nýbrž cizí náklad. Jako nákladní povoz hleděla zpod smoly a dehtu, jimiž Dubrovničané namazali boky lodi i lana. Plachty byly zalátané jako nosičova všední košile.
Lidé na lodi kozáka vlídně přivítali a Hrycko se nemohl vymluvit. Turek slyšel nesrozumitelnou slovanskou řeč a jen se smál, dlaněmi si třel boky a ukazoval zuby.
Pak promluvil s Chorvaty turecky.
„On se ptá, dopravíme-li tě domů,“ řekli Hryckovi Chorvati a dušovali se Turkovi, že kozáka vypraví na dalekou cestu. Jistě se dostane domů.
Teprve za rok se dostal kozák domů. Seděl na zápraží před chalupou a už po sté vyprávěl krajanům, jak se dostal do zajetí, jak byl otrokem a veslařem na galeře.
A vždy končil stejně:
„Mohamedáni jsou mohamedáni… Ale toho Turka mám radši než vlastního bratra!“

KONEC
VYSVĚTLIVKY
Bertholletova sůl (chlorečnan draselný) – výbušná chemická látka, která musí být uchovávána v uzavřeném prostoru, neboť se na vzduchu prudce okysličuje a vybuchuje
brisa – pobřežní vítr, obvykle večerní nebo noční
brlení – lodní zábradlí
Džarylgač – malý ostrůvek při pobřeží Černého moře
kambuz – lodní kuchyně
karavella – plachtový koráb s třemi stožáry
stožár neboli stěžeň – jenom u malých lodí je z jednoho kusu, obyčejně se skládá ze tří částí, spodní, střední a vrchní
koš stožárový (ochoz) – plošina na stožáru, slouží k pozorování okolí
kotevní vrátek (viják) – zařízení ke zdvihání kotvy
lodní žebřík – lanový žebřík sestávající ze dvou lan s dřevěnými nebo provazovými příčkami
monitor – pobřežní pancéřová válečná loď
plavatka (bóje) – námořní značka, kterou se označují místa v moři (mělčiny, útesy) a předměty pod hladinou (sítě, kotvy, vraky)
Pomořci – obyvatelé pobřeží Bílého a Barensova moře, původem Rusové
ráhno – dřevěný trámec, na nějž jsou upevněny obdélníkové plachty
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TROJSTĚŽŇOVÁ BÁRKA má tři stožáry: přední stožár, hlavní stožár, zadní stožár – besanový 1. přední velká plachta; 2. spodní košovka (přední podkošová); 3. horní košovka (přední nadkošová); 4. spodní bramovka (přední bramová); 5. horní bramovka (přední korunní); 6. hlavní plachta (velestožárová velká plachta); 7. viz 2; 8. viz 3; 9. viz 4; 10. viz 5; 11. zadní velká vratiplachta (besanová); 12. zadní vrcholová vratiplachta. – Stěhovky: H – zadní stěhovka; CH – zadní stěhovka čnělková; I – zadní stěhovka bramová; D – stěhovka čnělková; E – stěhovka předostěhová; F – stěhovka bramová; G – stěhovka korunní. – Kosatky: a – vnější kosatka; c – stěhovka přední čnělky.
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Pohyb plachetnice ve větru ve směru čárkované šipky. První postavení: loď pluje s větrem zleva. Druhé postavení: loď se otáčí proti větru. Třetí: loď pluje s větrem zprava. Poslední: loď se dává unášet.
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ČÁST STOŽÁRU: 1. zděř; 2. koš ochranný dolní.
STOŽÁR NEBOLI STÉŽEŇ: 1. bramová čnělka; 2. košová čnělka; 3. košové upínačky; 4. stožárová ohlávka; 5. upínačky; 6. provazové příčky.
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PLACHTA: 1. závěsník ráhnový; 2. ráhno; 3. šlápnice; 4. zvratička; 5. spoušť ráhnová; 6. podkasávací pás; 7. otěž; 8. skasalnice.
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ČELEŇ LODI XVIII. STOLETÍ: 1. ráhno slepé plachty; 2. slepá plachta.
ČELEŇ MODERNÍ LODI: 1. vodní stěh.
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PODKASÁVÁNÍ PLACHET.
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SPODNÍ VRATIRÁHNO.
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NÁMOŘNICKÉ UZLY A SMYČKY: 1. čtvercový uzel; 2. babský uzel; 3. příčková smyčka; 4. otěžový uzel; 5. dvojnásobný otěžový uzel; 6. smyčka; 7. jednoduchý pevný smyčkový uzel; 8. dvojitý pevný smyčkový uzel; 9. dvojnásobný křížový uzel; 10. ovinutí se dvěma polosmyčkami; 11. ovinutí s polosmyčkou; 12. rybářský uzel.
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� mimořádná komise pro potírání reakce a spekulace v sovětském Rusku v letech 1917-1921


� kordon – pobřežní hlídka.


� čti hjúz


� je míněn Svaz ruského lidu (jinak též černá sotňa) – reakční politická organisace v předrevolučním Rusku


� čti siňor Peručo





